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A LINGUISTIC ANALYSIS OF CHINESE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONTAINING
THE NEGATIVE MARKERS A (BU) AND ¥ (MEI)
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Abstract: This thesis analyzes the structural, semantic, and linguocultural features of
phraseological units containing the negative forms -/~ (bi) and /& (méi) in Modern Chinese. It
comparatively examines the grammatical functions of -/~ and /¢ in free speech, as well as the
additional meanings they acquire when used as components of phraseological units. The study
also discusses the semantic characteristics of idiomatic expressions such as /=AY, A4
], PHRIAGL, RAGFTR, L1800, 7020, and &A%/, with particular attention to the
issues involved in translating these expressions into Uzbek.

Keywords: Chinese language, phraseology, phraseological unit, negation, -/ (bu), 7%
(méi), semantics, linguoculture, translation, comparative analysis.

Til xalgning tarixiy tajribasi, dunyoqarashi, ma’naviy qadriyatlari va madaniy
xususiyatlarini aks ettiruvchi muhim vositadir. Aynigsa, frazeologik birliklar xalgning ko‘p
asrlik hayotiy tajribasi va obrazli tafakkurini mujassamlashtiradi. Xitoy tilidagi frazeologizmlar
ham mazmuniy boyligi, obrazliligi, turg‘unligi va milliy-madaniy xususiyatlari bilan ajralib
turadi. Zamonaviy xitoy tilida inkor ma’nosi, asosan, A~ (bu) va ¥% (méi) vositasida ifodalanadi.
A odatda hozirgi va kelasi zamondagi harakat-holatning inkorini, odatiy yoki umumiy
xususiyatni bildiradi: FA 22 (W6 bu qu) — “Men bormayman”. 7% esa, asosan, harakatning
amalga oshmaganligi yoki mavjud emasligini ifodalaydi: %% % (W6 méi qu) — “Men
bormadim”. Biroq frazeologik birliklar tarkibida 4~ va 7% faqat grammatik inkor vositasi bo‘lib
golmay, balki birlikning umumiy semantikasi, ekspressivligi va obrazliligini shakllantiruvchi
komponent vazifasini bajaradi.

A komponentli frazeologizmlarda inkor, garama-garshilik, rad etish, befarglik kabi
ma’nolar ko‘p uchraydi. Masalan, /£ =/ (bu san bu si) [1]so‘zma-so‘z tarjimasi: “uch ham
emas, to‘rt ham emas” bo‘lib, ko‘chma ma’noda “na u, na bu; tayini yo‘q” mazmunini anglatadi.
ANEART (bu wén bu weén) — “befarq bo‘lmogq, holidan xabar olmaslik”, ANEI/N 4 (bu zhi bu
jué) esa “sezmasdan, bilmagan holda” ma’nolarini bildiradi. —F&/A$ (yi mdo bu ba)[2] iborasi
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esa “nihoyatda xasis, qo‘li qattiq” ma’nosida qo‘llanadi. Bu birliklarda £~ komponenti oddiy
grammatik inkordan tashqari, turg‘un va obrazli ma’noning shakllanishida ishtirok etadi.

¥ komponentli frazeologik birliklarda esa ko‘pincha yo‘qlik, mahrumlik yoki muayyan

xususiyatning mavjud emasligi ifodalanadi. Masalan, % & $] K (méi jing di cdi) — “ruhi
tushgan, hafsalasi pir bo‘lgan”; % k¥ X (méi tou méi nio)[3] — “mantigsiz, boshi-keti yo‘q”;
BT (méi xIn méi féi) — “befarq, hissiz, ko‘ngli qattiq”; 3% K% /)N (méi da méi xiio) —
“kattani-kichikni bilmaslik, hurmatsizlik gilish” ma’nolarini anglatadi. Xususan, ¢ K% /)
iborasi xitoy jamiyatidagi kattalarga hurmat, ijtimoiy munosabat va muomala madaniyati bilan
bog‘liq lingvomadaniy mazmunga ega.
AN va % komponentlari ko‘pincha A X AN Y, % X ¥ Y kabi parallel va ritmik goliplarda
go‘llanadi. Bunday takroriy tuzilishlar iboralarning ixchamligi, ritmikligi, obrazliligi va
ekspressivligini kuchaytiradi. Shu bilan birga, frazeologik birliklarning turg‘unligi sababli 4~ va
¢ ni o‘zaro almashtirish har doim ham mumkin emas. Masalan, A = AP0 yoki 7% 3k ¥ ik
birliklarida inkor komponentlarini almashtirish frazeologik me’yorning buzilishiga olib keladi.

Mazkur iboralarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda so‘zma-so‘z tarjimadan ko‘ra, ularning
frazeologik ma’nosi va funksional ekvivalenti asosiy mezon bo‘lishi lozim. Jumladan, £ =AU
— “na u, na bu”, “tayinli emas”; 4[4 1] — “befarq bo‘lmoq”; HEIA U — “sezmasdan”; 3%
LI — “boshi-keti yo‘q”; ¥% K&/ — “kattani-kichikni bilmaslik” tarzida tarjima qilinadi.
Ayrim hollarda xitoycha inkor shakli o‘zbekcha muqobilda bevosita saqlanmaydi. Bu holat ikki
tilning grammatik va frazeologik tizimlari o‘rtasidagi farq bilan izohlanadi.

Xulosa. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, A~ va % komponentlari xitoy
frazeologiyasida oddiy inkor vositasidan kengroq funksiyani bajaradi. 4~ ko‘proq inkor, qarama-
garshilik, rad etish va befarglik ma’nolarini, 7% esa yo‘qlik, mahrumlik va mavjud emaslik
ma’nolarini shakllantiradi. Frazeologik birliklar tarkibida mazkur komponentlarning ma’nosi
kengayib, obrazli, ekspressiv va lingvomadaniy mazmun kasb etadi. Ularni o‘zbek tili bilan
qiyosiy o‘rganish xitoy tilining frazeologik tizimini chuqur anglash, tarjima sifatini oshirish
hamda xitoy tilini o‘rganuvchilarning frazeologik va lingvomadaniy kompetensiyasini
rivojlantirishga xizmat giladi.
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Annotation. The study examines the lexico-semantic features of terminology associated
with Guohua (/# #), traditional Chinese painting. Particular attention is paid to semantic
specialization, metaphorization, terminologization and the interaction of linguistic meaning with
cultural and aesthetic concepts. The analysis shows that Guohua terms perform both nominative
and interpretative functions and often require contextual or descriptive translation.

Key words: Chinese language, Guohua ( /# /), traditional Chinese painting,
terminology, lexical semantics, terminologization, metaphorization, Xieyi (5 &), Gongbi (4

), Qiyun (“7#), Yijing (&42).

Kuraiickas TpaauloHHas )KMBOIMCH, 0003HaYaeMasi B COBPEMEHHOM KUTAHCKOM S3bIKE
tepmunoM [H [H guohua, npexcrasiser coboii He TONBKO OCOOBIA BHJ H300Pa3MTENHLHOIO
UCKYCCTBA, HO U CIIOKHYIO CUCTEMY XYJOXXECTBEHHOI'O MBIIIUIEHUS, HCTOPUUYECKH CBA3aHHYIO C
kayumrpaduen, mo3szuen, punocopuelt U TpaAUIUOHHON ACTETUKOU. [loaTOMY TepMuUHOIOTHS
['oxya mnpexacraBisieT 3HAUUTENbHBIH HHTEpeC M JIMHTBUCTMYECKOIO  MCCIEJOBAHUSA:
CHelManbHble €IWHUIBl JAaHHOM cdepbl 0003HAYAIOT JKAHPBI, TEXHUKH, MaTepuUanbl u
KOMIIO3ULIMOHHBIE TPUEMBI M OJHOBPEMEHHO AKKYMYJIUPYIOT KYJIbTYpHbIE U (HIOCOPCKO-
ACTETUYECKUE CMBICIIBI.

Tepmunonornyeckoe mnosie ['oxya BKIHOYAaeT HECKOJIbKO B3aHMMOCBSI3aHHBIX TI'PYIIIL:
Ha3BaHUS JKaHPOB M HAIIPABICHHUH, XYJI0)KECTBEHHBIX TEXHUK W MATEPHAJIOB, CIOCOOBI pabOTHI
KMCTBIO M TYIIbIK), KOMIIO3MIMOHHBIE TIOHATUS M 3CTeTHYeckue Karteropuu. Tak, LI 7K IHj
shanshuihud «meif3axnas xuBonuchy», 1+ 1H huanidohua «xkuBomuch nBeToB u ntum» u A%
[H rénwihua «purypHas KUBOIUCH» JIEMOHCTPUPYIOT XapaKTEPHYIO Ui KUTAHCKOTO S3bIKa
MOJIENb COYETAHHUs OIPENENAIOIEr0 U ONPENEIIEMOro KOMIIOHEHTOB. B enunuue L1 7K IH|
o0meynorpedutensHoe coderanue 17K «ropsl ¥ BOABD MEPEXOAMT B CIENUATM3UPOBAHHYIO
HOMUHAIIMIO XYJ0KECTBEHHOTO JKaHPa.

OcobeHHO Moka3aTelbHbl TepMUHBI L. 2E gongbi u 5 & xi&yi. IlepBblii 0603HauaeT
THIATENBHO NPOPabOTaHHYIO MaHEPY, OPUEHTUPOBAHHYKO HA TOYHOCTh JIMHUM U AeTajnei. B 5 &
KOMIIOHEHTBl 5  «IMCaTh, H300pakaTb» M Js  «MbICIb, HJES, 3aMbICEd» OOPa3yIOT
CTHEMATM3UPOBAHHOE XYI0KECTBEHHOE 3HAYCHHE, CBS3aHHOE C Tepefadeil BHYTPEHHETro
CMBICJIa U XapakTepa 00beKTa. 37ech MPOCIIeKHUBACTCS MOCIEA0BaTEIbHAS TEPMUHOIOTU3ALU:
OO0IIEs3PIKOBOE COYETaHHE NMPEBPAIIACTCs B XYJ0XKECTBEHHOE TOHATHE, 3aTeM B 00O3HAaUYECHHE
ACTETUYECKOr0 MPUHILIUIA U ONIPeIeIEHHON MaHephl )KUBOIHCH.

Taxum obpazom, TepMuHosiorus I'oxya npeacTaBisieT coO0l MHOTOYPOBHEBYIO CUCTEMY,
B KOTOpPOW JIEKCHYECKOe, CIELHUAIbHOE, XYJO0XKECTBEHHOE M KYJIbTYPHOE 3HAUYEHHUS TECHO
B3aUMOJICHCTBYIOT. OCHOBHBIMH MEXaHM3MaMH (OPMHUPOBAHHS CHEIHMAIBHBIX  €IHHUIL
BBICTYTAIOT CJIOBOCJIOKEHUE, CEMAHTHUYECKasl CIeLUaNIN3alus 00IeynoTpeOUTENbHOM JTEKCUKH,
Metadopurzanus U KyJIbTYpHO OOYCIIOBIEHHOE TepeocMbIcienne. TepMuHbl ['0Xya BBITOIHSIOT
HE TOJbKO HOMHUHATHBHYIO, HO M HUHTEPIPETALUOHHYIO (DYHKIMIO, TOCKOJBKY (UKCUPYIOT
CHOCOOBI XYIO’KECTBEHHOH JESITeIbHOCTH M OJHOBPEMEHHO BBIPAXKAIOT TIPEACTABICHUS O
NpPUPOJIE UCKYCCTBA, COOTHOIIEHHM (DOPMBI U AyXOBHOTrO cojepxanud. Ilpu mepeBone Takux
€IMHUI] Ha PYCCKHUU S3BIK HEOOXOMMO YUUTHIBATh HE TOJIBKO UX JIEHOTATHBHOE 3HAUYCHUE, HO U
UCTOPUKO-3CTETUYECKHH KOHTEKCT.
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LEXICAL-SEMANTIC EQUIVALENCE OF LEGAL AND JUDICIAL TERMINOLOGY
IN CHINESE AND UZBEK
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Annotation. This thesis compares Chinese and Uzbek legal terms through semantic,
structural, and institutional criteria. Selected examples from civil and procedural law reveal
stable equivalents and context-dependent translations. The analysis emphasizes conceptual
accuracy over literal correspondence and proposes contextual verification as an essential
principle for bilingual legal terminology and translation practice.

Key words: legal terminology; Chinese; Uzbek; comparative linguistics; semantic equivalence;
legal translation; institutional context; procedural law; term formation; conceptual analysis.

Xitoy va O‘zbekiston o‘rtasidagi huquqiy hamkorlik shartnomalar, normativ hujjatlar va
sudga oid matnlarni aniq tarjima qilishni talab etadi. Xitoycha huquqiy birliklar ko‘pincha
ixcham iyeroglifli qo‘shma tuzilishga ega; o‘zbekcha muqobillar esa sodda, yasama yoki so‘z
birikmasi shaklida keladi. Bu farq tarjimada nafagat leksik shaklni, balki tegishli huquqiy
tushunchani ham qiyoslash zarurligini ko‘rsatadi.

Tadgigotda komponent-semantik tahlil, chog‘ishtirma tavsif va kontekstual tekshiruv
qo‘llanildi. Huquqiy til va tarjima hagidagi ilmiy yondashuvlarda terminning normativ vazifasi
va institutsional mazmuni ustuvorligi gayd etiladi [Mattila 2013: 13—15; Sargevié¢ 1997: 229—
230]. Tadqgiqot materiali sifatida xitoy va o‘zbek sud-huquq sohasida uchraydigan namunaviy
birliklar tanlandi.

Qiyoslashda %43 (falli) — qonun, & [F (hétong) — shartnoma va 4 (zhéngju) — dalil
birliklarida denotativ yaginlik kuzatildi. Biroq #% % (béigao) fugarolik ishida «javobgar», jinoyat
ishida esa «sudlanuvchi» ma’nosida talqin gilinishi mumkin. A [R3%BE (rénmin fiyuan) — «xalq
sudi» hamda A [X £ %2 Pt (rénmin jidnchayuan) — «xalq prokuraturasi» nominatsiyalari
Xitoyning muayyan davlat institutlariga tegishli bo‘lgani sababli zarur hollarda izoh bilan
beriladi. Shuningdek, 71 (susong) — «sud ishi yurituvi» va ff#; (zhongcai) — «arbitraj»
tushunchalari o‘zaro almashtirilmasligi kerak.

Natijada muqobilni tanlash uchun besh mezon ajratildi: denotativ ma’no, huquq tarmog‘i,
institut vakolati, struktur ifoda va hujjat konteksti. Bunda tarjima jarayoni xitoycha terminni
aniqlash, normativ vaziyatini tekshirish, o‘zbekcha variantni tanlash va huquqiy mazmunni
tasdiglash bosqichlarini qamrab oladi. Mazkur yondashuv terminologik lug‘atlar va ikki tilli
huquqiy hujjatlarda bir xillikni oshirishga xizmat giladi.

Xulosa qilib aytganda, xitoy va o‘zbek sud-huquq terminlari o‘rtasida shakliy moslik
doimo tushunchaviy tenglikni anglatmaydi. Aynigsa, protsessual magqom va davlat organlariga
oid birliklarda kontekstga asoslangan funksional ekvivalentlik hamda zarur izohni qo‘llash
huquqiy tarjima aniqligini ta’minlaydi.
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Abstract: Uzbek is the official language of Uzbekistan and is widely spoken by
approximately 36 million ethnic Uzbeks worldwide. It plays an important role in regional
exchanges and intercultural communication in Central Asia. With the continued advancement of
the Belt and Road Initiative (BRI), relations between China and Uzbekistan have steadily
strengthened. In January 2024, bilateral relations were elevated to an all-weather
comprehensive strategic partnership for a new era. Language connectivity is a fundamental
prerequisite for strengthening people-to-people ties. This paper examines research literature on
the Uzbek language published in China since the launch of the Belt and Road Initiative.
Focusing specifically on linguistic research, it combines bibliometric analysis with thematic
analysis to review developments in four areas: descriptive and contrastive linguistics, language
teaching, translation, and comparative studies of language and culture.

Keywords: Belt and Road Initiative; Uzbek Language; Language Connectivity; China—
Central Asia Community with a Shared Future; Research Prospects.

Abstract. Uzbek language, the official language of Uzbekistan, is used by roughly
36 million ethnic Uzbeks globally and plays a vital role in Central Asian regional and cross-
cultural communication. As the Belt and Road Initiative advances, China—Uzbekistan ties have
been continuously upgraded: bilateral relations became an all-weather comprehensive strategic
partnership for a new era in January 2024. At the August 2026 SCO Summit, Presidents Xi
Jinping and Mirziyoyev agreed to accelerate reciprocal cultural centre construction and expand
cooperation in education and poverty reduction to strengthen people-to-people bonds, with
President Mirziyoyev describing Uzbekistan—China relations as entering a “golden age”.

Linguistic connectivity underpins people-to-people exchange. Therefore, Uzbek
language research is not only a linguistic subject but also foundational work supporting the
China—Central Asia community with a shared future and BRI linguistic connectivity. This paper
adopts bibliometric and thematic analysis to examine Chinese-language scholarly outputs on
Uzbek linguistics since the inception of the Belt and Road Initiative, focusing on four research
strands: ontological and contrastive linguistics, language teaching, translation, and linguistic-
cultural comparison. The results show that China’s Uzbek language research has developed from
fragmented accumulation toward preliminary systematisation over the past decade, with notable
progress in textbook compilation, linguistic description, language engineering and targeted
contrastive studies. Such research facilitates China—Uzbekistan cultural exchange via talent
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cultivation, political text translation and grassroots cultural engagement. However, it faces
limitations including a small research workforce, inadequate theoretical grounding, weak cross-
linguistic comparison, vacant subfields, and gaps relative to research on adjacent languages.

Expanding China—Uzbekistan collaboration in artificial intelligence, green economy and
poverty-reduction education places higher practical requirements on language resources,
curricula and knowledge supply. This paper proposes four pathways for future research:
systematising ontological studies, strengthening theoretical awareness to improve explanatory
capacity, broadening academic dialogue via contrastive inquiry, and remedying corpus and
manpower shortages through international cooperation. It further explores dialogue between
Chinese and international academia, offering insights for low-resource language research and
cross-cultural understanding.
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LEXICO-SEMANTIC MECHANISMS OF TEXT COMPRESSION: CHINESE ROOT
MONOSYLLABISM AND AGGLUTINATIVE CUMULATION
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sevara-90@inbox.ru

Abstract: This article examines the lexico-semantic mechanisms of text compression in
languages with different typological structures. Particular attention is given to a comparative
analysis of Chinese, characterized by predominantly monosyllabic root morphemes, and
agglutinative languages, in which grammatical and semantic meanings are expressed through
the successive attachment of affixes. The study focuses on the ways in which a substantial
amount of semantic information can be conveyed through a relatively limited number of
linguistic units, with particular emphasis on polysemy, lexical compatibility, compounding, and
contextual determination of meaning.

Keywords: text compression, lexico-semantic compression, Chinese language,
monosyllabism, agglutination, cumulative morphology, polysemy, compounding, morpheme,
comparative typology.

Kommpeccus TekcTa npeacTaBisieT co00i OJUH U3 3HAUMMbIX MEXaHHW3MOB OpraHu3aluu
A3bIKOBOM MH(OpMaIuy, obecreunBarolMil nepeaady OoJbIIOro 00bEMa CcOAEp)KaHUsS MpH
OTHOCHUTEJIbHO MUHUMAaJIbHOM KOJIMYECTBE SI3bIKOBBIX €AUHMI. CTEeNeHb U CIOCOObI KOMIIPECCUH
HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHbl CO CTPYKTYPHO-THIIOJIOTMYECKMMU OCOOEHHOCTSMH KOHKPETHOTO
A3bIKa. B 3TOM OTHOIIEHNH 0COOBIM HHTEpEC MPECTABIAET COMOCTAaBICHUE KUTANHCKOTO S3bIKa C
arTIIOTUHATUBHBIMU  SI3BIKAMH, TIOCKOJBKY pa3nuuus B MOP(OIOrHUECKOd OpraHu3aluu
OOyCIIOBIMBAIOT PA3JIMYHBIE CIOCOOBI KOHIEHTpAIMM JIEKCHUECKOH U CeMaHTHYeCKON
undopmanuu [Cadapos 2020; Lii & Handel 2026].

OnHUM 13 BaXXKHEHIIUX MEXAHU3MOB JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKON KOMITPECCUH B KUTANCKOM
A3bIKE SIBIIIETCS CiloBociokeHne. CoelnHeHne IByX MU 0ojiee MOpQeM MO3BOISIET KOMIIAKTHO
0003HaYUThH CIOKHOE MOHATHE O€3 UCIOJIb30BaHUs Pa3BEPHYTOM CUHTAKCHUECKON KOHCTPYKIUH.

JlpyruM MexaHHu3MOM KOMITPECCHH BBICTYMAET CEMAHTUYECKash MOMU(YHKIINOHAILHOCTD
MopdeM M KOHTEKCTyaJlbHas 3aBUCUMOCThH 3HaueHus. OnHa W Ta ke MopdeMa B KHUTAHCKOM
S3bIKE MOXKET y4acTBOBaTh B OOpa30OBaHMM PA3MUYHBIX CJIOB U  pPEaTn30BBIBATH
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B3aUMOCBsI3aHHbIE 3HAaUeHUsl. KOHKpeTHass MHTepIpeTanus BO MHOTHX CIy4asX OMNpeeisieTcs
JIEKCUYECKUM OKpY>KeHHEM M KoHTekcToM. ClieoBaTenbHO, 4acTh MH(GOpMALMU HE IMOJIydaeT
CaMOCTOSITENILHOTO (hOPMAJIBHOTO BBIPAXKEHUS, a BOCCTAHABIMBACTCS aapecaToM Ha OCHOBE
koHTekcTa [Kapumon 2021; Jin et al. 2025; Arcodia, Basciano 2021].

Takum 00pa3oM, COMOCTaBUTEIBHBIN aHAIM3 IIOKa3bIBACT, 4YTO KHUTAWCKHUH S3BIK
peanu3yeT KOMIPECCHI0 IPEUMMYIIECTBEHHO 4Ye€pe3 BBICOKYH) CEMaHTHYECKYH) EMKOCTh
KOPHEBBIX MOp(EM, CIOBOCIOKECHUE, IOJUCEMHI0 M KOHTEKCTYaJIbHYIO OOYCIIOBIEHHOCTh
3HauYe€HMUs. B armIlOTHHATUBHBIX — SI3bIKAX ~ KOMIPECCHUSl  JOCTUIaeTcs  IOCPEICTBOM
MOCJIEI0BATEIbHON KOHIICHTPALMU JIEKCHYECKUX U TPAaMMAaTHYECKUX 3HAYCHHA B MOpGHEMHOMN
CTPYKType cClOBa. BbIsBI€HHBIE pa3anuusi AEMOHCTPUPYIOT 3aBHCUMOCTh MEXAHM3MOB
TEKCTOBOH KOMIIPECCUU OT MOP(HOIIOTHIECKOTO THIIA SA3bIKAa U MOTYT MPEACTABIATh UHTEPEC IS
JMAIbHEUIINX UCCIEIOBAaHUM B O0JIACTU CpPAaBHUTEJIBHOM THUIIOJIOTUM  KUTANCKOTO U
arrIIOTUHATHBHBIX S3BIKOB [Song et al. 2022]
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THE USE OF 3£ “BA” AS AN AUXILIARY WORD IN MODERN CHINESE
Artikova Ziyoda Zaynitdinovna
Doctor of Philosophy (PhD) in Philological Sciences
Tashkent State University of Oriental Studies
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Abstract. This study examines the grammatical function of 77 bd as an auxiliary element
in Modern Chinese. It focuses on its grammaticalization, semantic development, distributional
features, and structural patterns. Particular attention is given to the use of #7 bd in expressing
approximate quantity with numerals and classifiers.

Keywords: #7 bd, grammaticalization, approximate guantity, auxiliary word, classifier,
distribution.

Xitoy tilida 4 bd ko‘p ma’noli va ko‘p vazifali til birliklaridan biri hisoblanadi. Uning
semantik-grammatik taraqqiyoti jarayonida mustaqil leksik ma’nosining zaiflashib, yordamchi
so‘z vazifasiga o‘tishi kuzatiladi. Til taraqqiyotida mustaqil so‘zlarning yordamchi so‘zlarga
o‘tishi tarixiy jarayon bo‘lib, £ “ba”ning hisob so‘zidan ko‘makchi vazifasiga o‘tishi ham
grammatikallashuv hodisasi bilan bog‘liq. Tarixiy manbalarda Min davridayoq 8 bd hisob
so‘zlardan keyin kelib, taxminiy miqdorni ifodalagani, Sin davrida esa bunday qo‘llanish yanada
faollashgani kuzatiladi.
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Hozirgi xitoy tilida # »d ko‘makchisi asosan “chog‘li”, “chamasi”, “taxminan”, “qariyb”
kabi taxminiy miqdor ma’nolarini anglatadi [1]. U mustaqil holda gap bo‘lagi vazifasini
bajarmaydi, balki boshqa til birliklari bilan birikib, muayyan grammatik ma’noni shakllantiradi.
Shu jihatdan uning distributsiyasi, ya’ni til birligining nutqda boshqa til birliklari qurshovida
ishlatila olish o‘rinlari muhim ahamiyat kasb etadi [2].

8 “bd "ning sintaktik qatordagi o‘rni muayyan grammatik qoidalar bilan chegaralangan
bo‘lib, u asosan “Hisob so‘zi + % + ot/sifat/payt oti” hamda “Son + # + hisob so‘zi/ot”
modellarida qo‘llanadi. Birinchi modelda 2 hd hisob so‘zidan keyin kelib, keyingi birlikning
migdorini taxminiy tarzda belgilaydi. Masalan, >4 A [gé bd rén] — “bir-ikkita odam”
birikmasida > gé hisob so‘zi va #% bd ko‘makchisi birgalikda A rén “odam” so‘zining aniq
emas, taxminiy miqdorini ifodalaydi. Ikkinchi modelda esa # b4 asosan 1 bdi “yuz”, T gian

1PN

“ming”, JJ wan “o‘n ming” kabi sonlar bilan birikib, shu son atrofidagi taxminiy miqdorni
bildiradi [3].
£ “ba”ning birikuv imkoniyatlari chegaralanganligi uning muhim grammatik
xususiyatlaridan biridir. U har ganday son yoki hisob so‘zi bilan erkin qo‘llanmaydi. 1 bd
mustaqil miqdor ko‘rsatkichi emas, balki o‘zi birikib kelgan son yoki hisob so‘zi bilan birgalikda
taxminiylik semantikasini yuzaga keltiradi. Demak, © “bd”ning ko‘makchi vazifasi uning
tarixiy semantik-grammatik taraqqgiyoti natijasida shakllangan bo‘lib, hozirgi xitoy tilida
taxminiy miqdorni ifodalovchi o‘ziga xos grammatik vosita sifatida namoyon bo‘ladi.
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EXPRESSIONS (3% FiE)
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Annotation: The thesis analyses Chinese spoken idioms (xiguanyongyu) in terms of their
modal meaning and dependence on context. Relying on Liu Liyan’s modal context model and on
dialogue examples from a contemporary Chinese TV series, it proposes a three-stage description
of literal meaning, actual meaning and semantic shade for translation practice.

Keywords: fixed expressions (xiguanyongyu), modal meaning, semantic nuance, context,
literal meaning, actual meaning, pragmatics, communicative function, Chinese TV series,
adjacency pairs.
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Xitoy tilidagi xiguanyongyu (=115 F1%) birliklarining shakli nisbatan bargaror, ma’ nosi
mustahkamlangan bo‘lib, og‘zaki muloqotda ular axborot uzatishdan ko‘ra so‘zlovchining
munosabatini ifodalash vazifasini ko‘proq bajaradi [Liu Liyan 2013:60]. Liu Liyan bu
birliklarning uch xususiyatini ajratadi: kommunikativ vazifasining emotivligi, kontekstga
bog‘ligligi va ma’nosining komponentlar yig‘indisiga teng emasligi [Liu Liyan 2013:60].
Masalan, #7& birligi “/RJL T 5 8 WE 158 H ¥ (“O‘g‘lingiz Pekin operasini juda yaxshi
kuylaydi”) degan gapga javobda tasdiglash vazifasini bajaradi, Z54&, 4fZF, I FHH)SF
jumlasida esa xiguanyongyu hisoblanmaydi [Liu Liyan 2013:60].

Tadqiqotda xiguanyongyu ma’nosi yuzaki (&3 & X) va haqigiy (&£ & X) ma’no
darajasida tavsiflanadi [Sun Weizhang 1989:120-123], haqiqiy ma’no doirasida esa asosiy
ma’no va qo‘shimcha ma’no (semantik tus) farglanadi. Liu Liyan ajratgan modal vazifalar
(rozilik, inkor, ajablanish, shikoyat, magtov) hamda ularning farglari — qgabul gilish darajasi (4
e — 45/ — 4FW7), muloyimlik darajasi (AN T — %2 1) va so‘zlovchi munosabatining o‘zgarishi
(iXf#l72) [Liu Liyan 2013:61] — semantik tuslarni tasniflashda qo‘shimcha mezon bo‘lishi
mumkin.

Tahlilni uch bosgichda olib borish taklif etiladi: (1) birlikning yuzaki ma’nosini
komponentlar asosida aniqlash; (2) haqiqiy ma’no va asosiy modal vazifani belgilash; (3)
qo‘shni replikalar juftligi (3&%EME4EXT) asosida semantik tusni aniglash [Liu Liyan 2013:61].
Zamonaviy Xitoy serialining dialoglaridan olingan misollarda {%7& ¥R birligi yuzaki darajada
ko‘rsatish harakatini (“o‘zingga qara”) bildiradi, dialogda esa tanbeh vazifasini bajaradi; & fii Vg
birligi kontekstga garab befarglikni ifodalaydi, oldingi fikrni rad etadi yoki mavzuni almashtiradi.

Shunday qilib, xiguanyongyularni modal vazifa va kontekst bilan birga tahlil gilish
ularning semantik tavsifini aniqlashtiradi hamda tarjima va o‘qitish amaliyotida foydalanish
uchun asos yaratadi.
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XITOY VA O‘ZBEK TILLARIDA EZGU TILAK BILDIRUVCHI BIRLIKLARNING
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Annotatsiya. Tezisda xitoy tilidagi 2 7#7% hamda o ‘zbek tilidagi tilak va olqish birliklari
qiyosiy-semantik jihatdan o ‘rganiladi. Baxt, sog‘lik, uzoq umr, farovonlik, oila va omonlikni
ifodalovchi birliklarning umumiy semantik xususiyatlari, funksional muvofigligi hamda milliy-
madaniy farqlari anig misollar asosida tahlil qilinib, ularning o ‘zaro ekvivalentlik darajasi
yoritiladi.

Kalit so‘zlar: Z#%1%, ezqu tilak, olgish, semantika, giyosiy tahlil, ekvivalentlik, baraka,
lingvomadaniyat.
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Barcha xalgning ezgu niyat va istaklari uning tilida o‘ziga xos tarzda ifodalanadi. Xitoy
tilida bu vazifani bajaruvchi birliklarning muhim gismini 75 #£1& tashkil etadi. Ular kundalik
muloqot, bayram va turli marosimlarda baxt, sog‘lik, uzoq umr, farovonlik hamda omonlik tilash
uchun qo‘llanadi. & H#r 7 #£1E mazmunida baxt, yaxshi taqdir, uzogq umr va quvonch kabi
tushunchalarning muhim o‘rin tutishini qayd etadi. %7474 esa bu birliklarni insonning yaxshi
hayotga bo‘lgan istaklarini ifodalovchi va ijtimoiy muloqotga xizmat qiluvchi til hodisasi sifatida
talqin giladi. O‘zbek tilida shunga yagin kommunikativ vazifa tilak, olgish, duo va boshqga ijobiy
istak bildiruvchi birliklar orgali amalga oshadi.

Dastlab sog‘lik va uzoq umr bilan bog‘liq birliklarga e’tibor qaratish mumkin. Xitoy tilidagi
Ey{id B¢ bilan o‘zbek tilidagi “Sog‘-salomat bo‘ling” mazmun va qo‘llanish magsadi jihatidan
juda yagin. b Eg 1L va K@y % kabi birliklarga o‘zbek tilidagi “Umringiz uzoq bo‘lsin”,
“Yuzga kiring” tilaklari funksional jihatdan mos keladi. Bu misollarda istakning semantik asosi
umumiy bo‘lsa-da, uni ifodalash usuli turlicha. Xitoy tilida uzogq umr mazmuni 7 konsepti
atrofida keng shakllangan bo‘lib, K1 '& o1, F W JE 7, KR JLUn, 77 EF 1L kabi birliklarda ham
kuzatiladi.

Nikoh va oilaviy hayotga oid tilaklarda ham o‘xshash holat mavjud. Xitoy tilidagi H “F4f&
yangi turmush qurganlarga uzoq vyillar ahil yashash tilagini bildiradi, H3%{%=% esa birgalikda
keksayish mazmunini ifodalaydi. O°zbek tilidagi “Baxtli bo‘linglar”, “Bir yostiqga bosh
qo‘yinglar”, “Qo‘sha qarib yuringlar” kabi tilaklar shunga yaqin vazifani bajaradi. Aynigsa, -k
f% % va “Qo‘sha qarib yuringlar’da keksayish obrazi orqali nikohning uzoq davom etishi
ifodalangan. Shu sababli ularni funksional-semantik jihatdan bir-biriga yaqgin birliklar sifatida
baholash mumkin.

Ikki til o‘rtasidagi farq boylik va farovonlikka oid tilaklarda aniqroq ko‘rinadi. Xitoy tilidagi
FeE IR, WAE 3k, 4B 4B kabi birliklarda moddiy farovonlik va ishning rivojlanishiga
bo‘lgan istak bevosita ifodalanadi. O‘zbek tilida esa “Rizqingiz ulug® bo‘lsin”, “Barakangiz
ziyoda bo‘lsin”, “Ishingizga rivoj bersin” kabi tilaklar ishlatiladi. Masalan, M J5 7~ 3 va
“Rizqingiz ulug* bo‘lsin”ning kommunikativ magsadi yaqin, biroq /f va rizq tushunchalarining
semantik chegarasi bir xil emas. I/ da boylik va moddiy mablag’ ma’nosi kuchli bo‘lsa,
o‘zbekcha rizq hamda baraka moddiy boylikdan kengrog madaniy mazmunni anglatishi mumkin.
Shuning uchun bunday birliklarni to‘liq lug‘aviy ekvivalent emas, balki funksional jihatdan yaqin,
gisman semantik muvofiqlikka ega birliklar sifatida ko‘rish magsadga muvofiq.

Tahlil gilingan misollar xitoy va o‘zbek tillaridagi ezgu tilaklarning asosida mushtarak
gadriyatlar mavjudligini ko‘rsatadi. Har ikki tilda baxt, sog‘lik, uzoq umr, oilaviy totuvlik,
farovonlik va omonlik asosiy semantik yo‘nalishlarni tashkil etadi. Farq, avvalo, shu istaklarning
ganday tushuncha va obrazlar orgali ifodalanishida namoyon bo‘ladi. Xitoy tilida 6. 7. & .
W\ ‘% kabi tushunchalar # ##1#% larning muhim semantik tayanchlari bo‘lsa, o‘zbek tilidagi tilak
va olgishlarda baxt, baraka, rizq, nasiba, umr va omonlik kabi tushunchalar faol gatnashadi.
Demak, ikki tildagi ezgu tilaklarni qiyoslashda faqat lug‘aviy muqobillikka emas, balki semantik
mazmun, kommunikativ vazifa va milliy-madaniy xoslikka birgalikda e’tibor qaratish lozim.
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Abstract. This paper reports a survey of 168 students from two Tashkent Chinese high
schools, whose cultural cognition is channel-scarce, macro-superficial and symbol-shallow. It
proposes an embedded model on Chinese historical knowledge, linking dynasties to lessons and
figures to textbooks, to deepen local Chinese teaching through civilizational exchange and
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Annotation:This study investigates how generative Al-based dynamic scaffolding may
support independent oral production among university translation majors learning Chinese in
Kazakhstan. Through diagnostic assessment, adaptive support, scaffold fading, and independent
transfer tasks, it examines changes in fluency, lexical retrieval, and syntactic accuracy, with
particular attention to performance after Al assistance is withdrawn.

Keywords: Generative Artificial Intelligence; Dynamic Scaffolding; Scaffolding Fading;
Chinese Oral Language Teaching; Task Transfer.
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Abstract. The paper examines the theoretical foundations of the comparative study of the
Chinese and Dungan languages within the historical and cultural framework of Central Asia.
Genetic affinity, typological similarities, and contact-induced changes are clearly differentiated.
The author analyzes systematic correspondences in phonetics, vocabulary, and grammar, key
differences between the Dungan language and Modern Standard Chinese (Putonghua), the
correlation between Cyrillic and logographic (hieroglyphic) writing systems, and the role of the
Gansu and Shaanxi dialects in the formation of Dungan. Special attention is given to Russian
and Turkic influences, as well as the significance of Dungan data for the history of the Chinese
language and culture.
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Te3ucsl k cratbe

1. JlyHraHCcKui si3bIK TEHETUUECKH BOCXOJUT K CEBEPO-3allaJHbIM KUTACKUM roBopaM ['aHbcy n
[IIsHbCcH, BhIHECEHHBIM B LleHTpanbHyto A3uio Bo BTOpoi mosnoBuHe XIX B., U 3a Oosee yem
CTOJIETUE Pa3BWICA B CaMOCTOATEIBHBIA CHHOS3BIYHBIM SA3BIK B YCJIOBHUAX YCTOWYMBBIX
KOHTAaKTOB C PYCCKHUM, KbIPTbI3CKHUM, Y30€KCKHM M Ka3aXCKUM SI3bIKaMHU.

2. MeTo010ru4ecky He0OX0IMMO Pa3rPaHNYMBATE TPU YPOBHS CXOJICTBA MEXKY TYHIAHCKUM U
KUTaWCKUM SI3bIKAMU: TE€HETHUYECKOE POJCTBO, THUIOJOTHYECKOE OOLIHOCTh M KOHTAaKTHO
00yCJIOBJICHHbIE M3MEHEHUS — CMEIEHHE O3THUX YpPOBHEH MNPHUBOAUT K HEOOOCHOBAaHHOMY
YIPOLIEHHUIO WX IIPEYBEIIMYECHUIO CTATyCa JYHTAHCKOTO SI3bIKA.

3. Tumonorn4ecku A3bIKM OJU3KU MO aHATMTUYECKOMY CTpOIO, Mopaaky cioB SVO, cucremam
KJIAaCCU(UKATOPOB U AaCMEKTYalbHBIX YacTHL, HO OTJIMYAIOTCS [0 KOHKPETHOW peanu3aluu
¢doneTnku (3—4 TOHA B JYHTaHCKOM NPOTHUB 4 B MyTYHXYa), JIEKCUKE (apXau3Mbl, JHATCKTH3MBI,
3alMCTBOBAHHS) U PACIPEEICHNIO IPAMMAaTUYECKUX ITOKa3aTeseH.

4. KnroueBble pa3nuuus OOYCIOBJIECHBI pa3HOW nuanekTHod 6a3zoil (I'anbcy-llI»HbCH TPOTHUB
[lexuna), mytssMu (popMHUpPOBaHUS TEPMHUHOJIOTHH M MUCHbMEHHOCTBIO: TYHTAHCKUN HCIIOJIb3YyEeT
KAPWUIMILY, a MyTyHXya — HWEepOrJIu(HKy; MapaiielbHOe IpUMEHEHHEe O00euX CHUCTeM
MOBBIIIAET JOCTOBEPHOCTh JTUHIBUCTUYECKHX MCCIIETOBAHNMN.

5. Pycckoe U TIOpKCKOE BIIMSIHUE MIPOSIBUIIOCH KAK B JIEKCUKE, TAK U B TPAMMATUKE JYHI'AHCKOTO
A3bIKA, BKJIFOYAsl 3aMMCTBOBAHHME IPEIJIOTOB, COK30B M CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIUH, 4TO
OTJIMYACT €ro OT IMYyTYHXYya, Pa3BUBAIOLIETOCS MPEHMYIIECTBEHHO B OOIEHAIIMOHAIHLHOM
KoHTekcTe Knras.
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6. JlyHraHckuil A3bIK COXpPaHsIET YHUKaJbHbIE JAHHBIE O CEBEPO-3allaJHON PEeUd U KYJIbType
KATAllCKMX MyCyJdbMaH IepHoAa IuHAcTUM LlMH, AOMONHSS HMEpOrIU(pHUECKUe HCTOUYHUKU
(oHeTHYECKN TOUHOM (PUKcaIMe KUBOK pedH.

7. [ns KOMIUIEKCHOTO H3Y4YEHMs IIPEIUIaraeTcsi COBMECTHAs Iporpamma HCCIECJOBaHUM
Keipreicrana, Y30ekucrana u Kuras, BKItouaromas co3laHue MHOTOYPOBHEBOTO IU(POBOTO
KOpILyca, IUAJCKTOJOTNYECKOEe KapTUPOBAHUE U IOATOTOBKY CPABHUTENBHBIX M MCTOPUYECKHUX
CJIOBapeu.

AKPOHUMBI 1 BYKBEHHBIE COKPAIIIEHMUS B COBPEMEHHOM KUTAHNCKOM
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Abstract. This paper examines acronyms and letter-based abbreviations in modern
Chinese, focusing on their structural models, semantic adaptation, and functions in scientific and
technical discourse. The study aims to identify productive types of letter words and shows that
their spread reflects language economy, internationalization, and standardization of specialized
terminology in Chinese.
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CoBpeMeHHBIN KUTAWCKUH SI3BIK XapaKTePU3YeTCsl aKTHBHBIM PaclpOCTpaHEHHEM aKpOHUMOB U
OYKBEHHBIX  COKpallleHH#, 4To oOycnoBieHo mioOanu3auued, nudpoBuzauuen u
MHTEpHAIMOHATIN3AaIMEed HAayYHO-TEXHUYECKOM KOMMYHHUKAUHWH. B KHTAlCKOW JIMHTBUCTUKE
TOM00HBIE EMHMIIGI PACCMATPUBAIOTCS TIPEXKIE BCETO B paMKax MOHATHsA - BF 1A zimiici
(«OykBeHHble cnoBay). IIpu stom 7B} npencrasnser coboif Gonee MHMPOKYHO KaTErOpHIO,
BKJIIOYAIOIYI0 KaK COOCTBEHHO OYKBEHHBIE COKpAlllCHHs, TaK W THOpHIHBIE 00pa3oBaHMI,
coueTarolye JaTUHCKUE OYKBbI ¢ neporiuduyueckumu komnonentamu [Lian 2006].

Llenp MccaeoBaHMs 3aKIIOYAETCS B BBIIBJICHUH OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX MOj€eld OYKBEHHBIX
COKpAaIlEHUI U OCOOEHHOCTEH MX (PYHKIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM KHUTalCKOM S3bIKE.
MarepuanaoM MocIyXKWId eIUHHUIBI 00IIEeyIOTPEOUTENBHOM 1 HAyYHO-TEXHUUECKOM JIEKCUKH, B
TOM 4Hclie HedTerazoBod TEepMHUHOJOTHH. B HccrieqoBaHUM TPUMEHSIOTCS ONMUCATENBHBIN U
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHIH METOJIBI.

AHau3 TO3BOJIET BBIACIUTH TPU MPOAYKTHUBHBIE MOJENU: MEXIYyHApPOIHbIE HHUIUMAIbHBIE
COKpaILleHHsI, 3aMMCTBOBAHHEIE BMeCTe ¢ 0003HauaeMbIMH ToHATHAMH: LNG — AL KIRS
yehua tianrangi «CRUKEHHBIH PUpoaHbIii rasy, CNG — K46 RIS yasuo tianrangi «cxatolit
npupoHsii razy, EOR — & RICE tigdo cdishoulii «moswimenue nepreornaun», EPC - T
T & K Bl gongchéng zong chéngbd «reHepanbHBIA MOAPAN HAa PEANU3ALMIO HPOEKTaN,
COKpalleHus, o6pa3oBaHHbIe Ha OCHOBE kuTaiickoro muHbuHsA: HSK — PAE /KX Hanyi
Shuiping Kdoshi; rubpunnbie obpasosanus tana A I, B #, X )&, B xoropbix GykBeHHBI
AIIEMEHT COYeTaeTcss ¢ KHUTalckoil mopdemoil. Pacmmpenue chepsl ymoTpebieHHs TakuX
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€/IMHUI] CBUJICTEIBCTBYET 00 UX MOCTENCHHON MHTETPALUU B JIEGKCUYECKYIO CUCTEMY KUTAHCKOTO
s3bika [Kim 2012: 61-89].

Oco0eHHO aKTUBHO OYyKBEHHbBIE COKpalleHUs (YHKIMOHUPYIOT B HAYYHO-TEXHHMUYECKOM
JUCKypce, TI€ peaau3yloT IHNPUHLUI S3BIKOBOM HKOHOMMH, OOECIEYMBAIOT KOMIIAKTHOCTb
npodecCHOHATHLHON KOMMYHUKALUU U CIOCOOCTBYIOT YHU(UKALUU TEPMHUHOJIOTHH.

Takum 00pa3oM, akpOHMMBI M OyKBEHHbIE COKpAIIEHHUS NPEACTaBIAIOT COOOM JMHAMMYHBIN
KOMIIOHEHT COBPEMEHHOI'0 KHUTAaMCKOro s3blka. VX pa3BuTue OTpakaeT B3auMOJACHUCTBUE
HallMOHAJIBHBIX CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOJENIEH ¢ MEXIyHapOAHOM TEpMHHOIOIMYECKON
CHCTEMOW W JIEMOHCTPUPYET CHOCOOHOCTh KHTAMCKOTO S3bIKa aJanTUpOBaTh HOBBIE (OPMBI
HOMUHAIIMH, COXpaHss COOCTBEHHYIO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKYIO CIeLU(UKY.
JIUTEPATYPA

Kim S.-Y. The Nature and Viability of Lettered Words in Mandarin Chinese // Chinese
Language Research. 2012. Ne 43. P. 61-89.
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Annotation. The study examines the transformation of Chinese kinesic units in digital
communication. Three mechanisms are identified: reduction, substitution, and multimodal
hybridization. The author introduces the concept of the ‘“digital kinesicon” as a virtual sign
system. The research reveals semantic inversion of basic emoji and offers practical
recommendations for intercultural communication.

Key words: Chinese gesture; digital communication; kinesicon; substitution; reduction;
multimodal hybridization; emoji; stickers; WeChat; semantic inversion; intercultural
communication.

[MudpoBuzamus  kuTaiickoro oOmiectBa mpuBeda K ToMy, dYrto g0 67%
OHJIAfH-KOMMYHUKAlLlUK MPUXOAUTCA Ha HeBepOanbHble sneMeHThl [Koxaniok, Ananuu 2024:
40]. TpanuuuonHas kuHecuka Kuras, onucannas B pabortax L[3s HOiicuns u 13y Csomaii [L[3s
1997: 45; 13y 2015: 32], B HOBBIX MeJua TpETepIieBaeT CYIIECTBEHHbIC M3MeHeHus. Llenn
paboThl - BBIABUTH MEXaHU3MBI TpaHc()OpMaAIMM KUTAWCKUX >KECTOB B IM(POBOH cpene.
Martepuanom nociyxwiu nanasie mwiatdpopm WeChat, Weibo u Douyin.

CyOctutynus - 3aMeHa (U3UYECKOTo KeCTa CTATUYHBIM AMOJ3U - OCTAaETCs TIaBHOM
ctparerueit (67% cayuaen). [Ipu 3TOM NporCXOAUT CEMHOTHYECKAsT HHBEPCHS: SMOJI3H «Cllerka
yAbpIOaroIIeecs JIMI0», B PEaIbHOM OOIIEHHH BbIpaxarolee 100p0okKeIaTeaIbHOCTh, Y MOJOABIX
KUTalleB NMPEBPATUIIOCH B 3HAK CapKa3Mma, MOJYAJIMBOrO Hecorjacusl Wiu npespenus [Zhou et
al. 2023: 95; Li 2025: 35]. AHaJIOTHYHO KECT «IOAHATHIA OOJBIION Manen» Npruoopen 3HaYeHHe
(dbopManbHOIO MM MaCCUBHO-arPECCUBHOTO 3aBEPILIEHNUS Pa3roBopa.
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MynbpTUMOaNbHAsS THOPHIN3AIUS TOPOXKAAET HOBBIM JKaHP - «TOBOPSALIMHM CTHUKEp»
(dongtu), B KOTOPOM aHMMHPOBAHHBIH J>KECT COCAMHSETCA C HEPOTTU(PUIECKON HAIIMUCHIO,
obecrnieunBasi CMBICIIOBOE yCHJICHHE IO JABYM KaHaiam oxHOBpeMmeHHO [Zhou et al. 2023: 98].
Jlomst rubpuiHbIX GOPM HOCTOSHHO PacTET, OCOOEHHO CPEeIU MOJIOAEKH.

Tpancdopmarust HOCUT HE TOIBKO CEMUOTUYECKUN, HO U COLMANIBHBINA XapaKTep: pa3Hble
BO3PACTHBIE TPYIIBl [10-pa3HOMY HNOHUMAIOT OJHM M T€ K€ LU(POBBIE JKECThI, YTO CO3AAET
KOMMYHMKaTUBHBIN pa3pblB. [IpakTueckast 3HauMMOCTh PaOOTBI COCTOMT B TOM, YTO €€ BBIBOJIbI
MOTYT OBITh HUCIIOJIB30BaHBbI JUIsl ONTUMU3ALUN MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALMHU U JIOKAIU3ALUU
U(PPOBBIX MPOIYKTOB JUISI KUTAHCKOTO PHIHKA.

CnucoK UCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPHI:

1. Koxantok B. P., Anannu B. A. DBomouusi HeBepOaIbHBIX JIMHIBHCTUYECKUX CPEICTB B
kuTaiickoil uHTepHeT-cpene //  COopHuk MarepuanoB Ilonecckoro rocynapcTBEHHOIO
yauBepcureta. 2024. C. 40—43.
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Abstract. The paper examines the theoretical foundations of the comparative study of the
Chinese and Dungan languages within the historical and cultural framework of Central Asia.
Genetic affinity, typological similarities, and contact-induced changes are clearly differentiated.
The author analyzes systematic correspondences in phonetics, vocabulary, and grammar, key
differences between the Dungan language and Modern Standard Chinese (Putonghua), the
correlation between Cyrillic and logographic (hieroglyphic) writing systems, and the role of the
Gansu and Shaanxi dialects in the formation of Dungan. Special attention is given to Russian
and Turkic influences, as well as the significance of Dungan data for the history of the Chinese
language and culture.
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Te3ucsl k cratbe
1. lyHraHCcKu# s3bIK TEHETUUECKH BOCXOJUT K CEBEPO-3allaJHbIM KUTalCKUM roBopaM ['aHbcy u
[IIsHbCcH, BhIHECEHHBIM B LleHTpanbHyto A3uio Bo BTopoi mojioBuHe XIX B., u 3a Oojee dem


mailto:Rima_99@mail.ru
mailto:Rima_99@mail.ru

CTOJIETUE pAa3BWICA B CAMOCTOSITEIbHBI CHHOSA3BIYHBIM S3bIK B YCIOBHMAX YCTOHYMBBIX
KOHTAKTOB C PYCCKUM, KBIPI'BI3CKHM, Y30€KCKUM U Ka3aXCKHUM SI3bIKaMH.

2. MeTo1010TH4ecKy He0OX0IMMO Pa3TPaHUYMBATE TPU YPOBHS CXOJICTBA MEXKY TYHTAHCKUM U
KUTalCKUM S3bIKAMM: T€HETHYECKOE PpOJCTBO, THUIIOJIOTHYECKOe OOUIHOCTh M KOHTAaKTHO
00yCJIOBJICHHbIE M3MEHEHUS — CMENICHHE OSTHX YPOBHEH NPHUBOAMT K HEOOOCHOBAaHHOMY
YIPOLIEHUIO WK IPEYBEINYEHHUIO CTaTyca JYHTAHCKOTO S3bIKA.

3. TUMONOTNYECKH A3BIKU OJM3KU MO aHATMTUYECKOMY CTpOIO, Mopaaky cioB SVO, cucremam
KJIacCU(UKATOPOB M aCMNEKTyaJbHBIX YaCTHLl, HO OTIMYAIOTCS IO KOHKPETHOM peanu3anuu
¢doneTnku (3—4 TOHA B JYHTAaHCKOM NPOTHUB 4 B MyTYHXYa), JIEKCUKE (apXau3Mbl, JHATCKTH3IMBI,
3aMMCTBOBAHU) U PacHpeAeICHUIO IPaMMaTHYECKHUX TOKa3aTeseH.

4. KiroueBble paznuuus OOYCIIOBICHBI pa3HOW nuanektHou Oazoii (I'anbcy-1lI3HBCH MpOTHB
[Texuna), nyTsiMu (GOPMHUPOBAHUS TEPMUHOJIOIMU U NMUCBMEHHOCTBIO: JTYHTAaHCKHH HCIOJIB3YET
KAPWUIMILY, a IyTyYHXya — HWEpOrIu(HKy; MapaiielbHOe MpPUMEHEHHE O00enuX CHUCTeM
HOBBIIIAET JOCTOBEPHOCTh JIMHIBUCTHUECKUX UCCIIEIOBAaHUM.

5. Pycckoe u TIOpKCKOE BIIMSHUE MTPOSIBUIIOCH KaK B JIEKCUKE, TaK M B TPAMMATHUKE JYHI'AHCKOIO
A3bIKa, BKJIIOYAs 3alMMCTBOBaHME IPEIJIOTOB, COIO30B M CHHTAaKCMYECKUX KOHCTPYKLHUH, UYTO
OTJIMYACT €ro OT IMyTYyHXYya, Pa3BHBAIOLIETOCS IPEHMYIIECTBEHHO B OOIIEHAIIMOHAIHLHOM
KoHTekcTe KuTtas.

6. JlyHranckuil A3bIK COXpaHsIET YHUKaJbHbIE JAHHBIE O CEBEPO-3allaJHON peuu U KyJIbType
KUTAllCKMX MyCylbMaH MepuoAa IuHacTuM LlMH, AOMONHSS HEepOrau(pHUEecKue HCTOUYHUKU
(doHeTHyeCKU TOYHOHU (puKcalyel )KUBOU peyu.

7. Jns KOMIUIEKCHOI'O HW3YYEHHUs INpeasiaraeTcsi COBMECTHas IporpamMma MCCIIeJOBaHUMN
Ksipreiscrana, Y36ekucrana u Kuras, BKiItouaromas CO3/1aHHE€ MHOTOYPOBHEBOTO LIM(PPOBOTO
KOpITyca, AUAJIEKTOJIOTNYECKOe KapTUPOBAaHUE U MOATOTOBKY CPABHMUTENBHBIX U UCTOPUYECKHX
CJIOBapeu.

YYEBHO-METOJIUYECKAS JUTEPATYPA 11O KHTAHCKOMY SI3BIKY B
PECHYBJIMKE Y3BEKUCTAH: IOTEHIIUAJI PA3BUTHS PEUEBOM
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Abstract. This paper examines the role of teaching and learning materials in the
instruction of the Chinese language in the Republic of Uzbekistan. Particular attention is paid to
their significance in developing speech competence, the specificities of teaching Chinese, and the
criteria for evaluating the effectiveness of educational materials.

Keywords: Chinese language, teaching and learning materials, speech competence,
textbook, communicative approach, language education

B ycrnoBusx pacmmpeHuss  y30€KCKO-KUTAHCKOTO COTPYAHMYECTBA U Pa3BUTHS
MEXIYHAPOJAHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CBSI3€l BO3PACTAET AKTYyaJIbHOCTh COBEPIICHCTBOBAHUS
METOJIUKH TIPEToJaBaHus KUTANCKOTo si3bika B PecmyOnuke Y30ekucrtaH. BaxHBIM ycIoBHEM
MOBBINICHHUS] KAa4eCTBa SI3bIKOBOM TMOJATOTOBKH BBICTYMAeT YYEOHO-METOIWYECKas JTUTEpaTypa,
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oOecrieynBaromas CUCTEMaTH3alMIO Y4eOHOro MaTepuana M (pOpMHPOBAHUE y OOYYaIOUIMXCS
IIPAKTUYECKUX HABBIKOB HCIIOJIB30BAHUS A3BIKA B PA3JIMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYalHsIX.

Ocoboe 3HaueHHWE HUMEET aHAIW3 YYEOHHKOB, YYEOHBIX IOCOOMA M METOJUYECKUX
pa3paboTOK C TOYKM 3pEHHs] MX COJEp)KaHUs, CTPYKTYpbl U COOTBETCTBHUS 0Opa30BaTEIbHBIM
nensMm. Tak, yaeonoe nocodue C. P. CotubonaueBoit «Xitoy tilini o ‘qitish metodikasiy (2020),
HOJArOTOBJIEHHOE Ul CTYIEHTOB HalpaBlIeHUs KuTaickodl ¢unonorun TamkeHTckoro
rOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETAa BOCTOKOBEIEHUS, OTPAKACT OCOOEHHOCTH METOJMYECKOM
HNOArOTOBKM OyIqymMX HpenojaBaTelel M COAEPKUT TEOPETUYECKME U IPAKTUYECKHE
MaTepuaigbl M0 OOYYCHHMIO KHUTAMCKOMY SI3BIKY. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBAaHUS y4eOHBIX
MaTepHaIoB MOATBEPKIAETCS TaKkKe paboTaMu, NOCBALIEHHBIMUA (DOPMUPOBAHHUIO MHMCbMEHHON
peueBOil KOMIIETEHIIMM CTYACHTOB U aHAJIU3Y TPYAHOCTEHN, BOSHUKAIOLIUX B IIPOLIECCE OCBOCHHUS
KHTalCKOI'O S3bIKA.

B koHTekcre 00pa3oBaTeNbHOW MPAKTUKH Y30eKHUCTaHa o0co0yr 3HAUYUMOCTh
nproOpeTaeT COOTBETCTBUE YUEOHBIX MaTepHalloB YPOBHIO MOATOTOBKU OOYYAIOIIMXCS, SI3BIKY
00y4YeHHS U YCTIOBHUSAM peai3alii 00pa3oBaTebHBIX IporpaMM. B 3Toil cBsi3u npeacTaBiseTcs
11eJ1ecO00pa3HbIM OLIEHUBATh y4EOHO-METOAMUYECKYIO JIMTEPATypy IO CIEAYIOIIUM KpUTEPUsIM:
MOCJIEI0BATENbHOCT U IOCTYITHOCTh U3JI0KEHUS MaTepHala, cOaJJaHCUPOBAaHHOCTD SI3bIKOBBIX U
pEUEBbIX  YNPaKHEHUM, pPAa3sBUTUE BCEX BHUJOB PEUEBOM  ACSATEIBHOCTH, HAIUYHE
COLIMOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa M OpUEHTAlMsl Ha MPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE IOJyYEHHBIX
3HAHUU.

Takum o0pazoMm, yueOHO-MeToauYecKasl JUTepaTypa BbICTYHNAET OJHUM M3 KIIFOUEBBIX
(dakTopoB mOBbILIEHUS 3()()EKTUBHOCTU MNpENoAaBaHUs KUTalcKoro ss3elika B PecmyOmmke
V36ekucran. EE cucreMaTHuecKuii Hay4YHO-METOJUYECKHMH aHaIN3 TI03BOJSIET BBISIBUTH
HalpaBJIEHUs] COBEPILEHCTBOBAHMS Y4YEOHBIX MAaTepUajoB U ONPEAEIUTh BO3MOYKHOCTH MX
UCIOJIb30BAaHUSl JUISl  Pa3BUTHS PEUEBOMl  KOMIETEHUMHM Yydamuxcs. llepcrnekTuBHBIM
HAIPaBJICHUEM JAJIBHEUIINX HMCCIEAOBAHUN SIBIIETCS CPABHUTENBbHBIA aHAIU3 IPUMEHSIEMBIX
y4eOHUKOB U 1OCOOMH ¢ yué€ToM O0O0Opa30BaTENbHBIX YpPOBHEH, KOMMYHUKATHBHBIX ILeJed U
creun(UKH A3bIKOBOM MOATOTOBKU 00Y4arOLINXCS.
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A REVIEW AND PROSPECTS OF EXPERIMENTAL PHONETICS RESEARCH IN
TEACHING CHINESE AS A FOREIGN LANGUAGE OVER THE PAST TWO
DECADES

Zhao Jianjun
Associate Professor of Linguistics Liaoning Normal University,
China Email: zhaojianjun768@163.com

Abstract: This paper aims to analyze the application and development of experimental
phonetic approaches in the field of Chinese phonetic research for foreign learners over the past
two decades. It summarizes diverse experimental design methods in this field, so as to provide
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references and improvement directions for future research on Chinese phonetics in teaching
Chinese as a foreign language.

Keywords: Experimental Phonetics, Teaching Chinese as a Foreign Language, Phonetic
Research,Research Status.
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A STUDY ON THE ACQUISITION OF CHINESE ANIMAL IDIOMS BY UZBEK
STUDENTS BASED ON CROSS-CULTURAL COMPARISON
Zhou Zhenghong?, Jia Suoer?, Zhao Xinhui’
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Abstract: This study investigates the current status and error causes of Uzbek students'
acquisition of Chinese animal idioms, and explores corresponding learning and teaching
strategies. The findings indicate that significant differences exist between Chinese and Uzbek
animal idioms in terms of structure, semantics, and cultural connotations, making learners prone
to errors. In response, this paper proposes strategies such as situational teaching, contrastive
teaching, and multimedia teaching to help Uzbek students master Chinese animal idioms more
effectively.

Key Words: Uzbek Students; Animal Idioms; Comparative Research; Bias Analysis;
Teaching Strategies.
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DISSERTATION RESEARCH IN CHINESE PHILOLOGY IN KAZAKHSTAN:
FORMATION AND DEVELOPMENT TRENDS
Tolkyn Kalibekuly
Candidate of Philological Sciences, Professor
Kazakh Ablai Khan University of International Relations & World Languages
tolkyn.kalibek@mail.ru

AnnotationThis study examines dissertation research in Chinese philology in Kazakhstan
from 1999 to 2026. It identifies two periods: 1999-2011, marked by the emergence of
comparative linguistic and literary studies, and 20122026, characterized by expanded research
in linguoculturology, literature, translation studies, and onomastics. The findings reveal
continuity and diversification in research approaches.

Keywords: Chinese philology, dissertation research, Kazakhstan, comparative linguistics,
PhD system, linguoculturology, translation studies, onomastics.

JluccepTallioHHbIE HCCEIOBaHUS MO KuTaickoil ¢umonorun B Kaszaxcrane Havanu
dbopMuUpOBaThCA TOCIE OOPETCHHUS HE3aBUCUMOCTH Ha (OHE Pa3BUTHS IPEIOAABAHUS
KUTAICKOIro s3blKa U YKperieHus cBsize ¢ Kutaem. B pa3BuTuM JaHHOrO HarpaBieHUs
BBIJIETISIIOTCS 1Ba NIEPUOJIA.

B 1999-2011 romax d¢opmupoBanach HayuyHas 0Oaza kuTaiickoil ¢umomoruu. OcCHOBHOE
BHHUMaHUE YJENSAJIOCh CONOCTAaBUTEIbHOMY H3YYEHHMIO KHUTAHCKOrO M Ka3axXxCKOIro S3bIKOB,
BKJItOUasi Gpa3eooruio, TUMOIOTHIO U TpaMMaTuKy. T. Kanubekynsl ncciaenoBan CTpyKTypHBIE
OCOOEHHOCTH CJIOBOCOYETAaHUW B KHUTAMCKOM M Ka3zaxckoM si3bikax [KammbGexkymsr 2021: 3], a
TPYAbI N0 (PA3EoNOTUN 3ATI0KUIN TEOPETHUECKYI0O OCHOBY M3Y4YEHMS YCTOWYMBBIX S3BIKOBBIX
enunull [ABakoBa 2013: 24]. Pa3BuBasioch Tak)Ke CpaBHUTEIHHOE JIUTEPATYPOBEACHUE.

B 2012-2026 romax, Mo Mepe CTaHOBJIECHHUS CHCTeMbI MoArotoBku PhD, pacmmpuiach
TeMaTHKa HcciaenoBaHuid. Hapsay ¢ cOmocTaBUTENbHBIM — A3BIKO3HAHMEM  Pa3BUBAINCH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOT U, MEXKKYJIbTypHas KOMMYHUKAaIus, JIUTEPATypOBENCHUE "
nepeBojioBesieHue. JlucceprannoHHble pabOThl  OXBAaThIBAIM  HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
CEMaHTHKY SI3bIKOBBIX €AMHMIL, BKJIIOYasl [IBETOBBIE KOHIIENTHI, CAMBOJIUKY YHMCEJI, TOCIOBHUIIBI U
HOPMBI PEYEBOTO dTUKETa. Jlpyrue uccienoBaHusi ObUTHA MOCBSIIEHBI COBPEMEHHONW KHUTAaHCKOU
Ipo3€e, MEPEBONY JEKCUKH OIESXKIbl U Ieperade KUTAHCKUX OHOMAaCTUYECKMX HaMMEHOBAaHUUI
CpEJCTBAMU Ka3aXCKOM JIATUHCKOM rpaduku.

Takum o6pa3zom, pa3BuTHE KuTalickoil ¢uuonorun B Kaszaxcrane xapakrepusyercs
IIPEEMCTBEHHOCThIO ~ CONOCTABUTENBHOIO TOJAXOAA M  pacCIIMPEeHHMEM TEMAaTUKM — OT
¢dpazeosioruu, THUIOJOTUM W TPaMMAaTUKU JI0 JIMHTBOKYJIBTYPOJOIHH, IE€PEBOJOBEICHUS,
W3Y4YEHUS] COBPEMEHHOM KUTAWCKOW JIMTEPATYPhl © OHOMACTHKH.

CnHcoK MCIO/Ib30BAHHOM JTUTEPATYPBHI:

1. ABakoBa P.A. ®pazeocemantuka. — Anmatel: Kazak yauBepcureti, 2013. — 246 c.
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POJIb CTEPKHEBOI'O CJIOBA B KUTAMCKOM JINTEPATYPE
Kapumoe Axpamocan Abunvesuu
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THE ROLE OF THE KEY WORD IN CHINESE LITERATURE
Karimov Akramdjan Abilevich
Professor, Higher School of Chinese Studies
Tashkent State University of Oriental Studies
E-mail: a.a.karimov56@mail.ru

Abstract. The report "The Role of the Core Word in Chinese Literature™ explores the
uniqueness and role of core words in Chinese literary works. Hieroglyphic writing and its
unique features allow writers to convey not only a specific metaphorical meaning but also the
core idea of a work through a chain of images and events built around a single word. Two works
are cited as examples: Peng Xue-jun's novel "Big Bird" (2024) and Xu Xin's "Attention™ (1987).
Both works were translated into Uzbek by the author in 2026.

Key words: Core word, hieroglyphic writing, imagery and associativity, writer's skill.

OCHOBHBIM MaTepuanoM J000H TUTEpaTyphl SBISIETCA cI0BO. M OT TOro kKak mucareib
UX MCIOJIb3YeT CKJIAIbIBAETCS MHEHUE 4YMTATeIsl O CTENEHW MacTepCTBa aBTOPA JI@HHOTO
npousBeneHud. OJHAKO NPOU3BEACHUE NPEANoiaraeT HaJlu4yhe HE TOJBKO MacTepCTBO
UCTIOJIB30BAaHUS CIIOBA, HO HJIEH, KOTOpAs JOJDKHA MPOHU3BIBATH BCE COOBITUS U TEPEKUBAHUS
repoeB 00pa3ys eUHYIO LIETIOYKY JOCTHKEHHS 1IeTTU aBTOpa.

OCOOEHHOCTh KHUTAHCKOM JINTEpaTyphl 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO KUTAMCKOE CIIOBO MOXKET
OBITh HOCUTENIEM HE TOJIBKO OINPEAENICHHOTO JIGKCHUECKOTO 3HAu€HHUs, HO U HECeT HarpysKy
BBIPOKEHUS HJIEH B BHJE 00pa30B M aCCOIMAINN, KOTOPHIE BO3HHKAIOT Yy YUTATEIIO BHE €ro
kenaHus. J[eno B TOM, 4TO KUTalCKOE CJIOBO B CBOEM MCTOPUYECKOM Pa3BUTHS ONHUPASICh HA
uepormu(uKky B KOPHE HECET JIBOMHYIO, a MHOT/Ia U OOJIBIIYI0O CEMaHTHYECKYIO Harpy3ky. 1 ato
HOPMAJIbHO JIJIsl KaXK/I0I'0 CJIOBA KWUTAWCKOrO fA3bIKa, YTO HE CKAXEIb MNP0 JPYrue SA3bIKU.
Hepormuduyeckoe mHCbMO Ha CBOEM JOJITOM HCTEPUYECKOM pPAa3BUTHH SBISSICH KOPHEM
OCHOBHOTO 3HA4yeHHs, B CBOEM TrpaUueckoM BBIPAKEHHH HECET HE IPOCTO JIEKCHYECKOe
3Hau€HUe, HO U ero o0pa3HOE BhIPAKEHHUE WJIM 3aCTABIIET YUTATEINs acCCOLMUPOBATH rpapuKy
peanbHON )KU3HBIO.

[ToaTomy wucxons M3 OCOOEHHOCTHM KHUTAHCKOTO $3bIKA, CJIOBO MOXET BBINOJIHATH
(YHKLHUIO CTEPKHEBOTO 3JIEMEHTA, CBSI3bIBAIOLIETO COOBITHS U UJCI0 B 0JHO Lienoe. [IpuBenem B
KayecTBe MpHUMepa JBa Mpou3BeJeHus: poMaH «boibiias nTHIa» U MUKPO paccka3 «CMHPHOM.
ITepssit u3gan 2023 roxy, a Bropoit 1987 rony. Paznuna nouru B 40 net, nenas snoxa. Ho nx
O0BEAMHAT TO, YTO B HUX HCIOJB30BAHO CTEpPkKHEBOE CJIOBO. OJHO CJIOBO BBINOJHSET POJIb
Ha3BaHHWE INIPOM3BEIEHUSA, OIHOIO U3 OCHOBHBIX TI€pPOEB WM €ro COCTOSHUSA, a TaKkKe
CBS3YIOILETO 3JIEMEHTA JIJIsl IOCTH)KEHHSI OCHOBHOM HJIEH.

OObenuHsAeT 3TH MPOU3BEACHUS M TO, YTO 3arjlaBUe SIBISETCA CTEP)KHEBBIM CIIOBOM.
Haspanue «bombmas ntuna» (CK5) nepenannas cioBaMu HOAPOCTKA Kak Ha3sBaHUE POMAHa,
MCKpPEHHE MOMOTaIOLINI BBDKUBAThH O€JIbIN *KYypaBiIsIM B 3TOM CII0)KHOM MHpE, MIOJpa3yMeBaeT He
TOJIBKO Ha3BaHME JOTOM MNTHULBI, HO U SBIAETCS CTPEXHEBBIM  CIOBOM-KOHLIENITOM,
OTIpEeIeIIAIONIMN BCIO CUCTEMY O00pa3oB, BKIIIOYas JEBYIIKY XYPHAINCTA ¢ HEOOBIKHOBEHHBIM
MYXXECTBEHHBIM  XapaKTepPOM, CIIOCOOHOH MOXKEpTBOBAaTh JHUYHBIM CYAaCTbEM BO HUMS
0J1aropoTHOM 1IEITH.

Yro kacaeTcsl Ha3BaHMS MHKpPO pacckasza «CmupHo» (37.1F) Kak CTepKHEBOTO CIIOBa, TO
OHO HECET Harpy3Ky JEHTMOTHBHOTO CJIOBa, TOBTOPSIOIIMICS W HArHETAONIMH aTtMocdepy,
yKa3blBasg Ha TParuveckyro Cyap0y MPOCTOro BOCHHOTO, YTPAaTHBIIErO CBOE caMooOJafiaHue U
KOHTPOJIb JEMCTBHM. DTO TMOKa3blBa€T K UYEMy MOXKET INPUBECTH HEOCO3HAHHAs MYUITPa,
IIPEBpaLIAlOIINK YEJIOBEKA B JPECCUPOBAHHOIO )KMBOTHOTO.
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B 3aKIIIOYCHUEC, MOXHO OTMCTHTBL, YTO IIOHATUC CTCPKHCBOIO CJIOBA B KHUTaUCKHUX
XYyJ0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX 0CO00 SPKO BBIPAKA€T OCHOBHYIO HJIEI0, JEUTMOTHB WU
KIIIOUEBYIO TEMY IIPOU3BEICHUS.
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INTERNATIONAL CHINESE LANGUAGE EDUCATION IN ADVANCING THE
BUILDING OF A CHINA-UZBEKISTAN COMMUNITY WITH A SHARED FUTURE:
UNDERLYING LOGIC AND PRACTICAL PATHWAYS

Li Baogui
Professor, School of International Education, Liaoning Normal University, China.
Email: libaogui2003@163.com

Abstract: At the 10th anniversary of the China-Uzbekistan comprehensive strategic
partnership, this study explores how international Chinese language education empowers the
building of a China-Uzbekistan community with a shared future. From the perspective of
empowerment, it analyzes the internal logic across language, culture, and talent dimensions,
examines the practical foundations in Uzbekistan, and proposes practical pathways including
refining bilateral coordination mechanisms, deepening localized pedagogy, advancing "Chinese
+ specialized fields" integration, promoting digital approaches, and broadening youth
exchanges.

Keywords: International Chinese language education; China-Uzbekistan community with
a shared future; Mutual learning among civilizations; Practical pathways.
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RESEARCH ON THE CONSTRUCTION OF INNOVATIVE COLLEGE ENGLISH
TEACHING MODE FOR INTERNATIONAL-ORIENTED TALENT CULTIVATION
FROM THE PERSPECTIVE OF DIGITAL EMPOWERMENT
Lu Ruijin
Associate professor, Master of Arts in Literature
Hebei International Studies University
154731052@qg.com

Abstract: This paper explores the innovative college English teaching mode empowered
by digital technologies. Targeting the goal of cultivating international-oriented talents, it
analyzes prominent problems existing in current college English teaching. Try to construct a
complete teaching mode, so as to enhance college students’ language application ability and
cross-cultural communication competence.

Keywords: digital empowerment; college English teaching; international-oriented talents;
talent cultivation; teaching innovation; higher education; language competence

Against the backdrop of the continuous advancement of the Belt and Road Initiative and
the growing opening-up of China’s higher education to the outside world, various sectors of
society have seen a markedly rising demand for interdisciplinary international-oriented talents.
As a core general foreign-language course in universities, College English undertakes vital
functions including language skill training, cultivation of cross-cultural literacy and
enlightenment of global vision. It ought to serve as a key position in the system for cultivating
international-oriented talents.

Long influenced by exam-oriented education thinking, traditional college English
teaching has largely focused on the instruction of vocabulary, grammar and reading test-taking
skills. Rigid classroom models have caused teaching content to be somewhat disconnected from
real-world international social practices. After years of English learning, many students perform
well in written examinations yet show deficiencies in oral output and cross-cultural awareness
when confronted with real-life scenarios such as cross-border communication, discussions on
international issues and external cultural communication. Consequently, they fail to meet the
competence standards for international-oriented talents.

The iterative advancement of digital technologies and the popularization of Al-powered
teaching tools, smart teaching platforms and online cross-border communication channels have
brought new opportunities for college English teaching reform. Integrating digital empowerment
into college English classrooms and reconstructing teaching modes around the goal of cultivating
international-oriented talents can tackle practical pain points in foreign-language teaching and
improve college students’ comprehensive foreign-language literacy.

Digital empowerment offers feasible pathways for college-English reform. It is not
simply adding technologies to classrooms. Its core lies in reconstructing teaching resources,
classroom activities, extracurricular practice and evaluation systems around the
three-dimensional competence objectives for international-oriented talent cultivation, so as to
tackle long-standing drawbacks of traditional teaching: prioritizing knowledge over application
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and prioritizing exam-taking over literacy development.The innovative college-English teaching
mode under digital empowerment pursues online-offline coordinated development and integrates
linguistic-skill training with cross-cultural-literacy cultivation.

Literature:

1.Wang, Hong. Orientation of College English for International-oriented Talents. Foreign
Language Education Research, 2022(02):20-25.
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A COMPARATIVE STUDY OF VERBAL CLASSIFIERS IN RUSSIAN AND CHINESE
AT HSK LEVELS 1-3 AND TEACHING STRATEGIES FOR NATIVE RUSSIAN-
SPEAKING LEARNERS

Ma Lei (&)

Volunteer Chinese Language Teacher

Confucius Institute, Tashkent State University of Oriental Studies, Uzbekistan
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Abstract: Based on the HSK1-3 corpus, this paper compares Chinese and Russian verbal
classifiers, analyzes special and borrowed verbal classifiers, summarizes typical errors made by
Russian-speaking learners, and puts forward targeted teaching suggestions for primary-stage
Chinese quantifier teaching.

Keywords: verbal classifier; Chinese—Russian comparison; Russian-speaking learners;
HSK1-3; quantifier errors; Chinese teaching.
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Abstract: This paper examines parts of speech and conducts a comparative study of
specific aspects of word classes in Uzbek and English. It analyzes lexical and quantitative
combinations based on the semantic structural classification of numerals in both languages and
attempts to elucidate the meaning and cumulative significance of approximate numbers in
English. The study focuses on single-word numerical expressions—specifically definite,
indefinite, and approximate numerals, as well as collective numerals. The theoretical insights
gained here pave the way for further comparative typological research into the linguistic systems
of Uzbek and English. The findings are applicable to comparative typological courses covering
these languages, as well as to lectures and seminars in specific branches of lexicology.

Keywords: numeral series, semantics, English, vocabulary, theory, lexicology,
comparison, grammatr.
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THE USE OF THE VERB + H{% [CHUQU] CONSTRUCTION
IN THE CHINESE LANGUAGE
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Annotation. This article examines the use of the Verb + /4 2 [chiigi] model in Chinese.
It analyzes its function as a directional modifier in self-motion and caused-motion events and
explores its Uzbek translation. The study shows that translation depends on context, verb
semantics, and the spatial position of the subject.

Kalit so‘z va iboralar: {2 [chiiqi], yo ‘nalish modifikatori, harakat yo ‘nalishi, %
1F [2i yi shijian], ZUFEEFFF [zhi yi shijian], xitoy tili, o ‘zbekcha tarjima, harakat fe’llari.
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Xitoy tilida yo‘nalish modifikatorlari harakatning makondagi yo‘nalishini ifodalashda
muhim grammatik vosita hisoblanadi. Fe’l + tH % [chiiqu] modeli tayanch nutq makonidan
tashqariga yo‘nalgan harakatni bildiradi. Ushbu birlik H #5544 [zi yi shijian] va 2k 44 [zhi
yi shijian] doirasida qo‘llanib, harakatning ichkaridan tashqariga yo‘nalganligini aniqlashtiradi.
Tadqiqot materialida ushbu modelning turli fe’llar bilan birikishi va o‘zbek tiliga tarjima qilinish
xususiyatlari misollar asosida ko‘rib chiqiladi.

Xitoy tilida ko‘chish hodisasini ({7 214 [weiyi shijian]) ikki turga ajratish mumkin: a)
tashqi ta’sirsiz vogelangan hodisa (H #Z{} [zi yi shijian]); b) ta’sir ostida vogelangan hodisa
(B A+ [zhi yi shijian]). Har ikki hodisada “fe’l+>£ modeli asosidagi ko‘chish so‘zlovchi
(kuzatuvchi subyekt) mavjud bo‘lgan nugtaga garab sodir bo‘ladi [Muxamedjanova 2022:69]. H
#FF da H 2% asosiy fe’l bildirgan harakatning yo‘nalishini aniqlashtiradi. Masalan, % 2¢
[ben chiiqu] “yugurib chiqgmoq”, 2% [piao chiiqu] “yugurib chigib ketmoq”, i&H 2 [zhui
chiiqu] esa kontekstga ko‘ra “orgasidan chiqib kuzatmoq” mazmunida tarjima qilinadi [Wang
Xiaobo:111; Zhao Guangming:32]. Bu misollarda o‘zbekcha tarjima ko‘pincha yetakchi fe’l va
“chigmoq” fe’li orqali ifodalanadi.

HHL At da esa % obyektning harakat yo‘nalishini belgilaydi. #7 % [réng chiiqu]
“otib yubormoq”, #EH 2 [tul chiiqu] “surib chigmoq”, #H % [ban chiiqu] “ko‘chib chigib
ketmoq” kabi birikmalarda yetakchi fe’l harakatni, 1 7 esa uning tashqariga yo‘nalishini
ifodalaydi [Wang Xiaobo:97,102]. fifi i 3k % [shén chii téu qu] birikmasida ham f# “chiqarmoq”
harakatni, yo‘nalish komponenti esa makondagi chiqish yo‘nalishini ko‘rsatadi [Wang Anyi: 141].

Xulosa qilib aytganda, xitoy tilidagi Fe’l + H 2% [chiiqu] modeli harakatning tayanch
makondan tashqariga yo‘nalishini grammatik-semantik jihatdan ifodalovchi yo‘nalish
modifikatori sifatida xizmat qgiladi. H # %/ (tashqi ta’sirsiz vogelangan hodisa)da H} 23
subyekt harakatining tashqariga yo‘nalishini aniglashtiradi, £{# %1} (ta’sir ostida voqgelangan
hodisa)da esa obyektning tashqariga yo‘naltirilgan harakatini belgilaydi. Shuningdek, H! % ning
o‘zbek tilidagi muqobil ifodasi so‘zma-so‘z ekvivalent bilan emas, balki kontekst va yetakchi
fe’l semantikasiga ko‘ra “chigmoq”, “chiqib ketmoq”, “otib yubormoq”, “surib chigmoq” kabi
fe’l shakllari orqali yuzaga kelishi aniglandi. Demak, i} 2: komponentining funksiyasi mustagil
leksik ma’nodan ko‘ra, yetakchi fe’l bilan hosil qilgan harakat yo‘nalishi va makoniy
munosabatni ifodalashida namoyon bo‘ladi.
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MORPHOSEMANTIC AND PRAGMATIC ADAPTATION
OF SOCIAL MEDIA LOANWORDS IN CHINESE
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ABSTRACT. This study analyzes the adaptation of English cyber-terms (selfie, blogger,
stream) into Chinese. Due to its isolating structure and ideographic script, Chinese integrates
these loanwords through semantic calquing (&%) and verb-object (V-O) syntactic patterns (/#
7, M2, 7 #9), reconceptualizing them to align with its internal grammatical rules.

Keywords: Internet linguistics, social media discourse, Chinese language, lexical
adaptation, semantic calquing, V-O structure, cyber-neologisms, pragmatic contextualization.

KIRISH. Ragamlashtirish va global virtual kommunikatsiyaning jadal rivojlanishi
zamonaviy tillarning leksik-semantik tizimida jiddiy sifat o‘zgarishlarini keltirib chigarmoqda.
Aynigsa, ijtimoiy tarmoglar (WeChat, Weibo, Douyin, TikTok) va messenjerlar muhitida paydo
bo‘lgan internatsional kiber-birliklar til tejamkorligi va nominativ ehtiyojlar ta’sirida turli tillar
leksikasiga shiddat bilan kirib bormoqda [1]. Qabul giluvchi til o°zining tipologik va yaproqli
strukturaviy xususiyatlaridan kelib chiqqan holda ushbu o‘zlashmalarni o‘zlashtirishda o°ziga
xos lingvistik filtrlash mexanizmlarini ishga soladi [3].

ASOSIY QISM. Xitoy tili fonetik va grafik cheklovlari (iyeroglif yozuv tizimi) sababli
anglitsizmlarni fonetik jihatdan to‘g‘ridan-to‘g‘ri qabul qila olmaydi. Shu sababli, kiber-
neologizmlarning aksariyati konseptual-semantik kalkalash (& & - yiyi) va morfemik sintez
orgali milliylashtiriladi [2; 4].

1. Ot xarakteridagi kiber-birliklarning semantik tahlili: Bloger: Xitoy tilida sotsio-
pragmatik ko‘lamiga ko‘ra ikki darajaga ajraladi: rasmiy kontent muallifi ma’nosida T =E (bézhii:
& — blog + F — egasi), tijoriy va ommaboplik darajasida esa PIZL (wanghong: M — internet
+ 2. — mashhur) birligi orqali ifodalanadi [3].

Selfi: Asl tildagi "self-directed photograph™ konsepti fe’l-ot birikmasi shaklidagi semantik
kalkalash orqali H3H (zipdi: H — o‘zi + 1 — suratga olmoq) ko‘rinishida o‘zlashgan.

Strim va Trend: Jonli media ogimi E3& (zhibo: H. — to‘g‘ridan-to‘g‘ri + #§ — uzatmoq)
birligi kiber-maydonga re-konseptualizatsiya qilingan bo‘lsa [4], "trend" tushunchasi platforma
interfeysidan kelib chigib ## (réesou: # — issig/mashhur + ## — qidiruv) shaklida
terminlashgan.

2. Fe’liy o‘zlashmalarning analitik V-O strukturasiga moslashuvi: Xitoy tilida
morfemik fleksiya (qo‘shimcha orqali fe’llashuv) mavjud emasligi sababli, kiber-fe’llar xitoy
tilining Fe’l + Ob’yekt (B1E45#) V-O) analitik modeliga bo*ysundiriladi [2].

Post joylamoq & W5 (fatié): Yubormoq (& fa) va xabar (1% ti¢) morfemalarining
sintagmatik birikuvidan tashkil topadi.

Layk bosmoq B# (didnzan): Bosmog/tegmoq (/5 didn) va maqtov/tasanno (¥ zan)
so‘zlarining sintezidan tashkil topib, jismoniy harakat hamda emotsional ma’qullashni bitta
strukturada birlashtiradi.

XULOSA. Xitoy tili kiber-muloqotidagi o‘zlashmalar shunchaki fonetik ko‘chirish emas,
balki chuqur kognitiv va pragmatik rekonstruksiya mahsulidir. Garbiy kiber-birliklar xitoy
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tilining izolyatsiyalovchi tabiatiga mos ravishda semantik kalkalash hamda analitik V-O
sintaktik modellashtirishi orgali xitoy tili leksik-grammatik tizimidan mustahkam o‘rin egallaydi.
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GENERATIVE Al IN INTERCULTURAL CHINESE LANGUAGE EDUCATION
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Abstract. This study examines generative Al in intercultural Chinese language education.
Based on an experimental study involving 178 learners, it argues that Al-supported tasks are
productive when generated responses are critically verified, culturally interpreted,
independently reconstructed by students, and integrated with teacher mediation.

Keywords: Chinese language teaching, generative Al, intercultural communication,
discourse interpretation, intercultural competence, pragmatic meaning, critical verification,
reflection, teacher mediation, academic integrity.

Generative Al offers new possibilities for modelling communicative situations and
comparing cultural meanings. Chinese studies also identify ethical tensions, over-reliance and
possible weakening of critical thinking [Zhang, Dong 2024; Yan, Sun, Zhao 2024]. Therefore, its
use requires reflection and pedagogical control.

In Chinese language education, a linguistically correct Al response may still be culturally
or pragmatically inadequate because meaning is context-dependent. Akhmedova defines
reflection as purposeful analysis and reconsideration rather than passive reproduction
[Akhmedova 2024: 128-141]. In Al-assisted learning, this principle turns machine output into an
object of verification and intercultural interpretation.

The study draws on the Al-related component of a broader experiment involving 178
Chinese-language learners. ChatGPT-4, Gemini and ERNIE Bot were used through structured
prompts for comparing Chinese and Uzbek cultural concepts, interpreting pragmatically marked
expressions and reconstructing discourse. Students analysed 7 (rén — “patience/endurance”) in
comparison with Uzbek sabr and interpreted {RWILHRARE L. ... (Ni de guandiin hén
youyisi, buguo... — “Your point is very interesting, however...”), identifying its indirect
pragmatic function.

Al-generated output was not accepted as a final product. Students verified responses
against context and reliable sources, identified inaccuracies or cultural generalisations, revised
the text and justified their own interpretation. This corresponds to human-centred GenAl
principles emphasizing human agency, privacy, critical evaluation and pedagogical oversight
[Miao, Holmes 2023].

The broader experiment showed positive dynamics in intercultural discourse
interpretation, argumentative discourse construction and reflective analysis. These gains cannot
be attributed exclusively to Al, since it was only one component of the methodology. GenAl can
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nevertheless support intercultural learning when used for verification, interpretation and
independent discourse reconstruction rather than ready-made answers.
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Annotation. This study examines the linguocultural representation of kinship relations in
Chinese and Uzbek phraseology. The research identifies semantic and cultural meanings
conveyed through kinship terms in phraseological units. Comparative analysis demonstrates
both universal family values and culturally specific patterns reflecting social hierarchy, respect,
affection, authority, and interpersonal relationships in the two languages.

Keywords: kinship terms, phraseology, Chinese, Uzbek, linguoculture, semantic analysis,
cultural values, phraseological units, family relations, comparative linguistics.

Kinship terminology represents an important linguistic reflection of social organization,
cultural values, and interpersonal relations. In Chinese and Uzbek, kinship terms extend beyond
their direct nominative meanings and frequently occur in phraseological units expressing social
attitudes, moral principles, emotional states, and behavioral norms. Therefore, the analysis of
kinship-based phraseology provides valuable information about the cultural worldview encoded
in both languages.

The present study aims to identify and compare the semantic and linguocultural
characteristics of Chinese and Uzbek phraseological units containing kinship terms. The research
is based on a qualitative comparative analysis of phraseological units selected from Chinese and
Uzbek linguistic and phraseological sources [Cyn 2005:19; JTu, Ounsos 2010:15]. The analyzed
units were grouped according to their dominant meanings, including respect and authority,
family solidarity, affection, conflict, and social relationships.

The comparative analysis demonstrates that kinship terms in both languages possess
considerable metaphorical potential. For example, the Chinese expression “A 8k fy, HHIZ
S” (“parents’ decision and the matchmaker’s words™) reflects the traditional importance of
parental authority in marriage. Uzbek phraseological expressions containing paternal and
maternal references similarly emphasize respect for elders, family responsibility, and moral
behavior. At the same time, the metaphorical representation of kinship differs according to
cultural context. Chinese phraseology frequently reflects traditional hierarchical relationships
associated with Confucian values, whereas Uzbek phraseology demonstrates the importance of
family solidarity, respect for elders, and close community relations.

The findings indicate that kinship-based phraseological units function not only as
linguistic expressions but also as carriers of culturally significant meanings. Their comparative
study contributes to understanding similarities and differences in the linguistic worldviews of
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Chinese and Uzbek speakers and may be useful in foreign-language teaching and intercultural
communication.
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Annotation. The article examines diplomatic formulas in Xi Jinping's speeches as
culturally marked vocabulary. Based on a corpus of 394 speeches (2012-2025), the study
analyzes their cultural semantics and communicative functions. The formulas combine normative,
axiological, integrative and image-building meanings in China's foreign-policy communication.

Key words: Chinese political discourse, diplomatic formulas, culturally marked
vocabulary, cultural semantics, Xi Jinping, foreign-policy communication, corpus analysis,
intercultural communication.

B nyGmuunbix BbicTymieHUsX Cu L[3uHpnuHa qumioMatudeckue (GopMynbl 00pazyroT
CaMOCTOATENIBHYI0O TEMAaTHUYECKyH0 TpYIIy KyJIbTYpHO-MapKHpPOBaHHOW Jiekcuku. Llens
UCCIIEOBAHMSI — BBISABUTH KYJbTYPHO-CEMAHTUYECKHME KOMIIOHEHTBI M KOMMYHHUKAaTHBHbBIE
GbyHKIMKM aumioMatuyeckux ¢opmyi. B pabore ncnonb3oBaHbl METOJIbI KOPITYCHOT'O aHAJIMN3a,
KOHTEKCTYaJIbHON MHTEPIPETALUN U JTUHTBOKYIbTYPOJIOTHYECKOTIO aHAIN3A.

MatepuanoM nociyxun kopryc u3 394 Beictymnenuit 3a 2012-2025 rr. (1 372 295
uepornudos). B xopnyc Britoyanuch oduiManbHble TEKCTHI, OMyOIMKOBAaHHBIE Ha pecypcax
KHP; enunnuiel HopManu3oBaiuch ¢ yuéToMm rpapuueckux BapuaHToB. [lon guriomatnueckoi
(dopMynoii TOHUMAETCss BOCIPOM3BOAMMAs S3BIKOBAs E€IMHMIA, KOMIIAKTHO BbIpa)Karomas
NPUHIMUI, I[€HHOCTh WM MOJENIb MEKIyHapoAHOro B3ammojaencTBus. KynpTypHO-
MapKUpPOBAaHHOM CUMTAETCS €IUHUIA, CEMAHTUKA KOTOPOU BKJIFOYAET HAL[MOHAIbHO-KYJIbTYPHBIH,
HUCTOPUYECKUH, [ICHHOCTHBIN WM MHCTUTYLIHOHAIBHBIM KOMIIOHEHT.

HauGonee wactotHoil emumuued ssasercs 1E ifi X F| W «npaBunsroe monnmanue
CHpaBeIMBOCTH U BbIToAb» (784 ynorpebinenus). @opmyna, chopMyIHMpoBaHHAsS B peyd B
Tanzanum 25 mapta 2013 r., CBA3BIBACT BHEIIHENOIUTUYECKYIO NMPAarMaTUKy C TPAJAUIIMOHHON
stuKo-punocodckoii onmosumuein M /F| . B aumIoMaTHYecKOM KOHTEKCTE CIPaBEIIUBOCT
COOTHOCUTCSA € MOJJEPKKOM pa3BUTHUS W PABHONPABHOTO B3aWMOJECHCTBUSA, a BBITOJa — C
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NPUHIUIIOM B3aUMOBBITOJTHOTO cOTpynHuYecTBa. [loBTOpsieMocTh (GopMynbl B adpHKaHCKOM
KOHTEKCTE TIOKa3blBaeT €€ HOpMaTHBHYIO (QyHKIMI0: depe3 He€ 3amaércs MoJemb
B3aumoeiicteust KHP ¢ rocynapctsamu I'nmo6ansuoro FOra [Cu L3unsnun 2013; 2015].

®opmyna F1-F 3 4b F 10 U] «IIaTh NpMHLMIIOB MHPHOTO cocyliecTBoBaHus» (213
ynoTpeOaeHuil) aKTyalu3upyeT CIOXKHUBIIMICS BHEIIHENOJUTHYECKUM MPUHIIMIL: B3aUMHOE
YBa)XEHHUE CYBEPEHUTETAa, HEHAIaJ€HHE, HEBMEUIATEeJIbCTBO, PAaBEHCTBO M B3aUMHasl BBIT0JA,
MHUpHOE cocymiecTBoBanue. B peun k 60-neruro myosmkanuu [lsatu npuamumnoB (28 urons 2014
r.) Cu I[3UHBNMH TpPEACTaBUI HUX KaK HCTOPUYECKH C(HOPMHUPOBABIIUICS OPHEHTHUP
MEXIYHApOAHBIX OTHOLIEHUH. KoMMyHUKaTHBHAs poJib (DOPMYIIBI 3aKJIFOUAETCS B JIETUTUMAIIUU
no3uiuu Kuras yepes anemsuuio K MpU3HAHHOMY HcTOpuueckoMy npuHuuny [Cu L{3uHpnuH
2014].

®opmyna A EAria A 4K «coobimecTBo enuHoM cynb0bl ueI0BEYECTBAY» MEPEHOCUT
apryMmeHTanuio Ha rinobanpHbiid ypoBeHb. B peun B Otaenennn OOH B XKenese (18 ssaBapst 2017
r.) oHa Obula mpejicTaBiieHAa KaKk OTBET Ha B3aMMO3aBUCHUMOCTb T'OCYJapCTB M ajbTepHATHBA
OJIHOCTOPOHHEMY pemieHuto TiobanbHbIX npodieM [Cu [3uapnun 2017]. CemanTHKa CTPOUTCS
Ha coueranun A ZX  «uenoseuectBo», i i& «cympba» u AL [ /£  «coobmectro». B
MOJUTUYECKOM yIoTpeOsieHnn ¢Gopmyna (GOpMyIHpPYyeT HOPMATHBHBIM HPOEKT COBMECTHOTO
MUpPOYCTpOiicTBa. B mepuoa manaeMuu OHa MOJNyYWsIa JIOTIOJHUTEIbHYIO HparMaTHYeCKYIo
Harpy3Ky, oObenHsIs IPOOIEMbI 3[paBOOXPAHEHHS, PA3BUTHS U SKOJIOTUIECKON 0€301MacHOCTH
B CUCTEMY KOJUIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH [Cu [[3unbnun 2020].

PaccMmoTpeHHbIle TpUMEpHI TOKA3bIBAIOT, YTO JAUIUIOMATHYECKHE (POPMYIBI PEaTnu3yroT
HecKosbko (pyHKIMA. HopMmaTuBHO-perynsTuBHas QYHKIUS TPOSBISETCS B TOM, U4TO (pOpMyIbI
3a/1al0T MpaBUjla U JKeJaTeIbHblE MOJENINM MEXIYHApOJIHOro B3aumojeicTBus. LleHHocTHas
(ynkumns Beipaxena B 1Eff XCF| W, roe BHemmHenonuTMYeckas mparMaTMka COOTHOCHTCS €
KaTeropusIMU CIPABEUIMBOCTH M MOpaidbHOro noinra. WMHrerpatuBHas (GYyHKIUS COCTOUT B
COEIMHEHUHU COBPEMEHHBIX MOJUTHUUYECKHX 3a/1a4 C UICTOPUUECKUMHU U KYJIbTYPHBIMU CMBICIIAMHU.
WUnentudukanuonnas (GyHKIUS MOposBIsSeTcss B (POpMHUpOBAaHMM B O(UIMATBHOM AHCKYpCe
oOpaza Kwutas kak rocyaapcTBa, OPHEHTHPOBAHHOIO Ha pPaBHOIPaBHOE NapTHEPCTBO,
HEBMENIATEIbCTBO, B3AUMHYIO BBITOAY U KOJIJICKTUBHOE PEIlIeHre OOIINX MpooieM.

Takum oOpa3om, numiaoMarudyeckue ¢opMynbl B BbICTymieHMsX Cu  L[3uHbnuHa
IPEICTABIISAIOT OO0 KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIE €MHMIBI C MHOTOCIONHON ceMaHTUKOU. 1E
1 SURIW cooTnocuTes ¢ kutaiicko-agpuxanckum Bzaumopeiicteuem; A1-FHEAb FLIE N — ¢
HCTOPMKO-HOPMATHBHBIM 0OOCHOBAHHMEM MPHHIIUIIOB MEXIYHApPOAHBIX oTHOmeHuit; AZKAria
H:[F4A — ¢ rnobansueiM ynpasnenuem; SEUH %Y — ¢ pernoHanbHoOM monutHkoi. VX aHanus
MO3BOJIIET YTOYHHUTH COCTaB M (PYHKIMM TEMaTUYECKOW IPYMIbl «IUIJIOMaTHYecKas STHUKA U
BHEUIHAS IOJMTHKa» B  CHUCTEME KyJIbTYPHO-MapKMPOBAaHHOM JIEKCMKM  KHTalCKOIO
MOJIMTUYECKOTO JUCKYypCa.
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XITOY TILINI O‘QITISHDA TALAFFUZ KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISHNING
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SCIENTIFIC AND PRACTICAL FOUNDATIONS FOR DEVELOPING
PRONUNCIATION SKILLS IN CHINESE LANGUAGE TEACHING (BASED ON AN
ANALYSIS OF (PUEEF#HERAEE AL S MRETKRLAFM) )
Raxmatullayeva Dilshada Maratovna
Tashkent State University of Oriental Studies, Researcher
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Abstract. This thesis analyzes the role of combinations of tones and stress patterns in developing
students’ pronunciation skills in teaching Chinese as a foreign language. The study takes “JXi%/[#
Fr# B/ ] i A I K2 15 (L FAF (A Practical Handbook of Tone Combinations
and Stress Patterns of Words for International Chinese Language Education) as its primary source.
The article examines the handbook’s theoretical and methodological foundations, its classification
system (MZ, ZQ, MQZ), and its pedagogical significance for Chinese language pronunciation
instruction.

Keywords: Chinese language teaching methodology, tone, stress, pronunciation skills, national
standard, pedagogical technology.

Xitoy tilini o‘rganishda talaffuz eng qiyin bosqichlardan biri hisoblanadi. Talabalar
ko‘pincha alohida bo‘g‘inlarning ohanglarini to‘g‘ri talaffuz qilsalar-da, ularni so‘z birikmalari va
gaplar ichida tabiiy, ravon va to‘g‘ri urg‘u bilan aytishda xatolarga yo‘l qo‘yadilar. An’anaviy
darsliklar asosan leksik ma’no va grammatikaga e’tibor qaratib, so‘zlarning ohang birikmalari va
urg‘u (yengil/og‘ir) qoliplariga yetarlicha e’tibor bermaydi. Shu bo‘shligni to‘ldirish magsadida
yaratilgan (U E PR E G A A S LR EEEAXELHT M) (Amaliy go‘llanma) xitoy
tili o‘qitish metodikasida muhim yangilik bo‘lib xizmat qiladi.

Xitoy adabiy tilidagi ikki va ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarning tonlar ketma-ketligi hamda yengil va
kuchli urg‘u shakllarini o‘rganish va o‘zlashtirish xitoy tilining fonetikasi va intonatsiyasini
egallashning asosiy shartlaridan biridir. Xitoy tilida so‘z urg‘usining namoyon bo‘lishi, asosan,
urg‘u tushadigan bo‘g‘inning nisbatan uzoqroq davomiylikka ega bo‘lishi hamda ton konturining
to‘lig saglanishida namoyon bo‘ladi. [Raxmatullayeva 2025:316] Xitoy adabiy tilidagi so‘zlarning
yengil va kuchli urg‘u shakllari ham muayyan qonuniyatlarga ega. {3ZFH F/) da jami 11 092 ta
so‘z keltirilgan bo‘lib, shundan 1 673 tasi bir bo‘g‘inli, 8 382 tasi ikki bo‘g‘inli, 588 tasi uch
bo‘g‘inli va 449 tasi to‘rt bo‘g‘inli so‘zlarni tashkil etadi. Qo‘llanmada ko‘p bo‘g‘inli so‘zlar kuchli,
o‘rta va kuchsiz urg‘u darajalariga ko‘ra belgilanib, tasniflangan. Shuningdek, barcha ko‘p bo‘g‘inli
so‘zlar tonlar kombinatsiyasining turli ko‘rinishlariga muvofiq alohida guruhlarga ajratilgan.[ Xl
2019:1] Mazkur qo‘llanma xitoy tilini xalqaro miqyosda o‘qitishda fonetik ta’lim jarayonini
takomillashtirishga amaliy jihatdan yordam berish, shuningdek, o‘rganuvchilarga xitoy tiliga xos
tabiiy fonetika va intonatsiyani yanada samarali o‘zlashtirishga yo‘naltirilgan.

Tadqiqot maqgsadi ushbu amaliy qo’llanmaning ilmiy-metodologik salohiyatini tahlil gilish
va undan xitoy tili darslarida talaffuz ko‘nikmalarini shakllantirishda qanday samarali foydalanish
mumkinligini asoslab berish.

Tadgigot kitobning (%524 %4>) (Darajalarga bo‘lish) milliy standarti leksikasini ilmiy
jihatdan baholash, ohang va urg‘u tasniflash tizimini (MZ, ZQ, MQZ, ZQQ) pedagogik nuqtai
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nazardan tahlil qilish, ushbu tasnifdan o‘zbek auditoriyasida xitoy tili o‘qitishda foydalanish
bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chigish kabi vazifalarni amalga oshiradi.

Tadgigotda tahliliy-komparativ metod, pedagogik kuzatish va statistik tahlil usullaridan
foydalanildi. Asosiy manba sifatida _{E [ brB0E FH i i 7 i 24 6 A 88 o i i QS A 1)
[ X] 2019:245] olindi. Kitobdagi jadvallar tizimli o‘rganilib, ulardagi ma’lumotlar pedagogik
magsadlarga gqanday xizmat gilishi mumkinligi tahlil gilindi. Tahlillar quyidagi muhim natijalarni
ko‘rsatdi:

1. Tizimli yondashuv: Kitobda so‘zlarni shunchaki faqat alifbo tartibida emas, balki daraja
(1, 2, 3), bo‘ginlar soni, ohang birikmasi va urg‘u shakli bo‘yicha guruhlaydi. Bu o‘qituvchiga
“osondan qiyinga” tamoyili asosida dars rejasini tuzish imkonini beradi.

2. Statistik asos: Kitobdagi ma’lumotlarga ko‘ra, ikki bo‘g‘inli so‘zlarning 90.2% foizi MZ
(O‘rta-Og‘ir) shaklida (masalan, 244, 5 Bl), faqat 9.8% foizi ZQ (Og‘ir-Yengil) shaklida (masalan,
454t 5 -F) talaffuz qilinadi. Bu ragamlar o‘qituvchiga qaysi qolipga ko‘proq e’tibor berish
kerakligini ko‘rsatadi.

3. Amaliy qulaylik: Kitobdagi “//” (ajraluvchi fe’llar uchun) maxsus belgi o‘quvchilarning
talaffuz xatolarini oldini olish bilan birga so’zning qanday qo’llanilishini ham ko’rsatib berishga
garatilgan.

4. Pedagogik ahamiyat: MZ, ZQ, MQZ, MZQ, ZQQ, MQMZ, MMQZ, MQZQ kabi
goliplarni yodlash orgali talaba xitoy tilining tabiiy ritmini (i&/) tezroq o‘zlashtiradi. Bu esa
nutqning ravonligini ta’minlaydi.

(WiEEPRAEHEESAHAS K EESKALHFM)  xitoy tili o‘qitish
metodikasida talaffuzni avtomatlashtirish uchun juda muhim vositadir. U nafagat nazariy bilim,
balki amaliy ko‘nikma berishga qaratilgan. O‘qituvchilar darslarda ushbu kitobdagi MZ, MQZ va
boshqa shaklardagi so‘zlarni audio-materiallar bilan birgalikda ko‘proq mashq qildirishlari kerak.
Kelajakda ushbu kitob asosida fonerik mashqlar to’plami, mobil ilova yoki interaktiv o‘quv
platformasini yaratish ta’lim samaradorligini yanada oshiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhati.

10 RIDehk, RER, 2054, X7 POE E B 08 R A R AL L B s (s 0
A5 bR 5 RS HRHE, 2019.
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Abstract. Current research is about studying the fusion of spatial and temporal meanings
in modern Chinese. The topic is relevant because in Chinese, spatial and temporal localisation
are often expressed using the same words and grammatical structures. Using the words 47/ gidn,
J7 hou, _I- shang, T xid, the paper looks at how temporal meanings are formed based on spatial
relationships. The conclusion is that the merging of space and time is a systematic feature of the
Chinese worldview and is closely linked to the specifics of Chinese grammar, semantics and the
cognitive conceptualisation of time.

Keywords: Chinese language, syncretism, space, time, temporality, locativity, localiser,
directional words 7/ 7],

KaTeropHH IIPOCTPAHCTBA U BPEMCHHU OTHOCATCA K HauoOoee (bYHI[aMeHTaJIBHBIM KaTeropusim
YeJI0OBEUYECKOr0 MbIIUIeHNUA. KuTallCKuil SI3bIK IPENCTaBIsIET B 3TOM OTHOLUIEHUM OCOOBIN
HHTEPEC, IMOCKOJIBKY NPOCTPaHCTBEHHBIC U BPEMEHHBIC OTHOIICHMA B HEM TCCHO B3aMOCBA3aHbI
KaK Ha YPOBHC JICKCUKH, TaK U HA YPOBHC CUHTaKCUYECKOM OopraHu3alnuvu MpCaAI0KCHUA.

B xuTaiickoM S3bIKO3HAHUU MTPOCTPAHCTBEHHBIE JIOKATH3ATOPHI fangweéici paccMaTpuBaloTCs
Kak oco0Oas rpymimna C€IWuHHI, 0603Haqa101111/1x IIOJIOKCHUE OJHOI'O 00BEKTa OTHOCHUTEIHHO
apyroro. K uncny naubonee xapakTepHbIX oTHOcATCs Hi qidn «epen, Buepeau», J5 hou «csaam,
nosaau»; |- shang «Bepx, HaBepxy», T xia «uwms, BHU3Y», KOTOPbIE B KUTAWCKOM SI3bIKE
pPEeryjidpHO  HUCIHOJIB3YIOTCA  JIA 0003HaYEHHsI COOTBETCTBEHHO NpeaAlICCTBYIOIIETO U
MOCJIETYIOIIET0 BPEMEHHOI0 Meproa.

]_IeJ'IL HACTOAILICTO HMCCICAOBAHHA 3aKIIOYACTCA B BBIABJICHHHN MCXAHHW3MOB CHHKPCTH3AllUH
3HAYCHHUH IMPOCTPpaHCTBA U BPCMCHH B KATaNCKOM SA3BIKC, OMPCACIICHMU OCHOBHBIX MOIIGJIefI
HpOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOﬁ CCMAaHTHKHU u YCTAHOBJICHUU poIn KOHTCKCTa n
pedepeHnanbHOroO EHTpa B MHTEPIPETALUNA COOTBETCTBYIOIIUX €IUHUII.

B paccMaTpuBacMOM cCJiiydac pedb HIACT O CIIOCOOHOCTH OHHOﬁ U TOM XK€ JIGKCMYECKOM
CAWHHNIBI BBIpAKATh NPOCTPAHCTBCHHYIO U BPEMCHHYIO JIOKAJIU3alHI0.

Hau6onee oueBuHON GOPMOil MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO CMHKPETH3MA SBJIAIOTCA Hi
gian u J5 hou. Eme oaHo# BaXkHOM 0COOEHHOCTBIO KHTAHCKOTO A3bIKA ABJISETCS UCIIOIb30BAHUE
BEPTUKAIBHON ITPOCTPAHCTBEHHOW OCH JIJISL BBIPA)KEHUSI BPEMEHHU.

3KCHCpI/IMCHTLI TakKKC IIOKasajaHu, YTO HOCHUTCIHU KHUTAaMCKOTO S3BIKA  CIIOCOOHBI
OpTraHHU30BBIBATH BPEMCHHLBIC MMOCIICAOBATCIBHOCTH 110 BepTHKaJIBHOﬁ OCH OaX€ B 3aaaydax, HE
CBA3aHHBIX HCTIOCPCACTBCHHO C SA3BIKOBBIM MAaTCPHUAIIOM. 79TO TI03BOJISIET MMPEAIIOJIOXKUTh, YTO
MPOCTPAHCTBEHHAS MOJEIb SIBJISIETCS ISl KUTAMCKOTO sI3bIKa HE TIPOCTO CPEICTBOM OOPa3HOTO
BBIPpAXKCHUA, 4 HaCTbIO yCTOfI‘{HBOFO MCXaHU3Ma KOHICHTyalIn3allud BpEMCHHU.

TakuMm 00pa3oM, MPOCTPAHCTBO U BpeMs B KUTAMCKOM SI3bIKE€ OOpa3ylOT TECHO CBSA3aHHYIO
q)YHKI_II/IOHaJ'ILHO-CeMaHTI/I‘leCI(y'IO CUCTCMY. HpOCTpaHCTBeHHBIe OTHOILICHUA CIIy>XaT OCHOBOM
AJI1  KOHLCITyaJIru3alunu BpeMeHHOfI moCICA0BATCIIbBHOCTH, OJIUTCIIBHOCTH, TI'paHHUObI U
JJOKaJIMU3aluu. I[aHHOC SABJICHUC OTPAXKACT HE TOJIBKO OCOOEHHOCTH KHUTAMCKOH JIEKCUKH H
rpaMMaTUKH, HO U CHELU(PHUKY SI3bIKOBOI'O MOJIETUPOBAHUS a0CTPAKTHOTO BPEMEHHOIO OIIbITA.
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TERMINOLOGY OF GENERATIVE Al IN MODERN CHINESE: A TRANSLATION
PERSPECTIVE
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Abstract: This article investigates the structural, semantic, and functional characteristics
of generative artificial intelligence terminology in contemporary Chinese. The study identifies
the principal structural and semantic models underlying the formation of specialized terminology
and examines the key challenges associated with its translation into Russian. The study also
analyzes the interaction and cross-linguistic influence between Chinese and English-language
terminological systems, with particular reference to such internationally established designations
as Al, AIGC, LLM, and GPT.

Keywords: generative artificial intelligence, modern Chinese language, terminology,
terminology studies, structural-semantic analysis, generative Al, artificial intelligence, AIGC.

CrtpeMuTensHOE pPa3BUTHE TEXHOJOTHH HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTA COMPOBOMXKIACTCS
dbopMUpOBaHHEM HOBOT'O TEPMHUHOJOTMYECKOTO IJIacTa B COBPEMEHHBIX si3bIkax. (OcoOblii
HHTEPCC B 3TOM OTHOUICHUH IPEACTABIIACT KHTaNCKUH SA3BIK, B KOTOPOM AaKTHBHO Pa3BHUBACTCA
JIEKCHKA, CBS3aHHAs C T'eHEpaTHBHBIM McKyccTBeHHbIM uuTemnextom (A4 Al 70 A L& #8).
AKTYalnbHOCTh HCCIEAOBaHUSA OOYCIOBI€HAa HEOOXOJUMOCThIO CHUCTEMAaTH3allui JaHHOU
TEPMHUHOJIOTMH U BBISIBJICHUS] 0COOEHHOCTEN €€ nepeaun Ha pyccKui s3bIk. Llens ucecnenoBanus
3aKJIIOYAeTCS B BBISBICHHH OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX MojeNell o0pazoBaHus
TepMuHOB B cepe reneparuBHoro MU B COBpEMEHHOM KHTAiCKOM SI3BIKE, a TaKXke B
OTIpe/IeIEHUU OCHOBHBIX MEPEBOTYECKUX TPYTHOCTEH.

AHanu3 KUTaUCKOM TEPMUHOJOTMM IIOKa3blBae€T, YTO €€ OCHOBY COCTaBISIOT
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ~CIIOBOCOYETaHUs, KalbKu, aOOpeBUATyphl, CMELIaHHBbIE KHUTaiCKo-
JATUHCKHE o00pa3oBaHUSA H OOIICYNOTPeOUTENbHBIE CJIOBa, TIOJYYUBIIHNE CIECIHAIBHOE
TEpPMHUHOJIOTUYECKOE 3HaueHue. K Hauboee pacpocTpaHEHHBIM equaunaM oTHocaTes A
AN L # B¢ «reHepaTHBHBIH HMCKYCCTBEHHBIM MHTeIEKT», K1 5 A «Gonpmas s3pikoBas
MOJCHIB, N LR REA N «KOHTEHT, CO3/IaHHBIN MCKYCCTBEHHBIM HHTEJICKTOM), $& 7~ 1A
«rpomnty, $H¢ 78 LR «opomnT-umkurupunTY, [l 1 «ToHKas mactpoiikay, [ K X EH
«KOHTEKCTHOE OKHO» M %), «TaJUTFOLHMHALHS.

OCOOECHHOCTBIO  COBPEMEHHOW  KUTAlCKOM TEPMUHOJOTHMM  SIBJISIETCS  aKTUBHOE

B3aWMOJICHCTBUE KHTAUCKUX W AHIJIOA3BIYHBIX €IMHUL. Hapsigy ¢ KUTaliCKUMH TEepMHHAMU
HIMPOKO HCHOJIB3YIOTCS MexayHapoaHbsle abopeBuatypsl Al, AIGC, LLM, GPT. Hanpuwmep,
Hapsany ¢ nomHoit dopmoit A A LG8 dynkumonupyer coxpaménnas dopma L Al,
a tepmur A L & G4 B N & ymotpebnsercs Bmecte ¢ ab6peBmarypoit AIGC. Dto
CBUJICTEIILCTBYET O COYETAaHWW TIPOIECCOB  HAIMOHAIM3AIMM TEPMHUHOJIOTHH H €
WHTEPHAIMOHATU3AIINH.
C TOYKM 3pEeHHUsI CEMaHTHKHU PACCMAaTPUBAEMYIO JIEKCUKY MOKHO Pa3/IelNTh HAa HECKOJIBKO TPYIIIL:
TepMHHBI, 0003Hayaromue TexHonoruu u momenu (KiE F A, ZHIAEBIA), npouecch
s3aumogeiicteus ¢ UM (#7510, #8755 T.#8), oO0ydenne u amantauumio mogeneit (Tl Zk, M),
pesynbTarel renepaunn (42N 2, N TR BEA N 4%), a Takke OrpaHnMdeHns W OWMOKH
MCKYCCTBEHHOTO HHTesekTa (4], L, MEEfE ).

OTnenbHOr0 BHUMAHUS 3aCIyKMBAET MEPEBO/I JTAHHONW TEPMUHOJIOTHU Ha PYCCKUN SA3BIK.
OcHoBHas TPYAHOCTH 3aKIHOYACTCA B TOM, YTO MHOTHE€ TEPMHHBI HAXOAATCA Ha CTaauu
TEPMUHOJIOTHUECKON CTaOMIIM3alMU U MOTYT MMETh HECKOJIbKO BapuaHTOB nepeaayun. Hanpuwmep,
$£ 75 17] MOokeT mepeBOAUTBCA KaK «IIPOMIIT», «3aMpOC» WM «MHCTPYKLIHUA», a il — Kkak



«TOHKasi HaCTpoWKa» WM «1oo0ydenue». [Ipu BbIOOpe SKBHBaJeHTa HEOOXOJMMO YYHUTHIBAThH
KOHTEKCT, KaHp TEKCTa U LIEJEBYI0 ayAuTOpHIo. B pszne ciyuaeB LenecooOpa3HO UCMONIb30BaTh
kanpkupoBanue (KiEF A — «Gonblias A3bIKOBas MOJENbY»), B APYTHX — 3aUMCTBOBaHHE
(prompt — «IpOMITY) WK ONHUCATENbHBIN IEPEBO.

Takum o00pa3oM, TEpPMHUHOJOIMSI TI€HEPATMBHOTO MCKYCCTBEHHOIO MHTEIJIEKTa B
COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM S3bIKE MPEJCTaBISET COOOW JWHAMHYHO Pa3BHUBAIOLIYIOCS CHCTEMY,
(bopmupyrolytocs MO BO3AECHCTBHEM KaK BHYTPEHHMX CJIIOBOOOPAa30BATEIbHBIX MEXAHHU3MOB
KUTAMCKOIO SA3bIKA, TaK M MEXKIYHAapOJHOM aHIVIOA3BIYHOM TepMHUHOJIOIMM. E€ mccienoBanue
MMEET 3HAYEHUE HE TOJIBKO MJIsi KUTAMCKOrO S3bIKO3HAHUS W TEPMUHOBEIEHUS, HO U IS
NPaKTUKA TPOPECCHOHATBHOTO TMepeBoAa. llepcreKTHBHBIM HampaBiIeHHUEM JalbHEHIIeH
paboThI SIBIIETCS CO3JaHUE KUTAHCKO-PYCCKOIO TEPMUHOJIOIMUYECKOTO CI0Baps FeHEpaTHBHOIO
WU ¢ ykazanueM aeUHUIMIA, BApUAHTOB IIEPEBOJIa U KOHTEKCTOB YIOTPEOICHUSI.

Cnucok numepamypol:

1. CynranoBa JI.A. Mcnonb3oBanue MM-Texnonoruii 1yist noBbImeHus 3 (HEeKTHBHOCTH
obyuenus kuraiickomy s3e1ky // Modern Approaches and Innovative Trends in Teaching Eastern
Languages. — 2026. — T. 6, Ne 5. — C. 191-194.

2.Liu, X. Gamification and Atrtificial Intelligence in Learning Chinese as a Second Language:
Student Engagement and Outcomes / X. Liu, M. Li. — Tekcr: HenocpeactBennsiii //  Language
Learning & Technology. — 2023. — Ne 27 (1). — C. 22-37.

3. E R KM A5 B p % AN T ek 55 & B AT AN, — b at, 2023.

RESEARCH ON STRATEGIES TO IMPROVE THE INFORMATION TECHNOLOGY -
BASED TEACHING ABILITY OF ENGLISH TEACHERS FROM THE PERSPECTIVE
OF THE "BELT AND ROAD INITIATIVE" BACKGROUND

Xu Meiling
Associate professor, Master of Arts in Literature
Hebei International Studies University
834964513@qg.com

Abstract: This paper analyzes the existing dilemmas of the information technology
teaching capabilities of English teachers. It constructs systematic improvement strategies from
the multiple levels, aiming to promote the digital teaching transformation of university English
and cultivate composite foreign language talents to serve China-foreign cooperation under the
"Belt and Road Initiative".

Key words:"Belt and Road Initiative”, digital empowerment, application-oriented
universities, English teachers, information technology-based teaching ability, cross-cultural
communication, improvement strategies,composite foreign language talents

With the high-quality advancement of the "Belt and Road Initiative™, cooperation
between China and other continues to deepen. As the mission-bearers of cultivating front-line
applied talents, universities need to reform their college English courses to meet the demands of
foreign-related positions and leverage digital means to achieve teaching model innovation.

Under the of digital empowerment, technologies such as intelligent language platforms,
virtual simulation scenarios, and Al-assisted translation are gradually entering college English
classrooms. As the implements of digital teaching, teachers' information technology teaching
abilities directly determine the effectiveness of teaching reform. The Uzbekistan-China
International Scientific Practice Conference explores topics such as linguistics, translation
studies, cultural studies, and regional and trade cooperation. In this context, researching the
improvement of information technology teaching abilities of English teachers is not only an
inherent requirement for the digital transformation of language education, but also can help
cultivate qualified language talents through China-foreign cooperation under the "Belt and Road"
Initiative, and facilitate cultural and trade exchanges between China and other countries.
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Against the dual background of the continuous deepening of international cooperation in
the "Belt and Road Initiative" and the digitalization education, enhancing the information-based
teaching ability of English teachers in application-oriented universities is not a simple technical
training, but a systematic project covering linguistic teaching innovation, and cultural
dissemination, translation teaching and research, and the cultivation of regional economic and
trade talents. English teachers in application-oriented universities need to continuously update
their teaching to achieve the deep integration of digital technology, language teaching, cross-
cultural education, and foreign-related practical training.

By improving the cultivation path of teachers' abilities, jointly building digital teaching
resources, and strengthening the guarantee mechanism for teaching and research, the
information-based teaching level of English teachers can be continuously improved, English
curriculum reform can be promoted, and composite foreign language talents capable of serving
the economic, trade, and cultural exchanges of the "Belt and Road Initiative™ can be cultivated,
thereby contributing to the bond and pragmatic cooperation between China and other countries.
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APPLICATION OF THE STEM TEACHING APPROACH IN INTERMEDIATE AND
ADVANCED COMPREHENSIVE CHINESE LANGUAGE COURSES
Sun Zhongquan', Xu Ziyu?
! Professor, Liaoning Normal University
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Abstract: This study explores STEM pedagogy in intermediate and advanced Chinese
comprehensive courses using Boya Chinese as an example. It aims to develop practical teaching
strategies. The findings suggest that STEM pedagogy promotes interdisciplinary learning,
integrates language knowledge with real-world problem-solving, and enhances learners’
communicative competence.

Keywords: STEM pedagogy; comprehensive Chinese courses; intermediate and
advanced Chinese teaching; Boya Chinese; teaching strategies; instructional design; project-
based learning; interdisciplinary learning.
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THEORETICAL AND LINGUISTIC FOUNDATIONS OF CROSS-LINGUISTIC
INFLUENCE AND BORROWINGS (A CASE STUDY OF INTERFERENCE AND
LEXICAL BORROWINGS)
Toshpulatova Sadogat Furgat qizi
1st-year Doctoral Student, Higher School of Sinology,
Tashkent State University of Oriental Studies
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Annotation: This article analyzes the nature and structural traits of interference and
lexical borrowing in cross-linguistic communication. Drawing on Weinreich and Haugen, it
examines how individual speech interference becomes a borrowing in the language system. The
findings have practical value for comparative linguistics, language teaching, and lexicography.

Keywords: multilingualism, cross-linguistic contact, codification, contact linguistics,
lexical lacunae, interference, lexical borrowing, parole.

In the context of contemporary globalization and active multilingualism, the
intensification of cross-linguistic contact keeps contact linguistics among the primary priorities
of comparative linguistics. Interference and lexical borrowing, which arise at the intersection of
divergent linguistic systems, are fundamental factors in the internal development and lexical
enrichment of a language. Analyzing their conceptual boundaries within Ferdinand de Saussure’s
dichotomy of langue and parole holds high theoretical and practical significance.

U. Weinreich, the founder of classical contact linguistics, defines interference as
deviations from the norms of either language occurring in the speech of bilinguals as a result of
language contact [Weinreich 1953: 1]. E. Haugen argued that this phenomenon should be
approached not merely as an error, but within the dynamics of borrowing and innovation
[Haugen 1950: 211]. Interference is initially a dynamic, unstable process of speech (parole)
within the individual bilingual consciousness, whereas lexical borrowing is its institutionalized
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outcome, assimilated by the recipient speech community and stabilized in the lexical system
(langue) [Haugen 1950: 214; Illep6a 1974: 24].

Unlike random errors, interference stems from systemic asymmetries between two
languages and is predictable and rule-governed. It manifests at the phonetic-phonological,
grammatical, and lexical-semantic levels [Weinreich 1953: 14; Thomason, Kaufman 1988: 38].
Lexical borrowing arises from extralinguistic (historical and sociocultural) and intralinguistic
needs (filling lexical lacunae, linguistic economy) [Thomason, Kaufman 1988: 35]. Passing from
bilingual speech into the language system, a new unit goes through a “linguistic filter”: after
phonetic, morphological, and semantic assimilation, it is codified as a lexicalized borrowed unit
[Usmonov 1972: 24].

Thus, interference is the primary driving impulse of cross-linguistic contact, while lexical
borrowing is its systemic and normative culmination. Studying these mechanisms is useful for
contrastive exercises in foreign language teaching, for reducing calquing errors in translation,
and for refining lexicographic criteria for new loanwords.
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ZAMONAVIY XITOY LISONIY TAFAKKURIDA “Fi4& [WUFU]” BAXT
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A SOCIOLINGUISTIC INTERPRETATION OF THE “F.4E [WUFU]” MODEL OF
HAPPINESS IN CONTEMPORARY CHINESE LINGUISTIC THOUGHT
Valieva Noiba Abbosxanovna
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Abstract. This study examines the sociolinguistic transformation of the traditional
Chinese lingucultural model of “71#i [wilfii] " (the Five Blessings) in contemporary Chinese
linguistic consciousness. The study focuses on the constituent dimensions of the concept of
happiness, including health, family, material well-being, professional success, peace of mind,
and personal freedom, as well as their relationship to gender, age, marital status, and social
status. The empirical data were collected through a questionnaire survey conducted via the
WeChat platform, involving 100 Chinese respondents. The findings demonstrate that the
traditional 7 4% model continues to be represented in contemporary Chinese society; however,
its internal hierarchy and the semantic content of certain components have undergone
significant transformation.

Keywords: 7247 model, concept of happiness, linguistic consciousness, sociolinguistics,
linguoculture, health, family, good health and well-being.

Asosiy gism. Zamonaviy tilshunoslikda konseptlarning milliy-madaniy va ijtimoiy
xususiyatlarini aniglashda sotsiolingvistik yondashuv muhim metodologik ahamiyatga ega. Til
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jamiyatdan tashqarida mavjud bo‘lmay, xalqning tarixiy tajribasi, qadriyatlari va dunyoqarashi
bilan uzviy alogada shakllanadi. Shu sababli xitoy tilidagi “baxt” konseptini tadqiq etish nafagat
uning lingvistik mazmunini, balki jamiyatdagi ijtimoiy-madaniy o0°zgarishlarning lisoniy
ifodasini ham aniglash imkonini beradi.

Xitoy lingvomadaniyatida baxt haqidagi an’anaviy tasavvurlarning muhim modellaridan

biri FL#E [wuf] hisoblanadi. An’anaviy talginda ushbu model 73 [shou] — uzoq umr, #& [fa] —
baxt va farovonlik, % [lu] — martaba va ijtimoiy mavge, = [xi] — quvonch hamda M [cai] —
boylik komponentlarini o‘z ichiga oladi. Mazkur birliklar uzoq tarixiy davr davomida xitoy
xalgining ideal hayot va farovonlik hagidagi tasavvurlarini ifodalab kelgan.
Biroq zamonaviy Xitoy jamiyatida turmush tarzi, ijtimoiy munosabatlar va gadriyatlar tizimining
o‘zgarishi L #f modelining semantik va ijtimoiy mazmuniga ham ta’sir ko‘rsatmoqda.
Tadgigotning asosiy maqgsadi zamonaviy Xitoy lisoniy ongida mazkur model ganday talgin
gilinishini va uning ijtimoiy-demografik omillar bilan alogasini aniglashdan iborat. Shu
magsadda WeChat platformasi orgali 100 nafar xitoylik respondent ishtirokida anketa-
so‘rovnoma o‘tkazilib, ma’lumotlar jins, yosh, oilaviy holat va ijtimoiy maqom mezonlari
asosida tahlil gilindi.

Tadqiqot natijalari zamonaviy xitoy lisoniy ongida an’anaviy F. # modelining

saqlanayotganini, biroq uning komponentlari o‘rtasidagi iyerarxiyaning o‘zgarganini ko‘rsatdi.
Xususan, fi& ¢ [jiankang] — “sog‘liq” umumiy modelda eng muhim qadriyatlardan biri sifatida
namoyon bo‘ladi. Bu komponent an’anaviy 7 [shou] — “uzoq umr” tushunchasining
zamonaviy mazmuniy transformatsiyasi sifatida baholanishi mumkin. Demak, zamonaviy
respondentlar uchun uzoq umrning o‘zi emas, balki sog‘lom va sifatli hayot kechirish ustuvor
ahamiyat kasb etmoqgda.
Ikkinchi muhim komponent — ZXiZ [jiating] — “oila”. Respondentlar nutqida PY{H:[F] % [si shi
tongtang], /£4F H [ [hua hdo yue yuan], “F% 34K [ping’an xil¢] kabi birliklarning qo‘llanishi
oilaviy totuvlik va farovonlikning baxt konseptidagi yuqori mavqeini ko‘rsatadi. Aynigsa, ayol
respondentlar hamda turmush qurganlar guruhida oila bilan bog‘liq qadriyatlarning faol
ifodalanishi kuzatildi.

Shu bilan birga, zamonaviy lisoniy ongda an’anaviy fi## modelida bevosita ustuvor
bo‘lmagan erkinlik, mustaqillik va shaxsiy tanlov kabi gadriyatlar ham kuchaymoqda. H 7£ 41X,
[zizai rG feng], H HHAE [ziyou zizai], H4 H & [ziji ziza], HHFEME [ziyou suixing] kabi
birliklar individual hayot tarzi va shaxsiy erkinlikka yo‘nalgan zamonaviy qadriyatlarni aks
ettiradi.

W [c4i] — “boylik” komponenti ham ayrim ijtimoiy guruhlarda muhim o‘rin egallaydi. Xususan,
turmush qurmagan ayollar va talabalar nutqida moddiy barqarorlik bilan bog‘liq tasavvurlar
nisbatan faol namoyon bo‘lgan. i & & [méimin fuza] va AKX B LM [yishi wiyou] kabi
frazeologik Dbirliklar moddiy ta’minlanganlikning zamonaviy baxt konseptidagi ahamiyatini
ko‘rsatadi. Ayni paytda £k [lu] — “martaba va ijtimoiy mavqe” komponentining mavgei barcha
guruhlarda bir xil emas: u 30-50 yoshdagi erkaklar hamda erkak talabalar uchun nisbatan
muhimroq bo‘lib, umumiy modelda esa an’anaviy davrga nisbatan nisbiy mavqeini yo‘qotgan.

i [fa] komponentining zamonaviy talginida esa %‘7* [anning] — “osoyishtalik, xotirjamlik”
mazmuni kuchaygan. % ZH4E [anxiing winnian] va “F-%¢ 5 4 [ping’an xile] kabi birliklar
xavfsizlik, tinchlik va xotirjam hayotga bo‘lgan ehtiyojni ifodalaydi. Shuningdek, & & X 5
[guofit mingidng] birligining baxtni ifodalovchi vosita sifatida qo‘llanishi shaxsiy farovonlik
bilan bir gatorda jamiyat va davlat ravnaqgi hagidagi kollektivistik tasavvurlar ham saglanib
golayotganini ko‘rsatadi.

Xulosa. Tadgiqot natijalariga ko‘ra, zamonaviy xitoy lisoniy ongidagi i #% modeli
an’anaviy mazmunini to‘liq yo‘qotmagan, balki yangi ijtimoiy va individual qadriyatlar bilan
boyigan dinamik lingvomadaniy-sotsiolingvistik model sifatida namoyon bo‘lmoqda. Umumiy
modelda fi ¢ — “sog‘liq” va K Ji& — “oila” komponentlari yuqori mavqega ko‘tarilgan; f —



“boylik” ayrim guruhlarda muhim ahamiyat kasb etgan; % — “martaba va maqom”
komponentining nisbiy mavgei pasaygan; #& esa ko‘proq %‘7° — “osoyishtalik” mazmunida
talgin gilinmogda. Shu bilan birga, shaxsiy erkinlik va mustaqillik kabi yangi gadriyatlarning
kuchayishi zamonaviy xitoy jamiyatidagi ijtimoiy-madaniy transformatsiyalarning lisoniy ongda
aks etayotganini ko rsatadi.
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Abstract. This paper reviews research on metaphorical lexical meaning in Chinese. It
examines theoretical foundations, ontological studies, and applications in teaching Chinese as a
foreign language and Chinese-English comparison. The study finds deficiencies in theoretical
depth, empirical methods, and cross-linguistic frameworks, and proposes constructing
indigenous metaphor theories and expanding comparative research.
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1. Benenue. Metadopa TpaaUIIMOHHO paccMaTpUBANIACh KaK PUTOPUUYECKUN TPHUEM,
onnako Jlakodpd u Jlxoncon (1980) mokazanu, 4To OHA SBISIETCS CIOCOOOM TMO3HAHUS MHUpa
[Lakoff, Johnson 1980]. B Y30ekucrane uccienoBanus Mmetadopbl HIMEIOT JaBHIOK TPaJIHUIHUIO,
a C pOCTOM MOMYJSPHOCTH KUTAWCKOIO SI3bIKAa BO3HUKIIA M COMOCTABUTEIbHBIE HCCIEIOBAHUA.
Opnnako OHHM BCE €I1€ HEIOCTATOYHO Pa3BUTHI IO CPABHEHUIO C AHIJIO-KUTAMCKUMU WM PYCCKO-
KUTalickuMu pabotamu. JlaHHas craThsd 0000mIaeT YK€ NpOBENEHHBbIE HCCIEAOBAHUS U
YKa3bIBAET MEePCIEKTUBHBIC HAITPABICHHUS.

2. CoBpeMeHHOe cOCTOsIHHE UcciefoBaHuii MeTadopsl B Y30ekucrane. B y30ekckom
S3BIKO3HAHUU MeTadopa HCCIeNyeTcss KaK pe3ylbTaT MBIIUICHHUS, ONbITa W KYJIbTYPBI:
XynoitbepranoBa Jlyp/ioHa BBIABUTACT TOJOXKEHHE O CYIIECTBOBAHHUU B Y30CKCKOM SI3bIKE
«cucteMbl  MeTapopHUeCKHX  MOJENei», OTpakawlleld HalMOHAIbHBIE KOTHUTHBHBIC
0coOeHHOCTH, XakiuMoBa U PaxmaTroBa aHaIM3UPYIOT HAMOHAILHOE MBIIIJIEHHE B MeTadope U
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METOHUMHUHU, 2 XUKMATOBA PACCMATPUBAET KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH CpaBHEHUS U MeTa(OphI;
KpOME TOro, y30eKCKue Yyu€Hble MpOBEIM 3HAUUTEIbHOE KOJUYECTBO COMOCTaBUTENIbHBIX
UCCIICIOBAaHN Ha MaTepuane y30eKCKOro, aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX
XaspatkynoBa MyOopak BbISIBHIIA, UTO CIIOCOOBI BbIpaxeHHsI MeTa(op B 3HAUYNTENbHOI CTETIeHN
MOJIBEP)KCHBI BIUSHUIO KYJIbTYPHBIX YCTAaHOBOK, YTO CO3JAJI0 METOJOJOTUYECKYI0 OCHOBY JJIsI
KUTalCKO-y30€KCKUX COMOCTaBICHHUIA.

CyuecTByomme pe3yJbTaThl CONMOCTABUTEIbHBIX HCCIeI0BaHuii Metadop B
KHUTAliCKOM W Yy30eKckOM si3bIKkax. (COINOCTaBUTEIbHBIC HWCCICIOBAHUS KUTAWCKOTO U
y30EKCKOTO SI3IKOB TOJILKO HAUYMHAIOT Pa3BUBATHCS: DprameBa MaxIuéXoH BBISBHIA Pa3TUIHS
B CTPYKTYpE U KJIaccu(UKalMKU CpaBHEHUI; B 300MOPHBIX MeTadopax OJHO U TO K€ KUBOTHOE
MOKET BBI3BIBATh Pa3HbIE aCCOLMALMH, HAapuMep ObIk () u cobaka (Ji]) [Ergasheva 2022]; JIro
JIukyHb comocTaBmiia METaQOPUYECKHE 3HAYCHUS IIECTH OCHOBHBIX IIBETOB, B YaCTHOCTHU
6enoro ([1/0q) u kpacuoro (£L/qizil) [JIio Jlukyns 2024]; Takxke MPOBEAEH aHAIU3 HIUOM C
TEPMHHAMHU POJICTBA U 00pa3a KEHIIUHbI

IlepcnekTUBHBIE HANpaBJieHUsT W 3akjo4YeHue. [lepCrIeKTUBBI CBS3aHBI C
CHCTEMAaTHYeCKUM COINOCTaBJIEHMEM AMOLMOHANIBHBIX, comaTuueckux (k/bosh, «»/yurak, F
/qo‘l) n mpoctpancTeennbix Metadop (/T E/iK), u3ydennem KyabTypHBIX OPUYMH pa3IHUHid
(6pik B Knutae — moxBayia, cobaka y y30€KOB — BEpPHOCTb) M IIPUMCHEHHEM pe3yJIbTaTOB B
MpenofaBaHUM KHUTAWCKOrO s3bIKa B Y30€KHCTaHE 4Yepe3 aHalli3 MEeXbSI3bIKOBBIX OMIMOOK,
dopmupoBanre MeTahOpPHUUECKON KOMIIETEHIIMM W CpPaBHEHUE TPAJUIIMOHHOTO METOAa C
«MeTadopruecKUM KOTHUTHUBHBIM MOJIXOIOM).

Hcnonb3oBaHHas TUTEpaTypa

A Comparative Study of Kinship-Term-Based Phraseological Units in Chinese and
Uzbek Languages|[J]. 2025.

Ergasheva Mahliyohon Maxamatsoli gizi. 7%« & L& &A% SCAL XS EE 73 4T [J]. Zenodo,
2022. DOI: 10.5281/zenodo.7353741.

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By[M]. Chicago: University of Chicago Press,
1980.

INNOVATIVE PATHS AND APPROACHES FOR THE APPLICATION OF
ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN COLLEGE ENGLISH WRITING INSTRUCTION
Wang Yunli
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Abstract: This article analyzes the application value and identifies prevailing challenges
of Al in college English writing instruction, and an innovative human-Al collaborative
framework by restructuring the pre-writing, while-writing and post-writing teaching procedures,
building tiered and personalized learning scaffolds, and establishing a multi-dimensional
assessment system is proposed to solve the potential problems.

Keywords: college English writing instruction, artificial intelligence, prevailing
challenges, human-Al collaboration, tiered and personalized learning, multi-dimensional
assessment system, ethical norms.

College English writing serves as a key carrier for developing students’ language output
competence, critical thinking and cross-cultural communication skills. Artificial intelligence
technologies have gradually been adopted in college English writing instruction, improving
teaching efficiency through instant feedback, personalized tutoring, resource delivery and
process-oriented assessment. However, the current integration of Al and teaching remains
superficial: Al is merely treated as a supplementary tool, without restructuring teaching models,
instructional design, teacher-student interactions or assessment mechanisms. Prevailing



challenges, including homogenized writing outputs, diminished critical thinking, superficial
evaluation and ethical risks, urgently need to be addressed.

Therefore, this paper proposes an innovative human-Al collaborative framework. It
restructures the pre-writing, while-writing and post-writing teaching procedures by fully
leveraging the respective strengths of human teachers and Al systems. The framework builds
tiered, personalized learning scaffolds targeted at learners at different proficiency levels and
establishes a multi-dimensional assessment system that combines Al quantitative evaluation with
teachers’ qualitative assessment. Meanwhile, students should be guided to follow standardized
ethical norms for Al use.

It should be clarified that artificial intelligence acts as an important auxiliary tool for
English writing instruction. We should uphold the principle of teacher leadership, Al
empowerment and human-Al collaboration. Technology can be harnessed to improve efficiency,
allowing classroom teaching to focus on fostering students’ thinking and cultural competence. In
this way, technological support will not replace educators’ central role, but strengthen their
professional judgment and pedagogical agency in College English writing instruction.
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RESEARCH ON THE DESIGN OF GENERATIVE ARTIFICIAL
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Annotation. This study examines prompt design for overseas Chinese language teaching
through an HSK preparation class. Drawing on CRISPE and ICIO, it addresses initial prompt
design, evaluation of generated materials, and iterative prompt refinement, documenting
prompts and corresponding outputs to enrich a prompt corpus for materials development in
Chinese language teaching.

Key words: Chinese language education; overseas teaching; generative Al; prompt
design; CRISPE; ICIO; teaching materials; reflective practice.
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WHAT INSIGHTS DOES THE STUDY OF DIANGU IDIOMS IN THE CHINESE
LANGUAGE OFFER US?
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Annotation. The aim of this study is to determine the status and functions of diangu
idioms, which serve as the foundation for the core units of Chinese idiomatic expression —
chengyu. Researching diangu idioms facilitates a better understanding of chengyu idioms and
provides deeper insight into the diangu narratives that underpin them.

Key words: Chinese language, phraseology, idiomatics, phraseologism-idiom, diangu,
diangu narrative, diangu trope, chengyu.

Janery (% 6yks. ‘knaccuuecknii mpeneneHT’) — 3TO CIOKETHI WM CIIOBA/BBIPAKEHHUS
(Tporbl) U3 IPEBHUX TEKCTOB, YIIOMUHAEMbIE UM HUTHpyeMble B 033un 1 npose [CCKS: 242].



Hanee ans ynobcTBa M SICHOCTH MBI OyJeM HCHOJb30BaTh COOTBETCTBYIOIIME OOO3HAYCHUS:
JISHBIY-CIOKET U ISAHbIY-TpOIl. VICTOUHUKH NSHBIY Ype3BbIYafHO OOIIMPHBI: OHU OXBATHIBAIOT
MUQBI U JIETEHIbI, ICTOPHYECKUE COOBITHS, UCTOPUIECKHX JIHII, TPUTYN M HAPOIHBIC MTPEIAHUS,.

®pazeonoru3Mbl-UIUOMBI JISHBI'Y BO3HUKIIM B MPOU3BEICHUSX KUTAWCKHUX JIUTEPATOPOB,
KOTOpBIE HA MPOTSHKEHNUHU THICSIUEIETUH COIIACHO TPaJULMKU IPEKIOHEHMSI TIEPE]] APEBHOCTHIO B
CBOMX COYMHEHHUSX [JOJDKHBI OBUIM LUTUPOBATh MYIAPEIOB WM  oOpamarbecs K
npereeHTaM/clokeTaM cefoil crapunbl. OHUM, KaXAbli Ha CBOE YyCMOTpeHHE, H30Hpanu
KITFOUEBBIE AJIEMEHTHI U3 APEBHUX TEKCTOB MUJIM J1aBaJIU C)KaThle ONMUCAHUS COOBITUI APEBHOCTH B
BUJIC OT/ENbHBIX (hpa3 wiu ueporinudos. Tak BOSHUKIO MHOKECTBO JSHBIY-TPOIOB, COCTOSIIIIUX
nu3 2-8 wmepornudon. Ilo HEKOTOPHIM ISHBIY-CIOXKETaM cymecTByeT Oojee 20 m nmaxke 40
BapHAHTOB JSHBI'Y-TPOMOB, KOTOPHIE MBI MOXEM BHJIETh B COBPEMEHHBIX OOJBIIHMX CIIOBAPSX
ISHBTY. JAHBTY-TPONBI U3 4-X UepOraudoB CO BPEMEHEM CTalM Ha3bIBaTh UdHBLION ({15 Oyks.
‘TOTOBOE BhIpa)KeHUE’). 3ay4yrBasi TOJbKO YDHBIOH, MBI TEpsieM TO OOTaTCTBO CMBICIOB U MJIUOM,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B KUTAaWCKOW JINTEpAaType U KyJbTYpe Ha TOT WIM MHOW JSHBIY-CIOXKET.
Hanpumep, aauery #1 — 2 J0 ‘yrpom — Tpu, a Be4epoM — YETHIpe’ CTal0 KAHOHHYECKHM
YIHBIOEM CO 3HAYCHHEM «IPOSBISATH HEMOCTOSIHCTBO». OnHaKko mpouune 12 BapuaHTOB ASHbBIY-
TPOIOB U3 OOJBIIOro CI0BAPs JAHBIY Ha JaHHKIH croxkeT (manpumep, ¥ ¥k IH, 0, 5 = VU,
AJH ¥ T.I.) cOXpaHMIIM U3HAYAILHOE 3HAYEHHE TOM IIPUTYH U3 TpakTaTa UsKyaH-L3bl «yMHBI
YeJIOBEK YMEJIO MOJIb3yeTCsl yIOBKaMH, a TIIYIbI He CIOCOOEH pa3o0paThes B CYyTH BEIIEH.

HccnenoBanne  GpazeosoTU3MOB-UIUOM  JSHBIY  TIOMOTAaeT  JIy4yllle IOHHMAaTh
(bpa3eonoru3MbI-UINOMBl YIHBION U TIIYO)Ke 3HATh JISIHBI'Y-CIO’KEThI, KOTOpBIE JIe)KaT B OCHOBE
(b pa3zeonoru3MoB YIHBIOM.
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1. CCKA — CrnoBapr coBpeMeHHOro kuTanckoro ssbeika. — I[lexun: Kommepueckoe
u31aTenbeTBo, 1993, — 1581 . (MUARIE 7] 81, 75 45 B 151E, db 5T, 1993)
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Abstract: This article scientifically and historically examines the processes of linguistic,
graphic, and cultural convergence within the Chinese hieroglyphic writing system, analyzing the
historical origins and features of the 'Phags-pa script, Arabic-script-based alphabets, the niishu
women's script, and the internal structural evolution of hieroglyphs.
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TunnmapHuHr KYI acpiuK ajoKajdapu >KapaéHUAa YIapHUHT CTPYKTYp-(hyHKIIHOHAI
napagurmanapujia YXImanuiuK TeHASHUMsUIapy Ky4YalWIOu JIMHTBUCTHKAaJa KOHYHUN Xojauca
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cudparuga 3pTHpod sTamu [Ben-Dor Benite 2005]. Xwuroit €3yBu Tapakkuéruma HOanb
cyjonacu JaBpH rpauk Ba JIMHIBUCTUK KOHBEPIeHIMs KapaéHJIApUHUHT MYXUM OOIUIaHFUY
6ockuun cudatuaa HamoéH Oymaau [Nakano 1971]. Xycycan, Oy maBpiaa pacMuii Makom KacO
strad IlarGa-nama kBajgpatu €3yBH, apa0 rpadukacu acocura KypuiraH UCTH(]a Ba CAOL3HH
annpOonapy, MIYHUHTICK, KEHMHPOK XyHaH BHJIOATHIA aéiulap MyXuTHAA Kyianrad ‘“niishu”
aéiuiap XaTu KOHBEPreHIMHUHT HOE0 HaMyHanapuaup.

Xutoit mepornuuk €3yBUIAaru KOHBEPreHLUS XOIUCACHHU (paKaTTMHA TAaIIKU Tpadux
YXUIALUIMKIApPHUHT SKMHJIAIIYyBU cudaTtua sMmac, Oalku uaeorpapuk TU3HMMHUHI Typiid
¢donernk Ba amudOonm E3yB THU3MMIIApU OWJIAH MaJaHWH-TApUXHUK IKUXATHAH YyKyp
YUFYHJIAIIyBU J1e0 KapallMMu3 MyMKUH. Ma3kyp *kapa€¢H €3yBHUHI YHHUBEPCAJUIUTUHU OLIMPUO,
YHUHT TypJId MYXHUTIap Ba 3THOCIAp MagaHMATUTa (KymjaJaH, MCJIOM OJaMHd, MYFyiiap
aHbaHAIApM XaMmJa MaxaJulMd Jaxkainap Joupacura) MyBaQ@akusTId MOCIAIIyBUHU
TabMUHIIA0 OepraH.

IOanp cynonacu naBpuaa umneparop XyOwIalixoOHHUHI (apMoHuIIM OwiiaH THOETINK
poxub Ilar6a TomoHumaH unuad YMKWITaH KBaJApaT €3yB MMIEpusi MUKECHIA SATOHA JaBjatr
€3yBu Baszmifasini yraran [Nakano 1971]. YmOy aimmud6o xutoit ueporimdiiapura xoc GOHETUK
HOAHUKJIMKJIAPHU OapTapad 3TUII Ba Ky MIJUIATIN XyIyJAa STOHA MYJIOKOT BOCUTaCHHH Kapop
tontupuiira xu3mar kwirad. llly Ouman Oupra, apa® rpadukacura acociaHran uctuda Ba
csiot3uH anudOoIapu OpKaaM MCIOMUN JMHUK-MabHABUH TYHIyHUAIAp XUTOW THIM MYXHUTHUTa
myBadbakusaTau uaTerpauns kunuHrad [Ben-Dor Benite 2005; 3aBesosa 2017].

XyHaH NpOBUHIMACKAA adlylap TOMOHHMJAH KyJulaHTaH “niishu” aémmap xaTtu sca y3ura
XOC TeHJIep Ba rpaduk KOHBEPreHIUs Xoaucacu 0yauo, naeorpaduk OenrmiapHuHr O60cKuIMa-
6ockuy 6YruHIN-GoHeTUK E3yBra ainanumuan Kypcatamu [18 L 2012].

Xynoca Kwinb adWTraHaa, XuTod HeporiuuK €3yBUIArd KOHBEPreHIHs KapaCHIapu
VHHUHT Typid anud0o Tuzumiapu OWiiaH MaJaHUN-ITMHTBUCTHUK CHHTE3JIAITYBU Maxcymnu OYiauo,
€3yBHMHI YHHUBEPCAJUIMTH Ba OapKapOpIUTHHU TabMHHJAINIAA MYXHUM OMWJI OYnu0 Xu3mar
KUJITaH.
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Annotation. The article examines the impact of artificial intelligence technologies on
modern translation processes.
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CoBpeMEHHbBIE CHUCTEMBbl HCKYCCTBEHHOIO MHTEJIEKTa OCHOBAaHbl HA TEXHOJIOTHAX
00pabOTKH €CTECTBEHHOrO f3blKa, MAIIMHHOTO OOY4YEeHHs] U HEHMpOHHBIX ceTeil. B oTiuuue ot
TPaAULMOHHBIX CUCTEM, OPUEHTUPOBAHHBIX IIPEUMYILECTBEHHO HA IIOMCK COOTBETCTBUN MEXKIY
SA3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU, OOJIbILINE S3bIKOBBIE MO CIIOCOOHBI YUUTHIBATh MIMPOKUI KOHTEKCT,
CO371aBaTh CBSI3HBIE BBICKA3bIBAHUSA U MPEJIararb pa3jIMyHble BAPUAHTHI IIEPEIadu COIEpKaHU
OpUTrMHAaJa.

Binsaaue HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa Ha IIACbMEHHBIN IIEPEBO.
[TuceMeHHBIN TIEpeBO ABISETCS OJHOW U3 00JacTel, B KOTOPBIX MPUMEHEHHE UCKYCCTBEHHOIO
MHTEJJIEKTA MOJIY4YWIO WIMPOKOoe pachpocTpaHeHue. COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUM I103BOJISIOT
NEepeBOAUTH OoJbIIne 00bEMBI MH(MOPMALUK, YHUPHUIMPOBATH TEPMHHOJIOTHIO U CO3[aBaTh
IIEPBOHAYAJIHBIC BAPUAHTHI IIEPEBOJIA 32 CPABHUTEIIBHO KOPOTKOE BPEMSL.

Oco0oe 3HaueHHE UMEET MOCTPEAAKTUPOBAHUE MAIIMHHOTO MIEPEBO/Ia, MPEAroaraoiee
MPOBEPKY U KOPPEKTUPOBKY TEKCTA, CO3JaHHOI0 aBTOMAaTU3MPOBAHHOW cucTeMOU. IlepeBoqunk
aHAJIM3UPYET TIpPaMMaTUYECKUE KOHCTPYKLHHU, JEKCUUYECKHE COOTBETCTBUS, TEPMHUHOJIOTHIO,
CTHWJINCTUYECKUE OCOOEHHOCTM U CMBICIOBBIE OTHOILEHUS MEXJIy KOMIIOHEHTaMH TEKCTa.
UccnenoBanme Yao, Han m Li (2025), mocBsAmEHHOE NOCTPEIAKTUPOBAHUIO TIEPEBOJIOB C
AHIJIMHACKOTO HA KWUTAWCKUM A3BIK, IMOKAa3bIBaeT, 4TO wucHoias3oBanue WM B mponecce
pelakTUpPOBaHUS HE 00s3aTeNIbHO YMEHbBIIIAET BCE BUIBI MEPEBOAUECKUX YCHIHid. B wacTHOCTH,
pe3yabpTaThl MCCIEIOBAHUs YKa3bIBAlOT HAa HEOJHO3HAYHOE BIIMSAHHME TAKUX MHCTPYMEHTOB Ha
KOTHUTUBHYIO Harpy3Ky M TEXHUUYECKHE JIeUCTBUS nepeBoaumnka [1].

Takum  00pa3oM, MCKYCCTBEHHBI HMHTEIJIEKT HE YCTpaHSET HEOOXOJUMOCTb
npoecCHOHANBPHOTO aHallu3a, a W3MEHsAeT ero xapakrtep. llepeBoAuMK AOKEH HE TOJIBKO
co3JaBaTh IIE€PEBOJl, HO M YMEThb BBIABISITH CKpBIThIE OIIMOKM MAIIMHHOM TIeHepaluu.
OcoOeHHO BakHa JaHHasg mpobjemMa NpHU MEepPeBOAE OPHUIANYECKUX, MEIUIUHCKUX, HAyIHO-
TEXHUYECKUX U OQUIHUAIBHO-IEIOBBIX TEKCTOB, TJ€ Jake HE3HAuuTeIbHOE W3MEHEHUE
(bOopMyYIHPOBKH MOKET MPUBECTU K CYIIECTBEHHOMY UCKAXKEHUIO COJIEPIKAHUS.

HckyccTBEeHHBINM HHTEIJIEKT B YCTHOM M CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE.

BinsHne HMCKYyCCTBEHHOIO MHTEIJIEKTa HA YCTHBIM IEPEBOJ IPOSBISETCA B Pa3BUTUHU
TEXHOJIOTMII aBTOMAaTHMUYECKOIO paclo3HaBaHUS peyd, MpeoOpa3oBaHUs peud B  TEKCT,
MAaIIMHHOI'O IIEPEBOJA B PEXKUME PEAIBHOIO BPEMEHU U CUHTE3a PEUU.

B cuHXpOHHOM nepeBoJie MEPEBOJUHK JTOJKEH OJTHOBPEMEHHO BOCIIPUHUMATH UCXOIHOE
cooOlIeHre, aHAJIM3UPOBaTh €ro Co/ep)KaHue, MPOTHO3MPOBAThH MPOJIOJIKEHUE BBICKa3bIBAHUS U
dbopMyIupoBaTh IEPEBOJI HA APYTOM si3bike. [JaHHBIN mpoliecc TpeOyeT BHICOKOM KOHIIEHTPAIIN
BHUMAaHMUs, Pa3BUTON ONEPATUBHOW MaMATH, S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMH M CHOCOOHOCTH OBICTPO
IIPUHUMATh PEIICHMUS.

HNHTrennexTyalbHble CUCTEMBI MOTYT MOIACPKUBATH IEPEBOAYMKA IOCPEACTBOM
IIPEABAPUTEIIBHOIO  PACIIO3HABAHUSA TEPMHMHOB, TOJAIOTOBKM TEMAaTHYECKMX  CIIOBapew,
0TOOpa’keHHsI TPAHCKPUIILMU W TPEIOCTaBICHUs CIpaBOYHON uHpopmauuu. [Ipu Hamuumm
COOTBETCTBYIOILIEH TEXHUYECKOW MHQPPACTPYKTypbl OHHM TaKXke CHOCOOHBI (POpMHpPOBATH
IIPEIBAPUTENBHBIN NEepeBOJ BBICTyIUIEHHA. OJHAaKO B YCIOBHAX pEaJbHOTO BpPEMEHU
coxpansiercs psa npobirem. K HHUM oOTHocATcs 3ajepkka 0OpabOTKH peud, OIIMOKHU
pacrio3HaBaHMd HMMEH COOCTBEHHBIX, TPYJHOCTH C aKIEHTaMH, HEOJHO3HAUYHOCTHIO
BBICKA3bIBAaHUM, IOMOPOM, WJIMOMATHYECKMMH BBIPAKECHHUSIMU U CIEHHAIM3UPOBAHHON
TEPMUHOJIOTHEN.

Hanpumep, npu CHHXpPOHHOM IepeBo/ie KUTAHCKON OO0IIECTBEHHO-TOJIUTUYECKON peun
Ha Y30eKCKUI WM PYCCKUN S3bIK HEOOXOUMO YUUTHIBATh HE TOJIBKO 3HAYEHUE OTAETIbHBIX CIIOB,



HO U OCOOEGHHOCTH KHUTAWCKOM TOJUTHYECKOW TEPMUHOJOTHH, YCTOHYUBBIE (HOPMYJIbI
0pHUIIMATHEHOTO AUCKYPCa U KYJIBTYPHO 0OYCIIOBIICHHBIC CITOCOOBI BBIPAXKEHUS OI[EHKH.
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LOCALIZED DISSEMINATION OF THE CHINESE LANGUAGE AND LANGUAGE
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Abstract: This study examines Uzbekistan’s language ecology from an ecolinguistic
perspective, focusing on local dissemination of Chinese. Economically driven yet structurally
constrained, Chinese expansion remains at an early stage of superficial contact. It recommends
planning and advancing local dissemination of Chinese within Central Asia’s pyramidal system
of language ecology.
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SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF LEXICAL UNITS IN EDUCATIONAL
SLOGANS IN CLASSICAL CHINESE (BASED ON MATERIALS FROM THE QING
DYNASTY)

G ‘iyosov Bobur Ulug ‘bek o ‘g ‘li
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Kimyo International University in Tashkent
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Annotation: This study examines the semantic and syntactic features of educational
expressions associated with the Qin dynasty, focusing on L{& 4f, LI#EXH#, 4 — X+, and
1 1% B 5.2 Jii. The analysis reveals their lexical meanings, grammatical structures,
historical semantic changes, and close connection between education, law, writing, and state
centralization.

Keywords: Classical Chinese, Qin dynasty, educational vocabulary, semantics, syntax,

LI, BLZRH, 20— X7, B4, B

Sin sulolasi davriga oid ta’limga aloqador til birliklari qadimgi xitoy tilining semantik
zichligi, sintaktik ixchamligi hamda ta’lim va davlat boshqaruvi o‘rtasidagi uzviy munosabatni
aks ettiradi. Mazkur tadgigotda VA5 AU, LAVEA#, 4 — X5 va L NEZZIN
birliklarining leksik-semantik hamda sintaktik xususiyatlari tahlil gilinadi. Tadgigotda leksik-
semantik, sintaktik, kontekstual va tarixiy-giyosiy tahlil usullaridan foydalanildi.

PASE AN [yi 1i wéi shi] birligi PA+O+25+C modeli asosida tuzilgan bo‘lib, unda £
“amaldor”, Jifi esa “ustoz” ma’nosini bildiradi. Konstruksiya “amaldorni ustoz deb bilish”
mazmunini ifodalab, ta’lim va davlat xizmati o‘rtasidagi semantik alogani ko‘rsatadi [G‘iyosov
2024:93]. LAV NZL [yl fa wéi jido] birligi ham ayni PA...... HN...... konstruksiyasiga asoslangan.
Unda 7% “qonun”, #{ esa “ta’lim” ma’nosida qo‘llanib, ta’lim mazmunining davlat qonunlari
bilan bog‘langanligini ifodalaydi [G‘iyosov 2024:94]. Mazkur ikki birlikning parallel sintaktik
qurilishi gadimgi xitoy tiliga xos ixchamlik va semantik zichlikni namoyon etadi.
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25— [tongyl wénzi] esa fe’l+obyekt modelida shakllangan: 4i— — “birlashtirmoq,
standartlashtirmoq”, X % — “yozuv tizimi”. Ushbu birlik Sin davridagi yozuvni
standartlashtirish siyosatini ifodalab, til, savodxonlik va davlat markazlashuvi o‘rtasidagi
munosabatni ko‘rsatadi [G‘iyosov 2024:95].

it NE 22 )i [boshi wéi guanxué zhi shi] konstruksiyasida B 2¢ 2 Jfi “davlat
ta’limining ustozi” ma’nosini anglatadi. Bu yerda 2 aniglovchi munosabatni ifodalovchi
grammatik ko‘rsatkich sifatida xizmat giladi. Shuningdek, # 1= leksemasining tarixiy semantik
rivoji alohida ahamiyatga ega: gadimgi xitoy tilida u bilimdon amaldor yoki saroy olimini
bildirgan bo‘lsa, zamonaviy xitoy tilida “doktor, PhD”” ma’nosini anglatadi [G‘iyosov 2024:96].

Tahlil natijalari Sin davriga oid ta’lim leksikasida “amaldor”, “ustoz”, “qonun”, “ta’lim”,
“bilim”, “yozuv” va “davlat” tushunchalari o‘zaro semantik jihatdan bog‘langanligini ko‘rsatdi.
Demak, mazkur birliklar nafagat gadimgi xitoy tilining grammatik va leksik xususiyatlarini,
balki Sin davrida ta’limning davlat boshqaruvi, qonun va markazlashtirish siyosati bilan uzviy
bog‘langanligini ham aks ettiradi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1. G'iyosov B.U. Xitoy ta’lim shiorlarining leksik-uslubiy xususiyatlari. //
Shargshunoslik. — No3. — Toshkent: TDShU, 2022. — B. 88-93.
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Abstract: This study employs the Delphi method to develop a competency model for
“Chinese Language + Tourism” professionals in Uzbekistan. Based on this model, a five-
dimensional integrated talent development framework is proposed to meet the practical needs of
Uzbekistan for cultivating multidisciplinary professionals.
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COGNITIVE ANALYSIS OF FINANCIAL TERMINOLOGY IN THE CHINESE
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Abstract. The article examines Chinese financial terminology from the perspective of
cognitive linguistics. Particular attention is paid to the conceptual metaphors and cultural
associations through which abstract financial concepts are represented in the Chinese language.
The analysis focuses on the metaphors of water, growth, and spatial orientation, as well as the
historical and semantic significance of the Chinese character component %/ (béi). Examples of
financial terms demonstrate how linguistic forms reflect ways of conceptualizing economic
processes, including capital movement, changes in value, and market fluctuations. The article
also considers the role of numerical symbolism in Chinese business culture. It is argued that a
cognitive approach helps reveal the relationship between financial terminology, linguistic
structure, and culturally shaped perceptions of economic reality.
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duHAaHCOBas TEPMHMHOJIOIUS KUTAHCKOTO s3bIKA IIPECTABIAET MHTEPEC HE TOJBKO Kak
cucTeMa CIIELUAlbHBIX HAUMEHOBAaHUH, HO M KaK OTPaKEHHE CIIOCOOOB OCMBICIEHHUS
SKOHOMHMYECKUX MNPOLECCOB. KOrHMTUBHBINA IOAXOJ MO3BOJISAET BBIABUTh KOHILENTYaTbHEIE
MOJIEIIH, JIEXKAIUe B OCHOBE 3HAYEHUs (PUHAHCOBBIX TEPMHHOB.

OnHOli U3 pacHpoCTpaHEHHBIX Mojesel sBuserca mertadopa ABMKeHHs Bombl: sl
(lindongxing) — nuxBumHOCT, K E AN (zijin livrk) — nputok kanurtana, o it (zijin
litichil) — oTToK KanuTana. OUHAHCOBBIE PECYPCHI B 3THX BBIPAKCHUAX KOHIIENTYAIM3UPYIOTCS
KaK ITI0TOK, KOTOPBIA MOKET MepeMeIaThcss U U3MEHATh HarpapjeHue. IIpocTpaHcTBeHHas
OpHeHTalus NposBiserca B TepMuHax ik (shangzhdng) — poct u R (xiadie) — nanenue,
ONHUCBHIBAIOMINX M3MEHEHHE YKOHOMMYECKHX MOKasaresiei. Hapsay ¢ 3THM 3HAYUTENLHOE MECTO
B KMTaiicKoli ()MHAHCOBOI TEPMMHOIOIMH 3aHUMaeT MeTapopa pOCTa, OCHOBAaHHAs Ha
OMOJIOTMYECKMX  NpejCTaBleHMsAX.  (UHAHCOBbIE  IIPOLECChl B JAHHOM  CIIydae
MHTEPIPETUPYIOTCA KaK Pa3BUTHE, YBEIMYCHHE M BOCIPOU3BOACTBO. JIOMOJIHUTENEHO MOYKHO

ormetuts Tepmut B [zéngzhi] — «wipupawenue cmoumocmuy», rae akUeHT jenaeTcs Ha

YBEJIMYEHUH [IECHHOCTH pecypca.

KoruutueHoe 3Hayenne umeer W rpapuueckuii xommonent VUl (béi), ucropuuecku
CBSI3aHHBIH C pPAaKOBHMHAMHU KaypH, HCIOJB30BAaBIIMMHCS B KadecTBe cpeiactBa obOmena. OH
BCTpeyaercs, Harnpumep, B uepornudax W (cdi) — 6GorarctBo n 1% (huo) — ToBap. DtH
IpUMEphl TOKA3bIBAIOT CBSI3b MUCHBMEHHOW (DOPMBI KHTAMCKOTO $S3bIKa C HCTOPUYECKUMU
NPEJCTABICHUSAMHU O MaTePHATLHBIX IEHHOCTSIX.

Takum o00pa3oMm, KOTHUTHBHBIA aHAIM3 TO3BOJSET paccMaTpuBaTh (PUHAHCOBYIO
TEPMUHOJIOTHIO HE TOJBKO KaK COBOKYITHOCTH CIIEIUAIBHBIX CJIOB, HO M KaK CUCTEMY SI3BIKOBBIX
CPEICTB, OTPAKAIOIIUX CIIOCOOBI OCMBICICHHSI SKOHOMHYECKON AeMCcTBUTENbHOCTU. M3yueHue
TaKUX MOJIENIeH BaKHO Il TOHUMAaHHsI CEMAaHTUKUA TEPMUHOB U UX IIEPEBOA.

Cnmcok HCIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI:

1. Jletiunk B.M. TepMuHOBEIEHHE: MPEIMET, METOIbI, CTPyKTypa. — M.:
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2. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of

Chicago Press, 1980. — 276 p.
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Abstract: Vibe Coding, an intent-driven paradigm integrating large language models,
agents, prompts, and coding tools, enables low-threshold, flexible Chinese pronunciation
teaching. This paper designs 3D visual articulatory models and personalized error-detection
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systems covering initials, finals, tones, and acoustic feedback, expecting to advance the digital-
intelligent transformation of international Chinese language education.

Keywords:Vibe Coding; International Chinese Language Education; Pronunciation
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Abstract: This abstract examines the structural-semantic features of tourism terms in
Chinese and Uzbek languages, analyzing translation and pragmatic challenges. The aim is to
identify equivalence gaps, structural asymmetries, and propose effective adaptation strategies
for cross-cultural tourism communication. The study concludes that pragmatic contextual
adaptation ensures precise semantic transfer.

Keywords: tourism terminology, Chinese language, Uzbek language, structural analysis,
semantic analysis, pragmatic issues, translation equivalence, national specificity, contrastive
linguistics, intercultural communication, lexical lacunae, adaptation strategies.

Globallashuv davrida turizm sohasi igtisodiyotning eng jadal rivojlanayotgan
tarmoglaridan  biriga aylanib, xalgaro mulogotda lingvistik va madaniy alogalarni
kuchaytirmoqda [Wang 2019:45]. Xitoy va o‘zbek tillarida turizm terminologiyasining
shakllanishi o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarga ega bo‘lib, ularni qiyosiy o‘rganish
dolzarb ilmiy vazifalardan biridir [Yusupov 2021:112].

Turizm terminlari tarkibiy tuzilishiga ko‘ra bir komponentli, ikki komponentli birikmalar
va ko‘p komponentli iboralardan iborat bo‘ladi. Masalan, xitoy tilidagi Jigji# (liyéu — turizm)
oddiy leksema bo‘lsa, & ZX & (nodngjiale — agroturizm maskani) kabi iyeroglif birikmalar
strukturaviy murakkabligi va o‘ziga xos semantik salmog‘i bilan ajralib turadi [Zhang 2020:88].
O‘zbek tilida ham “mehmonxona”, “ekoturizm”, “qishloq turizmi” kabi terminlar o‘ziga xos
sintaktik modellarga ega.

Xitoy tilidagi aksariyat turistik terminlar morfemik gisqarish natijasida hosil bo‘ladi.
Bunda 3—4 ta so‘zdan iborat to‘liq tushuncha ixchamlashib, 2 ta iyeroglifli qisqartmaga aylanadi.
Ogibatda, bitta iyeroglif yoki gisgartma bir nechta tushunchani yoki har xil funksional sohani
gamrab oluvchi denotativ ko‘p ma’nolilikka ega bo‘lib qoladi. Misol uchun: Xitoy mehmonxona
va turizm amaliyotida keng qo‘llaniladigan #x[f] bidojian atamasi to‘liq shakldagi “#7/#//”
(biaozhiinjian — standart xona) birikmasining gisgartmasidir.

Semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, tillararo tarjimada ekvivalentlikning buzilishi
ko‘pincha milliy-madaniy lakunalar tufayli yuzaga keladi [Karimov 2018:34]. Xitoy tilidagi
o‘ziga xos turistik tushunchalarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda so‘zma-so‘z tarjima usuli har
doim ham to‘g‘ri natija bermaydi. Shuning uchun pragmatik adaptatsiya, ya’ni tushunchaning
funksional vazifasini saglagan holda mos ekvivalentni tanlash muhim ahamiyat kasb etadi.
Xulosa qilib aytganda, turizm terminlarining strukturaviy-semantik xususiyatlarini ochib berish
ikki xalq o‘rtasidagi madaniy va turistik alogalarni yanada mustahkamlashga xizmat giladi.
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1.Karimov, B. Tarjimashunoslikda lakuna va ekvivalentlik muammolari. Toshkent: Mumtoz so‘z.
2018.(34 b)
2.Wang, L. “Tourism Linguistics and Cross-Cultural Communication”. Beijing: Higher
Education Press. 2019.— 45 p
3.Yusupov, S. 2021. “O‘zbek tilining tarjima nazariyasi va amaliyoti”. Toshkent: Fan va
texnologiya.
4.Zhang, H. 2020. “Structural Analysis of Chinese Tourism Terminology”. Shanghai:
Lexicography Publishing House.

XITOY TILIDAGI BAYRAM TABRIKLARINI O‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILISHDA
LINGVOMADANIY MA’NONI SAQLASH
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PRESERVING LINGUOCULTURAL MEANING IN THE TRANSLATION OF
CHINESE FESTIVAL GREETINGS INTO UZBEK
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Annotation. This thesis examines the preservation of linguocultural meaning in
translating Chinese festival greetings into Uzbek. It analyzes culture-specific expressions used
during traditional Chinese festivals and identifies translation strategies for conveying their
symbolic meanings. The study demonstrates the importance of cultural adaptation in achieving
accurate and natural Uzbek translations of greetings.

Key words: festival greetings, Chinese language, Uzbek language, translation,
linguoculture, cultural meaning, cultural adaptation, symbolism, translation strategy,
equivalence.

Xitoy tilidagi bayram tabriklari xalgning an’anaviy dunyogqarashi, qadriyatlari va
madaniy ramzlarini aks ettiruvchi lingvomadaniy birliklardir. Aynigsa, % 77 Chinjié (Bahor
bayrami) va H £k 15 Zhongqiijié (O‘rta kuz bayrami) kabi an’anaviy bayramlarda qo‘llanadigan
tabriklarda farovonlik, baxt, oilaviy birlik va uzoq umr kabi tushunchalar muhim o‘rin tutadi.
Shu sababli bunday birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda ularning lug‘aviy ma’nosi bilan
birga madaniy mazmunini ham yetkazish zarur.

Masalan, 7 7 munosabati bilan keng qo‘llanadigan #% = & If gongxi facai ifodasi
so‘zma-so‘z “tabriklayman, boylik orttiring” ma’nosini bildiradi. O‘zbek kommunikativ
muhitida esa uni “Yangi yil qutlug® bo‘lsin, xonadoningizga fayz-baraka kirsin!” tarzida berish
tabrikning pragmatik vazifasini tabiiyroq ifodalaydi. Bunda tarjimon leksik ekvivalent bilan
cheklanmay, gabul giluvchi madaniyatga moslashtirish usulidan foydalanadi.

HH Ak tabriklaridagi /€44 H [A hua hio yué yuan birikmasida “gullarning go‘zalligi” va
“to‘lin oy” obrazlari orqali baxt va oila birligi ifodalanadi. Uni o‘zbek tilida so‘zma-so‘z tarjima
qilish asl birlikning kommunikativ mazmunini to‘liq yetkazmaydi. Kontekstga qarab “Oilangiz
ahil, xonadoningiz baxtga to‘la bo‘lsin!” kabi funksional muqobil tanlanishi mumkin. Bu holat
tarjimada madaniy konnotatsiyani hisobga olish zarurligini ko‘rsatadi.

Tarjima nazariyasida bunday birliklarni berishda tarjimaning fagat formal emas, balki
kommunikativ vazifasini ham saglash muhim hisoblanadi [Newmark 1988:45]. Madaniyat bilan
bog‘liq birliklarning tarjimasida esa asl madaniyat unsurlarini saqlash va ularni maqsad til
o‘quvchisiga tushunarli shaklda yetkazish o‘rtasidagi muvozanat alohida ahamiyatga ega [Venuti
1995:20]. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, xitoycha bayram tabriklarini o‘zbek tiliga tarjima qilishda
so‘zma-so‘z tarjima, funksional muqobil va madaniy moslashtirish usullarini kontekstga
muvofiq qo‘llash lingvomadaniy ma’noni saqlashga xizmat giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Newmark P. A Textbook of Translation. — New York: Prentice Hall, 1988.
2. Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London: Routledge, 1995.
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COGNITIVE MECHANISMS OF VERBALIZATION IN THE CHINESE LANGUAGE
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Abstract. The article examines the phenomenon of verbalization within the framework of
cognitive linguistics, understood as a type of linguistic transposition. Special attention is given to
the processes of conversion of nouns into verbs and their predicative reinterpretation in the
Chinese language. It is demonstrated that these transformations are not limited to the formal
grammatical level but reflect deeper cognitive mechanisms of conceptualizing reality. Based on
Chinese language data, cases of metonymic and metaphorical shifts are analyzed, in which
nominal units begin to express actions, processes, and manners of action. It is shown that
verbalization is associated with a relational perception of reality and a shift of cognitive focus
from objects to situations and interactions.

Key words: verbalization, transposition, cognitive linguistics, Chinese language,
metonymy, metaphor, predicative reinterpretation, conceptualization, linguistic cognition

B Te3ucax paccmarpuBaercs siBleHUE BepOaIM3alMM B pAMKaX KOTHUTUBHOW JTMHI'BUCTUKH,
[IOHMMAEMOE€ KaK OJMH W3 THUIIOB TPAHCIO3ULIMU SI3bIKOBBIX eAuHML. OCHOBHOE BHHMMAaHHE
yIeNseTcsl mpoleccaM Mepexosia CyLIeCTBUTENBHBIX B CTATyC IJIaroJIoB M MX HPEJUKAaTUBHOMY
NIEPEOCMBICIICHUIO B KHUTailickoM s3bike. Iloka3zaHo, 4TO JaHHBIE MpeoOpa3oBaHUs HeE
OTPaHUYMBAIOTCA  (OPMATIBHO-TPAMMATUYECKUM  YpPOBHEM, a  OTpPaXalT IIyOWHHBIE
KOIHUTHBHbBIE MEXAaHU3Mbl KOHLENTYyaIu3aluuu JaeicTBuTeNbHOCTH. Ha marepuane kuraiickoro
A3bIKA aHATU3UPYIOTCS CIIydad METOHMMUYECKHUX U MEeTa(hOpHUYEeCKUX MEPEeHOCOB, B pe3yJbTaTe
KOTOPBIX MPEAMETHbIE HOMUHAIMM HAYMHAIOT BbIPa)KaTh JAEUCTBUS, IPOLECCHl M CIIOCOOBI UX
OCYILIECTBJICHHs. Y CTAHOBJIEHO, YTO BepOasin3alus CBs3aHa C PEJIILIMOHHBIM BOCIIPUSTHEM MUpa
U T1epepacrpeneneHueM (oKyca BHHMaHHS € OOBEKTAa Ha CUTYallMI0 W B3aUMOJCHCTBUE
YYaCTHHKOB.

C KOTHUTHBHOM TOYKM 3peHHMs BepOanu3alus oOTpakaeT HW3MEHEHHE crocoba
penpe3eHTaluy 3HaHUM, IPU KOTOPOM MCXOJHO MPEIMETHO-HOMHUHATUBHAS €AMHMIIA HaYMHACT
BKJIIOUATbCS B CHUCTEMY MPEIUKATUBHBIX OTHOLIeHWH. IHaue roBoOps, s3bIKOBas (¢opmMa,
NEpBOHAYAJILHO OPUEHTUPOBaHHAs Ha 00O03HaueHHe OOBEKTa, B ONPEAEIEHHBIX YCIOBMSIX
MEPEOCMBICISETCSI KaK CpEJICTBO BBIPAKEHUS JEHCTBHUS, Ipolecca WM COCTOSHUA. OTO
CBHUJIETEJILCTBYET O IEpexojie OT CTaTMYeCKOW (HUKcaluu O0bEeKTa K €ro JAMHAMHYECKOMY
OCMBICIICHUIO B pamkax cutTyanuu. [lomoOHble mpeoOpa3oBaHus JAEMOHCTPUPYIOT OOIIYIO
TEHJCHIMIO SI3bIKOBOTO MBIIIJIEHUSI K PESILIMOHHOMY BOCIPUATHIO JEHCTBUTEIBHOCTH. B 1ieHTpe
BHHUMaHUsl OKa3bIBAaeTCsl HE caM MpEeAMET KakK H30JMpOBaHHasl CYIIHOCTh, a €ro y4acTHe B
pasIMYHBIX TUNAX CBsA3ed W B3auMoJeicTBUi. B pe3ynbraTe s3pIKOBas €AMHHUIA yTpPauMBaeT
UCKJIIOYMTENIbHO HOMMHATUBHYIO (YHKIHMIO W NpHOOpETaeT CIOCOOHOCTh YYacTBOBAaTh B
(bopMHpOBaHUU COOBITUMHOM CTPYKTYphl BbICKa3biBaHUS. C TOUKM 3pEHHMs] KOTHMUTHUBHBIX
MEXaHM3MOB JaHHBIM TPOLECC MOXKHO paccMaTpuBaThb KakK MPOSIBIEHHE T'MOKOCTH
KOHIIETITyaIM3alluy, TIPU KOTOPOH MPOUCXOIUT mepepacipeenenne pokyca BHUMaHU BHYTPU
MEHTAJIbHON MoJenu: ¢ o0beKTa - Ha JIeHCTBUE, C BEIIM - Ha mpollecc, ¢ 0003HAYEHHs - Ha
oTHomeHHe. TeM cambIM BepOanu3anus BBICTYNAeT KaK OAMH M3 CIOCOOOB aKTyalW3aluu
CKPBITHIX KOTHUTHUBHBIX CBS3€H MEXKIy 2JIEMEHTaMU OTIbITA.

CnHcoK MCIO/Ib30BAHHOM JTUTEPATYPHI:
3. Omuunmosa W.B. KorHutWBHAg JIEKCUKOJOTHS Y KOTHUTUBHBIA CHHTAKCUC B
JUHTBOUAAKTHKE // Mup pycckoro cioBa. — Cankr-IlerepOypr, 2018. — Ne 2. — C. 75-80.
4. Wang Dong-mei. Xiandai hanyu dong ming huzhuan de renzhi yanjiu. — Beijing:
Graduate School of Chinese Academy of Social Sciences, 2001. — 134 p.
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ECOLINGUISTIC REPRESENTATION OF NATURE
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Abstract. This article examines the ecolinguistic representation of nature in Peng
Xuejun’s novel K% (The Big Bird). It analyzes nature-related vocabulary, including white
cranes, Poyang Lake, reeds, and lotus roots. The findings demonstrate how lexical and figurative
resources construct an ecological worldview, representing nature as an interconnected system
and highlighting the relationship between humans and the environment.

Keywords: ecolinguistics, ecological discourse, nature-related vocabulary, ecological
worldview, Peng Xuejun, X5,

CoBpeMeHHasi DKOJMHIBHCTHKA HCCIEIyeT B3aMMOCBS3b  s3bIKa, 4EJIOBEKa U
OKpYXarolleld Cpelbl, paccMaTpuBas S3bIKOBBIC CPEICTBA KaK HMHCTPYMEHT (OPMHUPOBAHUS
HPE/ICTABICHUIN O MPUPOJIC U IKOJIOTHUSCKUX OTHOIICHUSX.

Llens HACTOSILET0 WCCIENOBAHUS — BBIABUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE CpEJNICTBA
penpe3eHTaluy Npupoasl B pOMaHe COBPEMEHHON KuTaiickoil nucarenbHullpl [13H Cros1310Hb «
K 5» («bombuas nuna», 2023) ¥ ONpENENnTs UX PONb B (JOPMUPOBAHUH SKOJOTHYECKOI
KapTUHBI MHpa npou3BeaeHus. CIOKET poMaHa CBs3aH C OXpaHOil OeNbIx jKypaBiieil B paiioHe
ozepa Hosaxy (FHFFHH).

MarepuanoM WcCCleOBaHUS TMOCTYKWJIM TPUPOJHAs JIEKCMKA M KOHTEKCTHI €€
ynorpeOyieHus. Mcmonb30BaHbl METOJbl KOHTEKCTYalbHOTO, JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO U
HKOJMHTBHCTHYECKOTO aHAIN3a.

Ocoboe BHUMaHHeE yaensercs nekcemaM [1#5 (6enblii sxypapis), K (6onbias nruna),
7 % (rpoctHuk), # (xopemp nmotoca) u &S PHI (o3epo IlosHxy). YCTaHOBJIEHO, YTO OHU
BBIMIOJIHSIOT HE TOJBKO HOMHUHATHBHYIO M OINHKCATENbHYIHO (YHKIUH, HO U (HOPMUPYIOT
OTpeIeIEHHYI0 MOZIETh B3aMMOOTHOLICHUH YeJI0BEKa U TIPUPOIBI.

Jlunamuueckue riaroisl EKAL (B3mbiBath), 224 (nmepecekatses), M3 1Y (u3maBath Kpuk),
JE 3 (pacnpaBiaTh KpbUIbS) M & (JIETETH) CO3/al0T 00pa3 NTHI| KaK aKTHBHBIX y4aCTHHKOB
npuponHoii cpensl. Boipaxenue « #, Bk¥E» («benble xypaiu TaHIYIOT») CHOCOOCTBYET
IMOIIMOHATBHOMY COJIMKEHUIO YEJIOBEKa M MPUPOJIBI TOCPEICTBOM ICTETUUECKOTO OCMBICIICHHS
MOBE/ICHHSI ’KMBOTHBIX.

DKoyoruyeckass TMpoOJeMaTHKa pACKphIBaeTCsS TakKe 4depe3 IPOTHBOIOCTABICHUE
XO3SMCTBEHHOM M 3KOJIIOTHYECKOM IIeHHOCTeH. Bripammbanue notoca (Fi#§) nis obecneuenus
NTHL TAIIEH BOCIIPHHUMAETCS KaK YKOHOMHYECKU HEBBITOIHAsS JESTEIbHOCTh, 0003HAYCHHAS
BBIpAKEHHEM « 5% 2% » («ckuraTh JIeHBIM»), OJHAKO TNPUOOpPETAaeT 3HAueHHEe 3a00THI O
MIPUPOAHON Cperie.
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Takum oOpa3om, aHamM3 MOKa3bIBaeT, YTO MPHUPOJAHAS JICKCMKA POMaHa BBIMOJIHSACT
HOMHUHATUBHYIO, O0pa3Hyl0 M »JKoyiormdeckyro Qynkmuu. Ilpupoma mnpenacraBieHa Kak
B3auMOCBA3aHHas1 CHCTEMaA, 06I>€,£[I/IHSIIOH_IaH YCJIOBCKA, JKHUBOTHBIX, PpPaCTCHUA W BOJHOC
npocTpaHcTBO. Poman « K » npencrasinser co6oii MepcleKTUBHBIA MaTepuan s H3ydeHus
SI3BIKOBBIX MEXAaHU3MOB (bOpMI/IpOBaHI/IH OKOJIOTHUYECKOI'0O CO3HAHHUS B COBpeMeHHOfI KHTaNCKOH
XYI0KECTBEHHOM JINTEPATYPE.
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SYNTHESIS OF CONFUCIAN TEACHINGS INTO CHINA’S POLITICAL
MODERNIZATION
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Abstract. This thesis analyzes the role of the core ideas and values of Confucian
teachings in the process of China’s political modernization. It also examines the significance of
the Confucian heritage in shaping China’s political thought, model of state governance, and the
value foundations of its modernization processes. The study aims to substantiate the argument
that the synthesis of Confucian traditions and modern political modernization constitutes one of
the important intellectual and institutional factors underlying China’s development model.

Keywords: Confucianism, China, political modernization, Confucian values, state
governance, political thought, social stability, ethical governance, China’s development model.

Tarixan Konfutsiy g‘oyalari Xitoyning qadimgi intellektual me’roslaridan biri bo‘lib,
uning siyosiy ta’limoti nafagat Xitoyga, balki boshqa mintaga davlatlari, aynigsa, Shargiy Osiyo
mamlakatlari madaniyatiga katta ta’sir ko‘rsatgan. Konfutsiy qadriyatlari hozir ham
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xitoyliklarning turmush tarzini belgilab bermogda. Ayni payt Xitoyda rasmiy siyosiy diskurs
rivojlanishi Konfutsiy elementlarini Kommunistik mafkuraga izchil integratsiya qgilish doirasida
amalga oshirilmoqda. Konfutsiy ta’limotlarining siyosiy asosini ijtimoiy ierarxiya to‘g‘risidagi
g‘oyalar tashkil etadi. Konfutsiy ta’limotining siyosiy jihatlari boshqaruvchi shaxsning axloqiy
kamolotini taqozo etib, u o‘zida ijobiy ma’naviy fazilatlarni mujassamlashtirishi lozim [Wang
2011:148].

Dunyoda igtisodiy ta’sirning kuchayishidan keyin Konfutsiy loyihasi globallashuvi hozirgi
Xitoyda an’anaviy madaniy ogimlarning qayta tiklanishiga ko‘maklashmoqda. Xitoyda milliy
madaniyatga qiziqish ortishi vaqt jihatidan “islohotlar va ochiglik” davrining boshlanishi bilan mos
tushadi. Siyosiy modernizatsiyani amalga oshirishda Konfutsiy boshgaruv mexanizmlariga murojaat
etish davlatning milliy, ijtimoiy va partiyaviy Siyosatida oz ifodasini topmoqda. Bu jarayonlar natijasi
Konfutsiy g‘oyasi Xitoyda va undan tashqarida ommalashuvidir. Konfutsiy g‘oyalarining davlatni
boshqarishdagi muvaffaqiyati Xitoy mentalitetining an’anaviy xususiyatlarini ifodalash, shaxs va
davlatning barqaror rivojlanishiga xizmat qiladigan jihatlarni ajratib ko‘rsatish bilan belgilangan
[CyBopoB 2022:63-67]. Hozirda Xitoy rahbarlari tomonidan Konfutsiy gadriyatlari Xitoy
Kommunistik partiyasining siyosiy yo‘nalishiga xalq tomonidan qo‘llab-quvvatlanishni ta’minlash
magsadida faol qo‘llanilmoqda. Konfutsiy ta’limotlariga qaytish Xitoyni modernizatsiya qilish
konsepsiyasi bilan bog‘liq bo‘lib, Konfutsiy madaniyati hozirgi Xitoyning ijtimoiy-Siyosiy hayotida
universal islohotchilik omili hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Wang B. History of Chinese Confucianism. Pre-Qin Volume. -Beijing: Peking University
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PARADIGM OF THE PHILOSOPHY OF POLITICS AND SUSTAINABLE
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Annotation. The article aims to conceptualize the Confucian philosophy of politics as an
ethical foundation of sustainable development. Analysing the Analects, it shows that moral
governance, education, social harmony and long-term thinking correspond to the economic,
social and ecological dimensions of sustainability. The author concludes that Confucian values
complement, not replace, modern institutions.

Key words: Confucianism, philosophy of politics, sustainable development, humaneness,
social harmony, moral governance, education, China.

Obparmenre kK KOH(QYIHUAHCTBY CBSI3aHO C TMOMCKOM ITHYECKHUX OCHOBAHMH YCTOWYMBOTO
pa3BUTHUS - Pa3BUTHUS, YIOBJIETBOPSIONIETO MOTPEOHOCTH HBIHEIIHUX MOKOJEHUH 6e3 yuiepOa
Ui Oynymux M 00BEeIUHSIONIET0 SKOHOMUYECKOE, COLUAIBHOE M HKOJOTHUECKOE H3MEPEHHS.
bananc 3Tux mM3MepeHuil U OTBETCTBEHHOCTh Mepesa OyIyliMM HEBO3MOXKHBI 0€3 IEHHOCTHBIX
OPUEHTHPOB, KOTOpbIE pacKpbiBaeT (uinocodus monuTHkU. Llens Te3nucoB - mMokaszarb, YTO
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KOH(pyImanckas ¢uiocopusi TONUTHKH 33a7aéT HPABCTBEHHYIO pPaMKy, JOIOJHSIOUIYIO
MHCTUTYTHl ycTOoWuuBOCTH. KoH(]yrmaHCTBO paccmaTpuBaeT OOIIECTBEHHBIN MOPSAIOK 4Yepes
B3alMOCBS3b HPABCTBEHHOT'O COBEPILIEHCTBOBAHUS JIMYHOCTH, KauecTBa YIpPaBIECHUS U
counanbHOi rapMoHuu. Kareropuum x9Hb (TyMaHHOCTh), U (CIPaBEUIUBOCTh) U JIHU
(HOpMATHUBHBIN TOPSIIOK) PAcKpbIBAIOT 3TUYECKHE OCHOBAHMS B3aUMOJCHCTBUS 4YeJIOBEKa U
rocynapctBa [Kondymuii 1998: 12.1]. Kondyuwmii cuurtan, 4To NpaBUTENb, YHIPABISIONIUAN
nobponerensto, monoden Ilomsproi 3Be3ne [Kordymuit 1998: 2.1], a ero nAu4HBIA mpuMep
Ba)KHEE NMPUKA30B.

Tpu u3MepeHust yCTOMYMBOCTH IOJIY4alOT B «JIyHb 101» HPAaBCTBEHHYIO MHTEPIIPETALIUIO:
SKOHOMMYECKOE - IOCIIE0BATEIbHOCTh «00eCHeUYnTh JOCTAaTOK, 3aTeM o0ydarh» [Kondyuumii
1998: 13.9], counanbHOe - rapMOHUs Kak L€Jdb pUTYyalla, 3KOJOTMYECKOE - YMEPEHHOCTh B
npupoonoias3oBanuu [Kondymuit 1998: 7.27]. Jloarocpounas opreHTAIMs BEIPa)KEHA MBICIIBIO,
4TO MpeHeOperaromero Aanékum oyaymum Hacturaiot onuskue Oeasl [Kondynuit 1998: 15.12].
B coBpemennom Kutae xoHdynuaHckoe Haciaenne paccMaTpUBAaeTCsl KaK UCTOYHUK OCHOBaHUI
oOmiecTBeHHON rapMoHuu W pa3Butusa [CkambHas 2024: 253-261]. IlosToMy KOH(YHHAHCTBO
ClelyeT paccMaTpUBaThb KaK O3THYECKHIl pecypc, a He TOTOBYIO MOJENb MOJUTHUKUA: OHO
JIOTIOJIHSIET, HO HE 3aMEHSET COBPEMEHHBIE HHCTUTYTBHI.
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Annotation. These theses examine how the contribution of Turkic peoples to world
culture is presented in a 1935 Chinese textbook on Foreign History. Their primary contribution
is identified as the widespread dissemination of Islam (originally introduced by Arabs) across
Central, Western, and South Asia, which took place under the rule of Turkic dynasties.
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Senior Secondary school textbook on Foreign History edited by Chinese historian He
Bingsong fAl4#fa (1890 — 1946) was published in 1935. The historical period covered by this
two-volume textbook encompasses the entire history of humanity (excluding the Chinese history)
up to the 1930s. The medieval history of the Turkic peoples is touched upon in Chapter 24 of
Volume 1 "The Resurgence of Turkic Peoples and the Crusades™ (Section 1: "The Resurgence of
Turkic Peoples and the Spread of Islam").

The contribution of Turkic peoples to world culture is described as follows:

In Western Asia, the period of most active development for the Turkic peoples belonging
to the "yellow race" (&% F52 Jik B %) occurred between the fall of the Arab Caliphate (here [ 7]
{A 7 &) and the rise of the Mongols (referred to as the "Yuan people" JT A). Although the
Persian region was nominally subject to the Caliph in Baghdad, actual power rested in the hands
of Turkic dynasties: the Ghaznavids, Seljuks, Ghurids, and Khwarazmshahs. Following the
Ghaznavid conquest and the subsequent rule of the Mamluk dynasty (%3 F &) in Delhi,
northern India also became a territory held by "Muslims of the yellow race" (354 [B] 2 4E ) 40
-I). Despite the political shifts brought about by the rise of the "Yuan people,” it was through
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these "Turks of the yellow race” that Islam spread extensively across Central, Western, and
Southern Asia. According to the textbook’s authors, this constitutes the primary contribution of
the Turkic peoples to world culture. They draw a parallel between the role of the Turkic peoples
in the development of global culture and that of the Yuezhi (H[X) |, facilitated the widespread
dissemination of Indian Buddhism (E[1EE ¥ {##0) in ancient times (#1X), as well as that of
Europeans, who, in the modern era (J1X), fostered the broad expansion of "Jewish Christianity"
(KRB #0). [He Bingsong 1935: 327 — 328].
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He Bingsong fa[/#%¥4 (ed.): Fuxing gaoji zhongxue jiaokeshu waiguo shi, shang ce 78 . =4k
LRI EANB s _E A (Fuxing Senior Secondary school textbook on Foreign History, vol. 1),
Shanghai: Shangwu yinshuguan, 1935.

KOHIIENITYAJBHO - PETPOCIIEKTUBHBIA AHAJIW3 ITAPA IUT' MBI
OUJTOCOPUU ITPATMATU3MA XY LN
H3zzemosa Imune Mycmagaesna
Hokmop ¢hunocogcrux nayx, npogheccop
Tawkenmckuil 20cy0apcmeeHtblll YHUSepCUmen 0CMOK0BeOeHUs.
izzetova@bk.ru

A CONCEPTUAL AND RETROSPECTIVE ANALYSIS OF HU SHIH’S PRAGMATIST
PHILOSOPHICAL PARADIGM

Izzetova Emine Mustafaevna

Doctor of Philosophy, Professor

Tashkent State University of Oriental Studies

izzetova@bk.ru

Annotation. This article analyzes the philosophical paradigm of pragmatism associated
with the Chinese thinker Hu Shih, a prominent figure in the modernization of Chinese
intellectual culture during the 20th century. It examines the theoretical and methodological
foundations of his philosophical views and highlights the influence of the American pragmatist
John Dewey. It is argued that Hu Shi’s concept represents an attempt to synthesize the
methodology of pragmatism with the strategy for modernizing Chinese society. The aim is to
conduct a comprehensive analysis of Hu Shi’s pragmatist philosophical paradigm and to define
its uniqueness within the framework of the interaction between Chinese tradition and Western
modernist philosophy.

Keywords: Chinese philosophy, Hu Shih, pragmatism, John Dewey, practice,
modernization of society and culture, methodology, knowledge, truth.

I'enesuc u pazsutne ¢unocopun Xy I[Iu ocCymecTBISIIOCH MO BIUSHUEM KHUTAHCKOU
KJIACCHYECKON MBICTH, KOH(YIIMAHCKON aHTPOMOATHUECKON KyIbTypbhl M aMEpPHKaHCKOTO
nparmMatu3Ma. 3Ha4uuMo ObuIO BiusiHUE [[ptou, B (puitocockoM HappaTuBe KOTOPOTro 0a30BOM
KaTeropueil BBICTYMAeT MBIIIJIEHUE, pacCMaTpuBaeMoe KaK HMHCTPYMEHT pEeLIeHHUS MIpooieMm,
BO3HUKAIOIIKX B MPOIECCE EATENbHOCTH yesoBeka. COrinacHo MO3UILMU MBICIUTEINS, 3HAaHUE He
BBICTYIIa€T B POJU CO3eplaHusl OOBEKTUBHOW pealdbHOCTH, a (opMmupyeTcs B XOJIe
MPAKTUYECKON AEATETbHOCTH. B KHTANCKOW KYJIbTYpPHOU TpagullUM <«3HAHHE €CTh HE MPOCTO
WHCTPYMEHT KOTHUTHBHOU JESITEILHOCTH, a )KUBasi CyOCTaHIIUs, BCTPOSHHAs B CETh COIIMATbHBIX
oTHomeHu». [3axapos, Illumkosa: 202]. [ns Xy Illu, TpakToBKa METOAOJOTUM U HMCTHHBI
npenoxeHHas Jlpfou, TMpeacTaBuiach Hanmbosee akTyaldbHOW C TOYKH 3PEHHsI COIMAIBHO-
MPaKCUOJIOTHYECKON. AKIIEHTUPOBAJI BHUMAHHWE HA BOIPOCE: KaKUM 00pa3oM YeJIOBEK JOJDKEH
MBICJIUTh, UCCIEA0BATh ACUCTBUTENBHOCTh U MIPUHUMATH pellieHus. B 1aHHOM pakypce BakHOE
3HaYEHHE UMEET ero KOHUEMIHS «MCTOPUYECKOTO METOIa» U B 3TOM 3aKJIFOUAETCsl 0COOEHHOCTh
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¢mrocopun nparmatusma Xy Ilu. Ilparmartudeckas teopust uctuHsl y Xy Illu  BeimomHsieT
CUHXPOHHO THOCEOJIOTHYECKYIO U KYJIbTYPHO-KPUTHUECKYIO (D YHKITHUIO.

Jx.[Ipton pa3BUBan WL NPAKTHYECKONH 3HAYMMOCTH HCTUHBI W TpaHC(HOPMUPOBAI
parMaTu3M B 3KCHEPUMEHTAIbHBIA METOJ HMCCIEIOBAHUs  OIbITa 4esnoBeuecTBa. JlaHHas
MoOJIeJIh MparmMaru3Ma Obuta ocooerno 6nu3ka Xy [lu. Takoit moaxox AeTepMHHHPOBAT OTXO/T
OT HHTEJUIEKTYaJIbHOTO JIOTMaTu3Ma, MO0 J1000€ TMONO0KEHHE TOJKHO ObITh OTKPBITBIM JUIS
Bepu(dUKauu U nepecMoTpa. ITo ObUT IMyTh A (POPMUPOBAHUS MHOTO TUIA PALIMOHATIBHOCTH,
npUOOpeTaroNIeil KPUTUYECKYI0, SKCIEPUMEHTAIbHYI0O M HCTOPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHYIO
cneuudukanmu. KyapTypa - IUHAMHAYHBIA Tpolecc, MOXKeT TpaHC(HOPMHUPOBATHCA,
KOPpPEJINpPOBaTh € U3MEHEHUSMH YEJIOBEYECKOT0 ONBITA U COUUANBHBIX ycioBui. CornacHo Xy
IIn, KynpTypHast MOAEPHHU3ALMS HE BEAET K Pa3pyLICHUIO HALIMOHAJIbHON UIIEHTUYHOCTH.
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MUTUAL LEARNING AMONG SILK ROAD CIVILIZATIONS: CULTURAL
EXCHANGES BETWEEN MEDIEVAL CHINA AND CENTRAL ASIA THROUGH
THE SPREAD OF BUDDHIST PAGODAS WITH THREE-TIERED BASES
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Abstract: Drawing on archaeological and textual evidence, this paper traces the
morphological evolution and transmission of Buddhist stiupas with three-tiered stepped bases
from India and Central Asia via the Western Regions' northern and southern routes to the
Central Plains, revealing Sino-Central Asian exchange and Buddhist architecture's Sinicization,
addressing a scholarly gap.

Keywords: Silk Road; civilizational mutual learning; cultural transmission; three-tiered
stepped-base stipa, medieval China,; India; Central Asia; the Western Regions; the Central
Plains.

— BRIBEEHIER

PR B R TERE R, AW EZ OALFR S, BN HOKERE. o R
PR RS . SRR SR IEH], A JcHT 3 AL 2 2 LM ERE AL S . Pl g L
R, SRR EWIN ], BERE DX 2 A G . B, e OB S E R, [BIE
PRI NI IR HE, B Z R0 AL B Ak, Bt — D AR A BE B .
PR R E R R (KR X R S OE ) AR Al TIE A RRe% s
R R = BB R AW EIB S I ZE, T8 BE T o S0 2% 0 3 350 1) & O 15 T
il o

= HEEEEKAEESR

=B SIE S B PO SR r AL PE 1, TR RRZE R RS R . TEIREE Y
tz0iiiE, 2 3T RA s F AR N T, B8, B, AR R A A
FEIRILE LA ZE . m B L, TR IR RIEH] . 2875 AT Oh<7 ph I Rl S e ke % It



MR EARRFIE 5 BB S 254 s 1y B AT S i B AE =B B 5 R J Ak B, RN DUy
A R B Ry, TR EEAT (0 e W PR A, TR B FE 2 MBS e PP AT 1A R, A2
DALV RV A S 1) B IE

= PR ERAAR LR

FAL IR R, PRI S A 22 PR A AR R, el A AR AR . BUEIE
B, At EEm PR, RE = RRAUIE IR, B R AEE A, SEIAME
H5 R ZROYEE RS o LRFEACR RIS 2 A AL, By SELE i W = [ B ds
Az a5, RN B R R TR R RN R SR TR, KA K
PEE AN P REFALFE R, MRER P, PR A RS, EAGk R R &S
SIS N S S

. fefkhkes 53R HAME

BARKRAE, =B sUE BB T B B 8 JiR A — b U S0 — P i — 1 U AL Y
RS RMWE T 2 e AME R R, BE TPEERERLIZE
ERIET; RHNE T ZH XU B, STHOCW BRI A RN =R 5%
Tl AR AR RBUERR . RIRSAE RN K4S, yrAbsCiRic B DU R 1
MBI FILBIHT A% ORI

fi. IRE=R

i TEEA RN, SC R e A TR A 50IHTHAL . AR &4
FB PR 5, SR SCREE, WANSROLT SRR, T8I BIE TR 1L
SCHLRL G R, DB AR s — B SO L SR P s 2255

HUCTOKH JAHHUYECKUX OTHOIEHUWM B IPEBHEM KUTAE
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THE ORIGINS OF TRIBUTARY RELATIONS IN ANCIENT CHINA

Abstract. This article examines the tributary system, the origins of which are deeply rooted
in Chinese history. Drawing on Chinese written sources and the work of Chinese scholars, the
article outlines the formation of the tributary system and the associated procedures established
between ancient China and surrounding tribes and other nations; these practices represented a
continuation and evolution of the legal framework governing relations between the imperial
court and local authorities—as well as between the emperor and local ruling princes—during
the pre-Qin era.

Keywords: tributary system, *chao*, *gong*, territorial relations, five-level system,
continuity.

HcTtopust B3auMooTHoOIIEHUN apeBHero Kuras c 3apyOeXKHBIMH CTpaHaMH MPOHUKHYTA
HallMOHAJIbHBIMU M pETrMOHaJbHBIMM OcOOeHHOcTsAMHU. IlepBoe, uTro Opocaercs B TJasza
UCCIIEIOBATEsIM, JTO TaK Ha3bIBaeMas OAHHUYECKAs cucmema, UCTOpUS KOTOPOH yXOIUT
CBOMMH KOPHSIMH JaJIeKO BIIyOb KUTAHCKOW MCTOPHM M MPOCIEKUBACTCS BIIOTH J0 MAJCHUS
nocieaneit kuraiickoit quaactuu Hun (1644-1911) [1].

[lpuHATO CuUWTaTh, 4YTO OaHHUYecKAs cucmema W CBA3aHHBIE C HEH MPOLEAYpHI,
YCTaHOBJICHHBIE MEXIy IpeBHMM KuTaeM M OKpYXAIOIMMMH €ro IUIEMEHAMHU «8ap8apos» W
JIPYTUMH CTpaHaMH, OBbUIM TPOJODKEHHEM M Pa3BUTHEM IPABOBOM CHCTEMBI MEXIY
MMIIEpAaTOPCKUM JIBOPOM M MECTHBIMM BIIACTSIMH, a TAKKE€ MEXKIY UMIIEPATOPOM M MECTHBIMHU
BJIa/IETEIbHBIMU KHA3BSIMH B IOLIUHBCKYIO 210XY [2, c.4].

OueBUIHO, YTO MEPBOHAYAIBHOE 3HAYEHHE CIIOBA Oanb (T1) — ITO NOOHOWCHUS CHU3Y
66epx, KOTOpoe 0003HaYaI0 MOJHOLIEHHS OT MECTHBIX BJIACTEH IIEHTPAIbHOMY MPABUTENBCTBY U


mailto:nataliakarimova@mail.ru

oT (eomanbHBIX KHs3EH umneparopy. M oans B ApeBHIOO 310Xy, B OCHOBHOM, OIPaHHUYMBANIACh
MECTHBIMH, YK30TUYECKMMHU TOBAPAMH, IPOU3BEACHHBIMU HA TAHHOW TeppUTOpHH [3, C.6].

OTMeTHM, 4TO HApALYy C MATHYPOBHEBOH cuctemoit yghy uocu (TR cymectoBamu
mectuyposuesast (75 ki) u nessruyposuesas (JUIk i) cucremsl, koTopsie Takke onpenensiu
YPOBHHU (30HBI) Ha OCHOBE TeorpaduuecKoro paccTosHus [3, c.7].

Konnenmuu, cBs3aHHbIE C CUCTEMOW Oauu B JOLUMHBCKYIO 3MOXY, SBISUIUCH YacThIO
YCTOMUYMBBIX KUTAUCKUX KYJIbTYPHBIX TPAJAUILIHMM, IEPEIABABUINXCS U3 MOKOJEHUS B TIOKOJICHHE,
U OKa3alu TIyOOKOe M JOJITOCPOYHOE BIIMSHUE HAa Pa3BUTHE CHCTEMbI JJaHU B IMOCIEIYIOIIHUX
MIOKOJICHUSIX.

YcTaHOBIIEHHE BacCAIbHBIX OTHOILIEHUH M UMX cUcTeMbl Mexay Kuraem u 3apyOexHbIMU
CTpaHaMH 3aBUCEINIO OT CTAOMIBLHOCTH U MPOLBETAHHS CAMOT'O KUTACKOT0 OOIIECTBa, a TAKXKE OT
M3MEHEHHUs OTHOCUTENIBHON CHJIBI OKpYXarommux HapojoB. CucTema BacCaIbHBIX OTHOIICHUM
nuHactud Xawb (206 r. 10 H.A. — 220 1. H.3.), ¢ OJHOM CTOPOHBI, MMEJIa OMpPEACIICHHYIO
MIPEEMCTBEHHOCTh C MATUYPOBHEBOM CHUCTEMOMN OIMHBCKOM 3MOXH, a C APYroil CTOPOHBI, OHA
MOCTETNIEHHO (OPMHUPOBATACH HA OCHOBE ONbBITA B3aUMOJCHCTBUS C COCEJIHUMH ITHHYECKUMHU
rpynmnamu, 0COOEHHO ¢ CIOHHY, U 3TO ObUI JUIMTEIbHBIN IPOIECC.

TakuMm oOpazom, cucmema Oanu CIyXWUla KIACCUYECKUM IPUMEPOM. XOTs TOLMHbCKAs
cucmema oaxu ObLIa Jajieka OT COBEPIICHCTBA U CJI0KHA B PeaM3allii B YCIOBUSX KOH(DIUKTOB
MEXIy HapoJaMH, MOYTeHUE K TpeM panHuM auHactusim Kuras (Cs, [1lan u Yxoy) moBnusiio Ha
Oonee MO3AHMX TMpaBUTENEed M KOH(MYIHMAHCKUX Yy4eHbIX. OOBACHAS NPUHLHUIBI BHEITHHX
OTHOILICHWA, OHU HEU3MEHHO OOpaIlalinch K JOIMHBCKON OaHHuUuecKol cucmeme, Aa B HEU
TeopeTuueckoe obocHoBaHue. Ha atom ¢oHe cucmema Ooanu mpojoikaia MPaKTHUKOBATHCA U
COBEpUICHCTBOBATHCA Ha NPOTSHKEHUM BCEHl MCTOpPUM, JOCTUTHYB CBOErO amorest B IMEPUOJ
npaBjieHus auHacTur MuH (1368-1644).
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Abstract: This paper presents a comparative analysis of human values and the virtue of
honesty within Chinese religious and philosophical traditions: Confucianism, Taoism, and
Buddhism. As a socially oriented doctrine, Confucianism views these values as integral to
society. Taoism prioritizes naturalness and adherence to the Tao, considering the significance of
values for society only subsequently. In Buddhism, the axiological focus lies on the possibility of
enlightenment, though the social dimension is not denied.

Keywords: Chinese philosophy, Confucianism, Taoism, Buddhism, value, culture, society,
principle.

Kynbrypa Kutas umeer ApeBHIOI0 HUCTOPUIO U OOraTyio KyJIbTypy M NpEACTaBlieHA B
pa3IMYHBIX YUYEHUSX U KoHIeNusax. OHako, HanOoliee paclpoCTPAHCHHBIMH M Y3HaBaEMbBIMH B
MHUPOBOM Hayke U MyOJMLUCTUKE SBISAIOTCA OyAau3M, KOH(YIHMAHCTBO U JIaOCH3M.
[IpencraBieHHbI aHAIU3 HEKOTOPBIX LIEHHOCTEM IOKAa3bIBAET, YTO HMX OTJIMYMS CIIy’Kar
JEMOHCTpAIlMK MHOTOI'PaHHOCTH ¥ MHOT'OJIMKOCTH KHUTAaCKON (PUI0COPUHN U KYIbTYPBHI.

Opnra w3 0a30BBIX IEHHOCTEH KHUTaWCKOTrO OOIIECTBa SBISETCS YEIOBEK M €ro Ipasa.
YenoBek Kak IIEHHOCTh Hauboyiee SpPKO NPEACTaBlI€Ha B KOH(PYLUHMAHCTBE, B MOHITHIX
«ONaropoIHBIA MYXK», «TYMaHU3M», HepapXHUs OTHOIICHUH U TpeOOBaHUE CIICIOBAHUS PUTYaTy,
UCKJTIIOYAroIre Oe3HPABCTBEHHbIE MOCTYNKH OKa3ald BIMsSHHE Ha (OPMUPOBAHUE IICHHOCTH
yeJloBeKa U ero npas. B naocusme mpaBa ueraoBeKa CKOpEe IMPEACTaBIEHbl KaK BO3MOYXKHOCTb
JIyXOBHOTO COBEpILIEHCTBOBaHMUA. [lpuHIMI «y-Beil», Kak CcTpaTeruss HEBMEIIATEbCTBA
MO3BOJISIET YEJIOBEKY OBITh CBOOOJHBIM M KHTh B COOTBETCTBHHM C «Hao». bymmusm ciemyer
NPUHUMIY HEHAaCWIMsl M TepBas W3 MHUPOBBIX PEIUTHIl IPOBO3IJIACHBILNAS PABEHCTBO U
COCTpajilaHue, 0TKa3aJlach OT BIUSHUSA COCIOBHS Ha BO3MOXHOCTH ciaceHus. [My Lllynbsio 2025:
41-46]

UecTHOCTh Takke paccMaTpuBaeTCsl Kak oco0asi IEHHOCTh B KUTAMCKUX PEIMTHO3HO-
bunocopckux yuenusix. O.B.J[yOkoBa oTMedaeT HHTEPECHYIO OCOOCHHOCTh IOHHUMAHHUS
YECTHOCTH KHUTANCKOro OOIIECTBA: «TOJBKO NpPaBUTENb, HaJEICHHBIM BiacThio Heba, moxer
OBITH YECTHBIM U UCKpeHHUM». [[yOkoBa 2025: 138] Ho 3T0 He 03HAYaeT, YTO YECTHBIM MOXKET
WIH J0JDKeH OBITh I TPaBHTEIh. B KOH(QYIMAHCTBE YECTHOCTH SIBISETCS OJHON W3
noOpoaeTenelt 01aropoJHOrO MyKa, COCTAaBJSIONIas OCHOBY MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUMN
MEXIy JIIOABMH W pealiu3dyemass B J€ATeTbHOCTH YWHOBHHUKOB. B mgaocw3Me 4YeCTHOCTH
MPOSIBIISIETCS KaK MCKPEHHOCTh B COBEPIIECHUH T0OphIEe Jena, MOHHUMAeTCs KaK PelUrHO3HO-
¢unocodckas 3amoBeslb, KaKk OCHOBa Ui coBeplieHcTBoBaHUs Jlao. B Oyanusme decTHOCTH
JEKUT B OCHOBE MEXIMYHOCTHBIX OTHOLIEHWW M SIBIAETCS HEOThEMJIEMBIM YCIOBHIA
BO3MOKHOCTH TIPOCBETIICHUS.
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A GEOLOGIST'S PERSPECTIVE ON THE ANCIENT CITY OF THE SILK ROAD:
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Annotation. Using Obruchev’s 1887 observations and other sources, this paper examines
late Manghit Bukhara’s urban life and outsider limits, offering cross-verified views of Silk Road
oasis-city history.
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THE TRANSMISSION AND EVOLUTION OF THE SEVEN-DAY WEEK SYSTEM
Liu Yan
Institute for Advanced Study of Digital Humanities and Arts,
Doctoral Student
Shanghai International Studies University
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Abstract: This paper argues that the “seven-day week™ system was transmitted from India
to China and then to Japan through Japanese envoys to the Tang Dynasty. It was recognized
only in certain regions and among certain groups in China, but received official endorsement
and was widely promoted in Japan. This difference reflects the Chinese feudal dynasties'
understanding of the relationship between calendars and dynastic rule, the impact of events such
as the Great Anti-Buddhist Persecution of the Huichang Era, and the top-down model of
accepting foreign culture in ancient Japan.
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THE EVOLUTION OF FORMAL CONVENTIONS AND RITUAL FUNCTIONS OF
IMPERIAL EXAMINATION POLICY ESSAYS IN THE MING DYNASTY

Li Shujing

PhD Student in Chinese Language and Literature

Lanzhou University, China

E-mail: 2627572292@qq.com

Abstract: This paper examines the evolution of the formal conventions of policy essays in
the imperial examinations during the Ming Dynasty, with particular emphasis on changes in the
introductory and policy-proposal sections. It traces the development of these conventions across
the palace examinations, metropolitan examinations, and provincial examinations. The study
explores how these conventions shaped candidates’ political expression and sense of identity,
and how the increasing emphasis on praising the emperor transformed established writing
conventions into forms of political ritual.

Keywords: Ming Dynasty; imperial examination policy essays; formal conventions;
praise of the emperor; ritual functions; palace examination; metropolitan examination;
provincial examination; imperial examination preparation manuals; Yiye Jingjue ( (£ /1%

D).
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MAIN DIRECTIONS OF THE PRC’S INFORMATION STRATEGY
Ma Kun
Independent Researcher
Tashkent State University of Oriental Studies
m952361251@gmail.com

Abstract. The thesis examines the main directions of the information strategy of the
People’s Republic of China amid digital transformation and the development of the global
information space. It analyzes the key mechanisms of the state information policy, as well as the
formation of the national information space. Particular attention is paid to the role of strategic
communications in safeguarding China’s national interests and strengthening its position in the
global information space.

Keywords: information strategy, information policy, digital transformation, information
space, cybersecurity, strategic communications, information resources, national interests.
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Uudopmannonnass  crpareruss Kwutags B yclnoBusx — rjoOaiu3allii  HOCHUT
IIPEUMYIIECTBEHHO INpeoOpa3yroluii, a He aJanTuBHbIM Xxapaktep. OHa OpHEHTHpOBaHa B
Oonbiield Mepe Ha IIeJICHANPaBIEHHOE MEPEeYCTPOICTBO  CIOXKHUBIIETOCS —TJ100ATIbHOTO
UH(POPMALIMOHHOTO MOPSKA, HEXKEH Ha IPUCTIOCOOJIEHUE K HEMY.

Undopmanmonnas crparerust KHP umeer ABYXKOHTYpHYIO CTPYKTYpy M B3aHMOCBSI3b
BHYTPEHHETO M BHEIIHETO KOHTYPOB 00pasyeT OJHY M3 OMNPEIEISIOINX OCOOCHHOCTEH KHTaHCKOM
Mozend. BHyTpeHHMH KOHTYp OXBaTbiBaeT HMHGOPMAIMOHHBI  KOHTPOJIb, oOOecredyeHue
KuOepOe30MacHOCTH, YIPABJICHUE JAHHBIMH, HJICOJIOTUUECKYI0 O€30IMacHOCTh U YIIPaBIICHUE
OOILIECTBEHHBIM MHEHHEM. BHemHui KOHTYp, COCTaBISIOIIMI IMpeAMET HacTosulero maparpada,
BKJIIOYACT MEXKIYHapOJHOE HH(POPMAIOHHOE BIMSHUE, y4YacTHEe B TIJIO0AJBHOM  YIIPABICHUH
MHTEPHETOM, TMPOJBIDKCHHWE LU(PPOBOrO CYBEPEHUTETa, TEXHOJIOTMYECKOE pAaCIIMpEHue U
HapalBaHKe MOTEHIMAIa MEeX TyHapoaAHol kommyHUKarmu. [Ilonbka 2020:382].

Hndopmarmonnas crparerust Kuras ommuaercss oT UHGOPMAIMOHHON MOJUMTUKH HE TOJIBKO
JUIUTEFHOCTBIO TOPU30HTA IUIAHWPOBAHHS, HO TPEXKIE BCEro ypOBHEM a0CTPaKIMHM U XapaKTepOM
uenenonaranus. Ecmu nommTuka pykosoactsa KHP opuentupoBana Ha obecrieueHre HalOHAIBHBIX
MHTEPECOB B HATMYHOW MH(OPMALIIOHHOW CpeJie, TO CTpaTerusi HanpaBJieHa Ha IIPeoOpa3oBaHUE CaMOM
9TOM cpeibl B riobansHOM Maciirabe. Takoe paznuuue UMeeT MPUHIMIHAAIBHOE METOAOJIOTHYECKOe
3Ha4YeHHe, TOCKOJIBKY TpeOyeT NpHUMEHEHHS MHCTPYMEHTapusi TEOPUH CTPATerHd W TII00aIbHOTO
yrpaBnenus. Crienmduka KUATAHCKOrO TMOAXO/Aa OmpenessieTcss COYeTaHWeM  TPAAWIIMOHHBIX
NpPEJCTaBICHUA O HENpsMOM U JIONTOCPOYHOM JICMCTBUM C  OIBITOM  COLMAIMCTUYECKOIO
TOCY/IapCTBEHHOIO CTPOUTENBCTBA U COBPEMEHHBIMM KOHLIETIMAMH MEXTyHapOIHOM cTpareruu (L%
2014:14].
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FROM "HARMONY WITHOUT UNIFORMITY" TO MUTUAL LEARNING AMONG
CIVILIZATIONS: THE CONTEMPORARY VALUE OF CHINESE PHILOSOPHICAL
WISDOM IN CHINA-UZBEKISTAN HUMANISTIC EXCHANGES

L X H Ma Wenrui
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Annotation. Chinese philosophy centers on ideas such as harmony between man and
nature, benevolence and harmony without uniformity. This paper explores its implications for
China-Uzbekistan exchanges, arguing it serves as an open intellectual resource to boost cross-
cultural dialogue and community building.

Key words: Chinese philosophy,the idea of harmony,harmony without uniformity,mutual
learning among civilizations,China-Uzbekistan relations,humanistic exchanges,cross-cultural
dialogue, Taoism,contemporary value.
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CTUXUS BOJbI B KHTAHCKOM CAJIOBO-ITAPKOBOM KOMILIEKCE
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THE ELEMENT OF WATER IN A CHINESE GARDEN AND PARK COMPLEX
Muhametzianov R.R., Ph.D., Associate Professor
Department of Chinese and Asia-Pacific Studies
Kazan (Volga region) Federal University rustemr@mail.ru
Somkina Nadezhda Alexandrovna Candidate of Historical Sciences,
Associate Professor at the Department of Chinese Philology,
St. Petersburg State University n.somkina@spbu.ru

Annotation. The text explores the role of water in Chinese garden and park art. The aim
of the work is to show how Taoism, Confucianism, and Buddhism endowed water with symbolic
meaning. The article concludes that water is the most important element of the garden,
embodying naturalness, change, and spiritual contemplation.

Key words: water, Taoism, junzi (the perfect man), yin and yang, naturalness,
contemplation, lake, landscape (“shan shui”)

Kuraiickuii KjgacCMYeCKHMU caJl — O3TO CO3JaHHBIM OOpa30BaHHOW DJIUTON TOPTPET
BCEJIEHHOM, CIy)Kalului MPOCTPAHCTBOM JII YEAMHEHHS W JYXOBHOTO MPOCBETIIEHHS. IDTOT
MOPTPET COCTOSUT U3 MHOKECTBA 3JIEMEHTOB, M OJIHUM U3 LEHTpalIbHBIX Oblia Boga. Boga Obina
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CaKpaJIbHBIM «CepJIlIeM» TapKa, Ybsi POJIb SBOITIOIMOHUPOBAIIA OT JPEBHHUX KYIHTOB TUIOAOPOIUS
1o Tiryookoro ¢uocodckoro cuMBoia. Tak B Jaocu3Me BOJIHAS CTUXHS BOILIONIAET MTACCUBHOE
Haualo MHb U OeckoHeuHble [lepemensl, oOpa3ys B coroze ¢ KamHsIMH (sH) rapmonuio. C
MO3UIUN KOH(YIIMAHCTBA JBH)KEHHE BOJbI CIYXHUT MOJIEIbIO TOBEJCHUS «COBEPIICHHOTO
MyKa», OTpaykas €ro MyJIpOCTb, THOKOCTh W OCECKOH(DIMKTHOE NPEOJIOJICHUE TPYAHOCTEH.
bynnwiickas Tpaguius BUIAT B OypHOM IOTOKE KPYTrOBOPOT MEPEPOKIACHHHM, a B CIIOKOMHON
IJ1aJId — YUCTOE CO3HAHUE.

HyxHo oTMeTuTh, uTo 3Ta uiiocodckas HHTEpHIpeTays BOAbI HMeNa U BEIIECTBEHHOE
BOIUIOIIEHHE. DTO BBIPAXKAIOCh B KOHKPETHBIX IIpHeMaxX OpraHu3allii caJl0BOr0 MPOCTPaHCTBA.
Mactepa HCKyCHO cO3/1aBajiil CaJ0BO-IIAPKOBbIE KOMIUIEKCHI, TaK YTO OHHU BBITJISCIN
abcomroTHO HaTtypanbHO. Ciienys 3a TUKON MPUPOJION MacTep CO3HATENBLHO U30eraa CUMMETPUHN
U MIPSMOM JTMHHUU, TIOATOMY Oeper o3epa Jelajcs U3pe3aHHbIM U HEPOBHBIM, BOJOEM ACIUIN Ha
CHUCTEMY TIPYJIOB M TPOTOKOB. DTO TMO3BOJSUIO KaXKAbIM pa3 OTKPHIBATH HOBBIM BUI U
MPETSITCTBOBAJIO 0XBATY BCE KOMIO3UIIMU OAHUM B3TJISIIOM. A 3TO OJIMIIETBOPEHHUE JAOCCKOU U
Oymmuiickoii ¢unocodpuu. IlocTpoiika OCTpOB B IEHTpE 03epa TakKe COCIUHSIIA JTA0CCKYIO
CUMBOJIMKY, CBSI3aHHYIO C OCTpoBaMH OeccMepTHBIX M Oyamuiickuil obOpa3 ropel Mepy.
WNuTterpupoBanHble B BOAHYIO CpENy MaBHJIbOHBI, MOCThl M TaJlepe€d HE TOJBKO IO3BOJISLIN
YBUJAETh YacTh U CO3/1aBajid YCJIOBUSA Ui CO3EPLIAHUS MPHUPOJBI, HO U CO3/1aBalld PaMKYy, yepe3
KOTOPYIO TeH3ak BOCIIPUHUMAJCS, KaK HEPYKOTBOpHas kKaptuHa. Kcratu, Boma, oOpamiieHHas
KaMHEM, 3TO KOHEYHO K€ HaMeK Ha JTIOOMMBIN Nei3axHbIN jKaHp KUTACKOW MHTEIUTUTeHIIUN —
«ropbl U BOAB». COI03 BOJBI U apXUTEKTYPhl CO3/1aBaJl MCAIBHBIC YCIOBHS JIJISi CO3EpIaHUs
npupoabl U moctxkeHus: AOcomora. Tak Bojga B KUTalCKOM caly CTaHOBHIJIACh He (poHOM, a
OpraHU3YIOIIUM HAYajioM: OHAa 3ajJaBaja PUTM ABWKEHUS, HANpaBICHUE B3IJISiAA M JIOTUKY
MOCTIKEHUS Ccajla, KaKk MOJIETTH MUPO3JaHHS.

Cnncok MCnoJib30BaHHOM JINTEPATYPbI:
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CIIG.: Jlanb, 1998. - 448 c.

KAJUMI'M XUTOMHUHT “IOMIIOK KYY” CUECATH BA YPXYH
BUTUT TOLUJIAPA

Kyopamynna Omonos

Towxkenm oasnam wapKuiyHOCIUK YHUeepcumemu npogeccopu,
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ANCIENT CHINA'’S “SOFT POWER” POLICY AND THE ORKHON INSCRIPTIONS
Qudratulla Omonov Professor,
Doctor of Philological Sciences (DSc)
Tashkent State University of Oriental Studies

Abstract: This paper examines the “soft power” strategy employed by the Chinese
Empire during the Tang Dynasty toward the Goktiirk Khaganate, drawing on evidence from the
Orkhon inscriptions. It explores China's cultural and political influence through the education
and upbringing of Turkic aristocrats in Xi‘an, marriage diplomacy, the involvement of Chinese
craftsmen in the creation of the stone monuments, and the inclusion of Chinese-language
inscriptions on them.

Keywords: Turkic Khaganate; Tang Dynasty; Bilge Tonyukuk; soft power; marriage
diplomacy; Tang craftsmen; Chinese-language inscriptions; political and cultural influence.

3aMOHAaBUH XalKapo MyHocalaTiap THU3MMHIA JaBJAaTJIapHUHT 3 Teocuécuit
Makcajuiapura xapouii apanamryB OuiaH sMac, 6alku MagaHUi xko3ubagopiauK, MadKypaBuit
TabCHUpP Ba UKTUCOJIUI parOariap OpKalIM SPUIIMII XOaucacu XX acp OXHpPHUAA aMepUKaIUK



cuécarmynoc JKoszed Hait tomonmman “rominok kyu (Soft Power)” xomucacu cudaruaa
¢danra omub kupunagu. bupox ymOy cuécmii ycyn Ba MagaHWUW TabCcUp OWJIaH OOFIIUK
Kapauutap OyHJIaH MHMHI Wuiuiap uiarapu Mapkasuit Ocu€ MUHTakacuaa YJKaH cajTaHaT
Oaprio STraH KaJuMIM TYPKUH XalIKJIApHUHT TOLIOWTHUIIapuAa XaM Oa€H JTUITaHJIUTHra
ryBox O0ymum MmyMkuH. TYHIOKYK, Kynturun Ba bunira XokoH OMTUKTONUIapHIa KYIUHYA TE3-
Te3 “siclig sabligi, yumsSaq agili§i (mmpuH cy3mapu Ba IOMIIOK HIIAKJIApH)” OUPIUTH
takpopianuO kemamu. by Gopmynsapra yira gaBpHUHT SHT KyApaT/id UMICPUSCH XUTOHHUHT
Tan cynonacu Tamkyd cuécaThHU WGOJAIOBUM “FOMIINOK Ky4’ CTPaTeTHsCH CUHTAHPUO
to0opuiran. [y xuxarnan ma3kyp Oupiukka HHcOaTaH Yiia Ke3nap CHECATIIYHOCITUTHIIA
MaJlaHUi JUIUIOMATUSHU OuTuriapaa udonanam ydyH KaOyn KUIuUHTaH Hdola KOJIUIHU
cudaTuaa Kapamnr TyFpu Oyiamu.

[llynra «kypa, TyHOKYK Owturm Ba YpXyH EAropiavkiapd Kaaumra TaH
UMIIEPUSCHHUHT “IOMIIOK Ky4~ CHECATHHHU YpraHullia MyXuM MaHOa Oynud Xu3MaT KUJIaju.
Taxmunnap xKagumru TaH CyJNOJACHMHUHT TYPK XOKOHJUIMra HucOaTaH amMajira OHIMpraf
MaJaHUW JUIUIOMATHSCHM Ba IOMIIOK Kyd cuécatu KyWuaard HWyHanuunuiapaa ojiauo
OOpWITaHJIUTHHY KYpcaTau:

1. Kagumru Typk XokoHiaurd Mapkaszuit Ocu€ KEHrJIuKIapuaa Karra Xyayana y3
caliTaHaTUHU OYHEN ATraH KYIIMH MUKIOPU, XapOui KyOpaTu, »KaHT CaHbaTH Ba KAHTOBOP
upojacu OWiiaH MyXuUM Kydra aijaHraH sau. Yiap Ounad ypym karra taiodariapra oiuo
KEeTUIIM MYMKUH Oynrad. ByHu sxmm anrjmaran TaH cynoiacu uMmmepaTopiiapu TYpKui
xankinap Ownman cuécuii  anmokamap Owman Oupra Madkypa, MaJaHUSAT Ba TabJIUM
MacajaJlapuHU aCOCUN HWYHaNIMILIApPra alJlaHTUPraH 3au. XyCyCaH, TYPK XOKOHJIAPUHUHT
dap3aniapu Ba AaBiiaT aéHJIAPUHUHT VFHII-KU3Iapu cainaHat noitaxtu Yanvan (Cuan)aa
TabJIUM OepHIll Ba TapOMsUIall TU3UMU Wynra KyWuwirad s57u. XOKOHJIHMKIAH TabIUM Ba
TapOusl OMIIra OMO KETHITaH IMax30aiapra SHT I0KOpHY JapakaJard IIapoOUT Ba XU3MaTiiap
apatud Oepuran >nu. Kynturun outukromga Oy macana myHjaai tacsupiananu: tirk baglér
tiirk atin iti tabgacgi baglér tabgac atin tutupan tabga¢ qaganqa kormis (Typk Oekimapu TypK
VHBOHMHM Tanuiad Ttabray OekIapuHUHT TaOrauda YHBOHJIApHM KaOyn KuinuO, Tabray
XOKoHHTa TOOe OYmmu. By xycycna TYHIOKYK OMTHTIAa XaM MablyMOT KEITHpWIraH: bilgi
Tonyuquq bdn, 6ziim Tabga¢ dlind qilintim. Tiirk bodun Tabgaéqa korir &rti. (buira
TyHtokyk-man, y3uM TaOrau snuaa Bosra erauM. (Y maiitna) Typk xanku TaOraura kapam
snn)”. By opkanu y y3uHu xam TaH uMmepuscu capoiinia TapOWsIaHTaHJIUTUTA HUIIOpa
Kwiaau. YyHkn TYHIOKYKHUHT Y3M XaM ailHaH MaHa Iy THU3UMHHMHI WYMIA yJIFaUrad d.u.
YanbaHga yjiaraiiTaH Ba TabJIUM TapOus oNraH max3zofanap EIUIUTUIaH XUTOM THIIU, XUTON
¢dancadacu, nyHEKapamu Ba KMUWMHUII MaJaHUATUHU ypraHap 5Au. YJap roptura KauTuo
TaxTra yTupranaa, Tan umnepusicu MaH¢aaTiapura Kapiu cuécar oaud 6opmac, yiaap 6unan
UTTU(POKUYMIIUK, TYCTIMK MyHOCAa0aTHHH YPHATUIITA XapaKaT KUIUILAap d/14.

2. Xuroil “IOMIIOK Ky4M’ CHECATUHMHI sIHA OUp CTpaTerMK YCylIu “HHUKOX
TUIuioMaTuscu” Oynu0, y IOMIIOK Ky4 KOHUEHNUUSCMHUHI amanui udomacu sam. Typx
xoKoHyiapura TaH cynonacu MaluKalapuHM KeluH KWiIMO y3aTuil (akaT OWaBHM pHILTa
aMac, Oalky JaBiaTiapapo UTTU(POKUYMIMK Macajlacu XaM 3/d. Manukanap TypK XOKOHJIapu
VYpaoacuna y3ura xoc MaJaHUM TabCcUp BOCHTAacH XaM OVynraH. Ymap ¥y3mapu OuiaH umax
MaTojap, XamamaT Oyrominapu Ba TaH canTaHaTuaH XM3MaTKOp Ba MacjiaxaTdyuiap Xam oo
Kenrad. Ynap XuTol MalaHUSTUHU TapFuo STHILAA MyXUM poJjb YilHAaraH.

3. Tan canraHaTy “IOMILIOK Ky4d HUHT siHa OMp HO3MK Ba MaJlaHUIl TabCUp KUXATU Oy
TYpK XOKOHJUTMHHUHT YIYF CHIMOJIapH, XOKOHJap Ba IIax3ojajap BadoTHIaH KeHHH
yIapHUHT MakOapanapu Ba KaOpTOLUUIapUHM ApaTUill Y4yH TaH MMIEpaTOPUHUHT Maxcyc
capoil ycranapu, TOLIMYHapiIapy Ba pacCOMIApUHHUHT r0OOpwiIMIIM 3au. buTukiapaa xaina
srinnmnya, TaOrau wummeparopu ¥3 capoMMHUHT xoc paccomiapunu (icrdki bédizci)
1000prad, ynap TOLUIApPHM HakIUIaraH Ba XOKOHJAPHUHT (AONMATHHM TOIIOMTUKIApAA
MyxpiaradH. by BasusATra 3aMOHaBHH CHECATIIYHOCIMK YIYOBHJIAH Kapaica, TaH
CaJITAHATUHUHT Y30KHM KY3JlaraH MaJIaHui Ba Tapru0OO0T TabcupH KypuHaau. Tabrau naBiatu



Y3UHMHT IOKOPH JapakaJaru TOLI WYHUII MaXOpaTH, MEbMOPYWINIY Ba CAHBATUHY HAMOMHUILI
STUII OpKaJdM KaJuMIH TYpKUH Xankiap Tadakkypuia XUTOWIMKIAp MaJaHUSTHHUHT
MYyKaMMaJIUTH Xama aKJIui KyIpaTUHUHT IOKCAKJIUTH FOSICHHU WITapu Cypras.
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THE HISTORY OF VIETNAM AND THE EVOLUTION OF ITS STATE NAMES
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Abstract. This article examines the historical evolution of Vietnam’s state names across
various dynastic eras. It analyzes nine primary official designations, exploring how domestic
rulers and external political influences shaped the nation's identity. Special emphasis is placed
on the etymological origins of "Vietnam™ and "An Nam" within geopolitical contexts.

Keywords: Vietnam history, state names, dynastic eras, official designations, political
evolution, etymological origins, “Vietnam” name, “An Nam’ protectorate, Qing dynasty,
geopolitical context, historical identity, Vietnamese dynasties.

Tarix davomida Vyetnam hududi o‘zining boy va murakkab taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tdi.
Bu jarayonda davlat ko‘plab o‘zgarishlarga uchrab, turli sulolalar davrida har xil nomlar bilan
atalgan. Rasmiy manbalarga ko‘ra, Vyetnam hududi tarixda asosan 9 xil asosiy rasmiy nomga
ega bo‘lgan. Ushbu nomlarning aksariyati mahalliy sulolalar tomonidan tanlangan bo‘lsa,
ayrimlari tashqi ta‘sir ostida yuzaga kelgan.

Quyidagi jadvalda Vyetnam hududining tarixiy davrlari, ularning nomlari va kim
tomonidan belgilangani keltirilgan:

Davlat nomi Davri Nom beruvchi / Asosiy sabab

, . . Afsonaviy hukmdor Lac Long Quan tomonidan
Xich Quy Afsonaviy davr | 4wl etilgan deb hisoblanadi.

< Mil. avv. 5 o Cp -
Van Lang 2879958 Vian Lang qabilasi davlat nomi sifatida qo‘llanilgan.
Au Lac Mil. avv. 257-207 | 1huc Phin (An Duong Vurong) Au Viét va Lac Viet

: gabilalarini birlashtirgandan keyin belgilangan.

Van Xuén 544602 Ly 31 (Ly Nan}‘De) mustaqllhli o‘rnatgandan lfeylg

’ belgilangan, “abadiy bahor” degan ma’noni
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anglatadi.

binh B§ Linh (Pinh Tién Hoang) davlatni

bai Co Vigt 968-1054 birlashtirgandan keyin joriy etgan.

1054-1400, 1428— | Ly Thanh Toéng tomonidan o‘zgartirilgan bo‘lib,

bai Viét 1804 “Buyuk Vet” ma’nosini bildiradi.

H6 Quy Ly tomonidan o’zgartirilgan, biroq gisqa

Dai Ngu 1400-1407 muddat davom etgan.

Pai Nam 1838-1945 Minh Mang hukmdor tomonidan o‘zgartirilgan.

Vietnam 1802—1838, 1945~ | Gia qug hukmd_or_ to_monidan go‘llanilgan, Qing
hozirgacha sulolasi imperatori Jiaging tomonidan tasdiglangan.

“Vyetnam” nomining kelib chiqishi va diplomatik kelishuv. “Vyetnam” nomi 1804-
yilda Nguyén sulolasining asoschisi Gia Long tomonidan rasman muomalaga kiritilgan. Dastlab
Gia Long Qing sulolasidan davlat nomini “Nam Viét” deb o‘zgartirishni so‘ragan.

Biroq, Qing sulolasi imperatori Jiaqing buni rad etib, “Nam Viét” nomining tarixiy
gamrovi juda kengligini va u o‘sha paytdagi Xitoyning Guangdong hamda Guangxi hududlarini
ham o‘z ichiga olishini vaj qilib ko‘rsatgan. Natijada, imperator Jiaging “Viét” va “Nam”
so‘zlarining o‘rnini almashtirib, “Vetnam [Vyetnam]” (F&E§) nomini taklif gilgan. Bu nom
“janubiy chegaradagi Vet” ma’nosini bildirib, tarixiy “Nam Viét” nomi bilan chalkashib
ketishining oldini olgan.

“An Nam” atamasining Kelib chiqishi. Mahalliy nomlardan tashqgari, tarixda tashqi
kuchlar tomonidan qo‘llanilgan atamalar ham mavjud. Jumladan, “An Nam” nomi 679-yilda
Xitoyning Tang sulolasi tomonidan Vyetnam hududida o‘rnatilgan protektorat nomidan kelib
chiggan bo'lib, “tinchlantirilgan janub” degan ma’noni anglatadi.

Bu nom Vyetnam mustaqillikka erishganidan keyin ham Xitoy va Gfarb davlatlari
tomonidan uzoq vaqt davomida (1940-yillargacha) mamlakatni umumiy atash uchun ishlatib
kelingan.

Ushbu tarixiy nomlarning almashinuvi mamlakatning asrlar davomida bosib o'tgan
murakkab siyosiy va madaniy taraqqiyot yo‘lini yaqqol ko‘rsatib turibdi.
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THE ROLE OF THE CONFUCIAN CONCEPTS OF "REN" AND "LI" IN THE ETHICS
OF MODERN INTERNATIONAL RELATIONS
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Annotation. The article examines the Confucian concepts of ren (humaneness) and li
(ritual propriety) as a source of ethical principles for modern international relations. It analyses
their interpretation in contemporary Chinese political thought and diplomacy and discusses their
potential for building trust, mutual respect and cooperation between states.

Key words: Confucianism, ren, li, international relations ethics, humane authority,
harmonious world, Chinese diplomacy, moral realism, ritual propriety, Uzbekistan—China
cooperation.

Kondyumnanctpo, crnoxwuBiieecss B Kurae Oosiee ABYX ThICSYEICTHH Ha3al, OCTaETCs
OJIHUM U3 BaXHEUIIUX HCTOYHMKOB OSTUYECKUX TMPEJCTABICHUN KUTAHCKOro OOIIECTBa.

KJTI04eByI0 posib B HEM UIPArOT MOHSATHS K3HB» (1Z) — 4enoBeKomo6Ke, TyMaHHOCTD, U Tk

(¥L) — putyan, HopMbI GnaronpucToiiHOCTH 1 conuanbHOro nopsaka [Iepenomos: 1998]. Eciu

<OK9HB» ONpENENAeT BHYTPEHHUN HPABCTBEHHBIM INPUHLMII NOBEAEHHUSA, TO <JIM» 3aJa€T €ro
BHEIHIOW (OpPMY, PEryIHUPYIONIYI0 OTHOMICHUS MEXIY JIOABMH M COIMAIbHBIMH TPYIIIaMU
[ Tutapenko: 2006].

Konuenmus «kdHb» (IyMaHHOCTb, YEJIOBEKOJIOOME) U «In» (pUTyall, 3TUKET)
COCTaBJIAIOT 3THYECKUH 0a3uc KOH(YLMAHCTBA KOTOPBIA CErojiHs aKTUBHO NPOELUpPYETCs Ha
chepy COBpPEMEHHBIX MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOLICHHWM. B paMkax TpaaMIIMOHHOW KHUTaWCKOU
dwiocodpun <«OK3HB» 3alaéT BHYTPEHHUI HPABCTBEHHBIH OpPUEHTHUpP, MPHU3BIBAOLIMA K
COTIEPEKHMBAHUIO M YBAKCHHIO K YEIIOBEKY, B TO BPEMs KaK «JIN» MpeAaraeT BHEIIHIOW (opMy
pealM3allMd 3TOr0 IPHUHLHUIIA Yepe3 YHNOpSJOUYEHHUE IpaBUia IOBEACHHS W TapMOHMYHOE
B3auMoJieicTBUE. B COBpEMEHHON MUPOBOM ITOJIMTUKE MHTETPALUs ITUX KATETOPHUM ITO3BOJISET
chopMHpOBATh ATBTEPHATUBHYIO MOJIENIb MEXKIOCYIapCTBEHHOIO JMaNora, OCHOBaHHYIO HE Ha
FEreMOHMH U CUJIE, @ HAa B3aUMHOM YBa)KEHHUU.

B coBpemMeHHOI HayKe MEXIYHApOJHBIX OTHOIIEHUSAX 3TH IOHATHS UCIOJIb3YHOTCS AJIS
o0ocHOBaHUs 3TUYeCKOro u3mepeHusi BHemHed mnosnmtuku KHP. Kuraiickuii uccrnenoBaresnnb
SAnp CroaTyH, Oonupasch Ha KJIACCUYECKYIO MBICIb, BBIIBUTAET UACI0 «TYMAaHHOTO aBTOPUTETa»,
OCHOBaHHOTO Ha HPABCTBEHHOM JIUJIEPCTBE TOCYIapCTBa, a HE TOJBKO Ha cuie [Yan: 2011].
[TpyHLIMIIBI <OK3HB» U «IM» HAXOAAT OTPAXCHHE B TAKUX YCTAHOBKAaX KMTaWCKOM JUIIJIOMATHUH,
KaK MOCTPOEHUE «TAPMOHUYHOTO MHPay, yBa)KEHNE CYBEPEHUTETA U PABHOIIPaBHBIN JUAJIOT.

MoXHO mosaratk, 4ToO «K3Hb» (3a00Ta 0 Giare APyrux) U «in» (B3aUMHOE YBaXX€HHE U
coOI0ZIeHHEe HOPM) CHOCOOHBI CIYKUTh ATHYECKMM OPHEHTHUPOM Ul YKPEIJICHUS JOBEpHS
MEX/y rocy/apcTBaMy, B TOM YHUCIIE B paMKaxX COTpyaHHUYecTBa Y30ekucrana u Kutas. Bmecre
C TeM HEOOXOJUM KPUTHUYECKHUI MOAXO0J, YUMTHIBAIOUIUN pa3anuus MOJUTHYECKUX KYJIBTYp H
pEAIbHYIO IPAKTUKY MEXAYHApPOAHBIX OTHOLLIEHUH.
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Abstract: This paper studies sic¢i (‘“‘four borders”) in Old Uyghur contracts, its origin,
formulaic order, and use. Comparing Dunhuang and Turfan Chinese documents, it finds sici is a
Chinese loanword; east—south—-west—north dominates, with up/down sometimes added; Chinese
contracts use diverse boundary verbs but no up/down. Old Uyghur usage inherits Tang Turfan
models.

Keywords: Old Uyghur,; contract documents; sici; four borders; Dunhuang; Turfan;
Chinese documents; loanword; formulaic order; legal language; -cultural exchange;
comparative philology.

transcribes Chinese VU % (“four borders™); Yamada et al. [1993] adopted “four borders”; Liu
[2006: 55] dates it to 10th—14th-century Chinese pronunciation, probably 13th—14th. This paper
collects formulaic boundary clauses, analyzes their order and expression, and compares them
with Dunhuang and Turfan Chinese documents.

Old Uyghur sale contracts are mostly private “white contracts” without official red seals.
In land sales, si¢i defines location, area, and neighbors. Sa02, for example, records: upper—
water channel; east—Toyin¢aq’s land; lower—Lusay channel; west—Yanyaq’s land. Of 22 land
yingaq ... adirar; kiin-diin yingaq ... adirar; kidin yingaq ... adirar; taydin yingaq ... adirar;
boundaries include uluy yol, 6gén, qangli yol, suw yoli, asy. East-south-west—north dominates
(9 cases), though other orders occur; “up” is orii/iistiini, “down” qodi/altin, reflecting sun
worship and steppe clockwise orientation.

Chinese Dunhuang-Turfan documents use %, 2, ig, %, 44, etc., richer than Old
Uyghur, usually east-south—west—north, but Turfan land-sale contracts lack up/down [Sha 1998:
4, 39; Zhang 1995: 92, 96, 193]. Such formulas existed in Han contracts, peaked in Turfan Tang
models [Liu 2006: 103]. Old Uyghur order generally matches Chinese, but up/down is unique to
Old Uyghur. In conclusion, si¢i is a Chinese loanword reflecting Uyghur—Chinese exchange and
clarifying Mongol-Yuan Dunhuang-Turfan sale contracts.
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Abstract. This article analyzes political, economic, and diplomatic relations between the
Chagatai Khanate and the Yuan Empire in the 13th-14th centuries. It examines territorial
conflicts, the Kaidu-Duwa alliance against Kublai Khan, and subsequent trade integration along
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the Silk Road, highlighting their role in shaping medieval Eurasian geopolitics through primary
sources.

Keywords: Chagatai Khanate, Yuan Empire, Mongol Empire, Central Asia, Kaidu-
Kublai war, Silk Road, nomadic diplomacy, Pax Mongolica, medieval geopolitics, Duwa Khan.

XII asrning ikkinchi yarmi va XIV asrda Chingizxon imperiyasining parchalanishi
natijasida Yevroosiyoda mustaqil mo‘g‘ul uluslari vujudga keldi. Imperiya markazida joylashgan
Chig‘atoy ulusi (Movarounnahr va Yettisuv) geosiyosiy jarayonlar o‘zagiga aylandi [1, 45-b.].
Aynigsa, Tuli avlodlari tomonidan Xitoy va Mo‘g‘ulistonda asos solingan Yuan imperiyasi
(1271-1368) bilan aloqalar Chig‘atoy ulusining ichki boshqaruvi, iqtisodiyoti va siyosiy
legitimligini belgilab beruvchi bosh omil bo‘ldi [2, 112-b.].

Ik ingiroz Munkaxon davrida (1251-1259) xonlik taxtining O‘qtoy avlodlaridan Tuli
xonadoniga o‘tishi bilan boshlandi. Haqiqiy siyosiy bo‘hron esa 1259-yilda Munkaxon vafotidan
keyin, uning ukalari Xubilayxon va Arig-Buka o‘rtasidagi buyuk qoonlik taxti uchun urush
(1260-1264) davrida yuzaga keldi [3, 204-b.]. Chig‘atoy ulusiga yuborilgan hukmdor Olg‘u
dastlab Arig-Bukani qo‘llab-quvvatlasa-da, keyinchalik strategik manfaatlar tufayli unga qgarshi
chiqdi. 1264-yilda Xubilayxon g‘alaba qozonib, poytaxtni Xonbaliqqa (Pekin) ko‘chirdi va Yuan
imperiyasini e’lon qildi [4, 134-b.]. U Chig‘atoy taxtiga o‘z odami Barogxonni o‘tqazdi, biroq
Barogxon vaqt o‘tishi bilan Xonbaliqga bo‘ysunmay, Yuan chegaralariga hujum boshladi [3,
215-b.].

Munosabatlardagi eng keskin va uzoq davom etgan harbiy-siyosiy davr O‘qtoyning
nabirasi Qaydu faoliyati bilan bog‘liq [5, 78-b.]. Qaydu Tuli xonadoni hukmronligini tan olmay,
Markaziy Osiyoda o‘z mustaqilligini ¢’lon qildi. 1269-yilgi Talas qurultoyida Barogxon, Qaydu
va Oltin O‘rda vakillari Xubilayxonning «xitoylashgany» siyosatiga qgarshi ittifoq tuzdilar [1, 56-
b.]. Chig‘atoy xoni Duva (1277-1307) Qayduning eng sodiq ittifogchisi sifatida Yuan
imperiyasiga garshi 30 yil davomida shafqatsiz urushlar olib bordi [2, 140-b.]. Bu nizolar
fagatgina 1301-yilda Qayduning jangdan so‘ng vafot etishi bilan tugadi [5, 92-b.].

Qaydu vafotidan keyin xon Duva tashabbusi bilan 1303-1304-yillarda Chig‘atoy ulusi,
Yuan va Elxoniylar o‘rtasidagi umumimperiya tinchlik shartnomasi imzolandi [4, 155-b.].
Chig‘atoy ulusi Yuan qooni Temurxoqonning oliy hukmronligini nominal ravishda tan oldi. Bu
vogea «Pax Mongolica» (Mo‘g‘ul tinchligi) davrini tiklab, Buyuk Ipak yo‘li bo‘ylab savdo
karvonlari va elchilik aloqalari xavfsizligini ta’minladi [6, 210-b.]. Yuandan ipak, chinni va
gog‘oz pullar kirib kelgan bo‘lsa, Movarounnahrdan zotdor otlar va paxta eksport qilindi [3, 105-
b.]. XIV asr o‘rtalariga kelib, ichki ziddiyatlar va inqirozlar sababli har ikkala davlat ham tarix
sahnasidan ketdi.

Xullas, Chig‘atoy-Yuan munosabatlari mintagada mustaqil davlatchilik an’analarining
mustahkamlanishiga, keyinchalik yo‘lga qo‘yilgan tizimli muloqot esa xalqaro savdo va madaniy
almashinuv rivojiga xizmat qildi.
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Annotation. This article provides information about travelers who visited Central Asia in
ancient and medieval times, as well as the cities they described in their travel accounts. It
analyzes Du Huan's visit to the Central Asia during antiquity and the information he recorded
concerning the history of our region.

Key words: The Great Silk Road, Zhang Qian, Shiji, Emperor Wu of Han (Wudi), Central
Asia, Battle of Talas, Tang Dynasty, Kingdom of Chach (Shash), Fergana.

Markaziy Osiyo va Xitoy o‘rtasida Buyuk Ipak yo‘li orgali muntazzam ravishda
savdokarvonlari qatnagan bo‘lib, ushbu savdo-sotiq munosabatlarida Markaziy Osiyoning ta’siri
juda muhim ahamiyat kasb etadi. Du Huanning Markaziy Osiyo haqidagi qimmatli ma’lumotlari
shubhasiz ushbu tarixiy —munosabatlarni o‘rganishimizda o‘rni  beqiyosdir. Uning
sayohatnomasida Markaziy Osiyo tarixi, madaniyati, gadriyatlari, aholisi va turmush tarzi
to‘g‘risidagi gqimmatli ma’lumotlar yoritiladi. Du Huan (4t 3/, Du Huéan) 751-yilda Arab
xalifaligi va Xitoy o‘rtasida bo‘lib o‘tgan Talas jangida asir olingach, O‘rta va G‘arbiy Osiyo
hamda O‘rta dengiz bo‘yidagi turli hududlarda 12 yil sarson bo‘ladi. 762-763-yillar savdogarlar
kemasiga o‘tirib, Guangjouga gqaytib boradi. U o‘zining barcha ko‘rib-eshitganlarini
“Sayohatnoma” da yozib jamladi. Shuningdek, sayohatnomada Bedel davoni, Suyob mamlakati,
Shosh va Farg‘ona kabi shahar va davlatlarni o‘rganishimiz mumkin:

Shosh mamlakati, boshga nomlari ## 2 (Zhé zhi) va K%@ (Dayuan) bo‘lgan. Tang
hukmdori Syuandzong davri (742-756-yillar) da to‘rt garnizon harbiy hokimi Gao Syandji
mamlakat giroli va uning rafigasini asir olib, poytaxtga gaytgan. Mamlakat hududida ikki asosiy
suv — Djendju daryosi (3. EkJ7], Zhénzhii hé)” va Dji daryosi (Jfii7], Zhi hé) (ikki daryo hozirgi
Norin daryosining qadimgi nomi) bo‘lib, shimol va g‘arbga oqadi. Du Huan bu joyni yeri tekis
va keng bo‘lib, ko‘p mevalar o‘sadi, yaxshi sifatli otlari bor deb ta’riflaydi.

Fargona (So‘g‘d bekligi) Talasdan 500 km janubda, sharqda tog‘lar bor, Shule
mamlakati bilan 1000 km dan ortiq masofa bor, g‘arbda 500 km dan uzoqda Shosh mamlakati
bor. Ko‘plab shaharlari va bir necha o‘n minglab askarlari bor. Tang sulolasi Syuan Dzong
hukmronligi davrida (752-yil) Malika He | ushbu mamlakatga turmush qurish uchun yuborilgan.
Du Huan sayohatnomasida Markaziy Osiyo tarixiga oid ma’lum voqea-hodisalar, shaharlar
to‘g‘risida ma’lumotlar keltiriladi.
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CHINESE DOCUMENTARY SYSTEM
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Annotation. Chinese historical materials are vital for reconstructing Central Asian
history. This paper reviews Chinese records from the Records of the Grand Historian to
Ming-and Qing travel accounts, analyzes their textual problems, and discusses methods of
multilingual and archaeological cross-verification. It highlights their irreplaceable value and
calls for critical textual criticism.

Key words: Chinese historical sources, Central Asian history,Accounts of the Western
Regions,textual criticism of historical sources,cross-verification of documents.
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THE TWO ENDS OF THE SILK ROAD: A COMPARATIVE STUDY OF
ARCHITECTURAL CULTURES BETWEEN CHINA AND UZBEKISTAN
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Annotation. This paper compares Chinese and Uzbek architecture along the Silk Road.
Chinese tradition emphasizes courtyard space, timber roofs and ritual order, while Uzbek
architecture features brick-and-stone construction, domes, arches and Islamic decoration. Their
differences reflect distinct cultural roots, yet Silk Road exchanges offer shared prospects for
heritage protection and urban planning.

Key words. Silk Road, Chinese architecture, Uzbek architecture, Comparative study,
Courtyard space, Dome and arch, architecture, Confucian ritual system.
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ARAB VA XITOY TARJIMA MAKTABLARI : TARIXIY TAJRIBA VA ILMIY
YONDASHUVLAR
Aripov Shavkat lIxamovich
Siyosiy fanlar nomzodi,dotsent
Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
aripovshavkat@mail.ru

ARABIC AND CHINESE TRANSLATION SCHOOLS: HISTORICAL EXPERIENCE
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Annotation: This article will provide a comparative analysis of the history of the
formation of the Arabic and Chinese schools of translation, their stages of development, and
their specific scientific and theoretical approaches. It will also analyze important issues such as
the role of the translator in the two schools of translation, the attitude to the original, and the
preservation of meaning and style, as well as the theoretical views formed in Arabic and Chinese
translation studies, and the compatibility of traditional and modern approaches.

Keywords: Silk Road, dynasty, pillar, compass, inventions, strategic partnership,
humanitarian exchange, Al-Azhar University, Confucius, Xinhua News Agency

Arab va Xitoy madaniyatlari insoniyat madaniy va sivilizatsiya merosining eng muhim
tarkibiy gismlari qgatoriga kiruvchi ikkita gadimiy ustunni ifodalaydi. Tarixda Xitoy va arab
mamlakatlari o‘rtasida «Ipak yo‘li» orqali bilvosita va to‘g‘ridan to‘g‘ri savdo alogalari faol,
odamlar o‘rtasidagi aloqalar tez-tez bo‘lib turgan[l:2]. Xozirgi kunda Xitoyning arab
mamlakatlari bilan alogalari juda mustahkam bo‘lib, uning tarixi 2000 yildan ko‘proq vaqt oldin

Qadimgi Ipak yo‘lidagi savdo va gumanitar almashinuvlarga borib tagaladi. O‘tgan asrda
xitoy arabshunosligi chuqur evolyutsiyani boshdan kechirdi: an’anaviy masjid ta’lim tizimidan
(arab tili fagat diniy matnlar uchun o‘rganilgan) Xitoy diplomatiyasining eng muhim vositasiga
aylangan dunyoviy akademik fanga aylandi [2:4] Xitoyda arab tiliga, arab adabiy asarlariga, arab
mamlakatlarida esa xitoy tili va adabiyotiga gizigishga talab kuchaya boradi. Mamlakatlar
tilshunoslari eng yaxshi asarlarni tarjima qilish harakatini boshlaydilar. So‘nggi yillarda arab-
xitoy ziyolilari davlatlar o‘rtasidagi adabiy tarjima istigbollarini muhokama qilmoqdalar. Ular
Xitoy va arab tillari o‘rtasidagi tarjimaning tarixiy rivojlanishi, bu jarayonga to‘sqinlik gilayotgan
muammolar va uni yanada rivojlantirish istigbollarini, shuningdek, Xitoyda zamonaviy adabiy
tarjima va uning o‘rganilishi haqida tadqiqotchi-tilshunoslarning asarlari haqgida fikr
yuritmoqdalar [7:3]. Qadimgi Ipak yo‘li Xitoy va arab dunyosini savdo, iqtisodiy va madaniy
makonda birlashtirgani kabi, "Bir kamar, bir yo‘l" tashabbusi bugungi kunda ham shunga
o‘xshash vazifani bajarmoqda.

Aytish mumkinki, xitoy tilidan arab tiliga to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilingan xitoy asarlari
asta-sekin arab dunyosi o‘quvchilari orasida o‘z o‘rnini topa boshladi [7:2].Demak, manba
materiallari arab-xitoy munosabatlarining rivojlanishini bitta tarixiy davrga qisqartirib
bo‘lmasligini ko‘rsatadi. Ularning mantig‘ini diniy va savdo aloqalaridan tortib, universitet
ta’limi, badiiy tarjima va zamonaviy institutsional loyihalargacha kuzatish mumkin. Eng muhimi,
madaniy ma’nolar oqimi ikki yo‘nalishda ham sodir bo‘ldi: arab matnlari Xitoy madaniy
makoniga kirdi, xitoy Klassikalari va zamonaviy adabiyoti esa asta-sekin arab o‘qish
tajribasining bir gismiga aylandi.
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BING XIN’S TRANSLATION PHILOSOPHY AND ITS RELATIONSHIP WITH
LITERARY CREATION
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Annotation. This thesis examines Bing Xin’s approach to literary translation and its
interaction with her creative writing. It focuses on fidelity, linguistic fluency, aesthetic
expression, and cultural mediation. The discussion highlights how contact with foreign literature
enriched her artistic outlook and how her literary experience informed translation practice in
Chinese literature.

Key words: Bing Xin; literary translation; translation philosophy; literary creation;
intercultural communication; fidelity; fluency; elegance; modern Chinese literature.

Bing Xin (¥K.») contributed to the development of modern Chinese literature as both a
creative writer and a translator. Her engagement with foreign literary traditions was shaped by
education, sustained reading and literary practice. Translation therefore occupied a position
within her broader intellectual and artistic work rather than functioning solely as the transfer of
information between languages.

An important framework for interpreting her translation outlook is the classical Chinese
formulation xin, da, ya (. i&. M), commonly associated with fidelity, fluency and elegance.
In this perspective, a literary translation should communicate the meaning of the source text
while preserving its emotional texture and aesthetic character. Such an approach requires
attention to imagery, rhythm, register and the cultural circumstances in which the original work
was produced.

The reception of Rabindranath Tagore’s poetry provides a useful context for considering
Bing Xin’s interest in nature, affection and human experience. Comparative research has
discussed representations of childhood in the works of Tagore and Bing Xin [Chen 1995:92—
108]. Her prose has also attracted scholarly attention for its distinctive stylistic features [Huang
2025:18-20]. These studies help situate the relationship between translated literature and
individual literary expression without treating thematic similarities as proof of direct borrowing.

The relationship between translation and original writing is reciprocal. Literary
composition may sharpen a translator’s sensitivity to verbal nuance and artistic atmosphere,
while translation introduces new forms of narration and representation. In Bing Xin’s case, this
interaction is significant for understanding literary exchange and the development of modern
Chinese prose. Further research should compare reliably attributed translations with their source
texts to establish specific features of her translational style.
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Annotation.This article examines the artistic and functional roles of period-specific
language in historical translation, focusing on archaic vocabulary, historical terminology, and
cultural realia. It explores linguo- cultural challenges and translation strategies, emphasizing
the importance of semantic, stylistic, and cultural equivalence in preserving historical
authenticity and artistic expression.The study also highlights the translator s role in conveying
the historical atmosphere.

Keywords: Historical translation; archaic vocabulary; historical terminology; cultural
realia; translation strategies; stylistic equivalence; cultural authenticity; translation adequacy.

Introduction. The translation of historical literary works requires preserving linguistic,
cultural, and historical features. Archaic vocabulary, historical terminology, and cultural realia
contribute to the authenticity and artistic value of literary texts. This thesis examines the
challenges of translating these elements from Uzbek into English and identifies strategies for
maintaining semantic accuracy and cultural identity.

Archaic vocabulary, historical terminology, cultural realia, and period-specific syntax
contribute to the authenticity and stylistic character of historical texts. Their inaccurate
translation may weaken the cultural and artistic value of the original.[Karimov,2010] This study
examinesthe principal challenges of translating such elements and identifies strategies for
maintaining semantic accuracy, stylistic equivalence, and cultural authenticity.

Materials and Methods. The study focuses on Qodiriy’s Bygone Days (O ‘tkan kunlar)
and Scorpion from the Altar (Mehrobdan chayon), as well as Qodirov’s Starry Nights (Yulduzli
tunlar). Comparative, linguistic, and contextual analysis is used to examine historical terms,
culturally specific expressions, and stylistic features [Qodoroy, 1990, 1992; Qodirov, 1978].

Results and Discussion. The analysis demonstrates that historical terms often lack exact
English equivalents. Titles such as amir (ruler or emir), bek (lord or local ruler), xon (khan),
mirzo (a title associated with nobility or scholarship), and mingboshi (a historical military-
administrative official) reflect social hierarchy and political organization. Administrative and
military terms such as devon (administrative council or office), sipoh (troops or military force),
and lashkar (army) require contextual translation. Similarly, xiroj (historical land tax), zakot
(religious alms or obligatory charitable payment), vagf (religious endowment), and sovchi
(marriage intermediary) represent historical, religious, and cultural practices [Maxmudov, 2016].

Translating these terms through general equivalents may weaken their historical
specificity. For example, mingboshi rendered as commander conveys its general function,
whereas a historical military-administrative chief provides greater precision. Transliteration
combined with brief explanations can preserve cultural meaning [Newmark, 1988]. Stylistic
equivalence is also important. The expression Uning qalbida g ‘urur va or tuyg ‘usi jo ‘sh urar edi
may be translated as His heart was filled with pride and honor, maintaining its central meaning
in natural English.The main translation strategies identified are transliteration, explanatory
translation, lexical equivalence, and artistic adaptation. Their selection depends on context,
historical meaning, and the target readership [Qosimov, 2018].

Conclusion. Uzbek—English translation of historical literature requires linguistic accuracy,
historical knowledge, and cultural sensitivity. Transliteration, explanatory translation, lexical
equivalence, and artistic adaptation help preserve the historical authenticity and artistic value of
literary works.
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Annotation. This thesis examines the genre and poetic features of Shao Ye-Xin's
dramas, focusing on realism, satire, irony, grotesque, and social conflict. His plays portray
contemporary social reality and contradictions between individuals and administrative
structures. The study also considers how comic situations and satirical dialogue reveal social
and moral problems.

Key words: Shao Ye-Xin, Chinese drama, realism, satire, irony, grotesque, social
conflict, comedy, modern drama, Chinese literature.

[Mao E Cun XX acp Xurtol apaMaryprusicuia MXKTUMOMM BOKEIMKHH PEATUCTHK
acoc/la TacBHUpJjaraH Ba YHU CaTupa, KMHOS XamJa TaHKUAWM OMOp BOCHUTacuja EpUTraH
IpamaTypriiapal Oupuaup. YHHUHT WXKOAWUJA XAJIKYWIINK, 3aMOHAaBHIUIMK Ba OJJIUNA WHCOH
xaéTura SKUHIMK MYyXUM YpuH sramiaiiau. [[pamatyprHunr “Arap Xakukuil Oynranumpaa’”,
“Kanp-kummar”, “Illaxap xoxumu Yen N, “XKacopatnu nHCOHHM KuaupuO’ kabu acapiapuja
WKTUMOMI Myammosiap Oaauuii Tankud Kuiuaaau [[ao E Cun 2013].

[lTao E CuH npamaTyprusiCHHUHT MYXHM XYCYCHSTIAPHIAaH OUpHU peall BOKEIMKHU
CaTHpUK yCy/ulap opkanu udonpanamaup. Xycycad, “Arap xakukuil Oyiranumpaa” mpecacujia
MaHCa0OPINK, UMTUE3NAPACTINK, COXTAKOPIUK Ba MKTUMOUNA MyHOcabaTiapaaru TEHTCU3ITUK
kabu myammonap €putunanu. Acapaa ogauii 3uénu Jlu Cso-wkaH Y3UHU I0OKOPH JIaBO3UMIAru
MIAXCHUHT YFIU cudaTtuaa TAHUIITHPAIW Ba Iy OPKAIH aMaJIIOPIAPHUHT WHCOHHUHT XaKUKHA
[IAXCUSATUTA SMAC, YHUHT WKTUMOUN MaBKeura Kapad MyHocabaT OMIIUpUIIT HAMOEH OVmamu.

Ilbecaga KMHOS Ba caTUpPUK AMATIOIIAp MYyXUM HO3THK Basuda Oaxapamu. Pacmuii-
NapTUSBUA MOOpaTapHUHT KOMHUK Ba3HSTIA KYJUIAHUIIN OpKalu Myalnud MuopOO3IUK Ba
aMasiopJiap MyHoca0aTUIaTd COXTaKOPJIMKHU o4unbO Oepanau. Hartmkama KOMUK BasuaT OJIUN
KYJITH BOCHUTacH OYnuO Koimail, MXTUMOMI MyammoiapHu udoaanoBuu Oaguuii BocuTara
arinanaau [[llao E Cun 2013].

[Mao E Cun mwxoauna koMmeaus Ba GoKkMaBUid Ba3usAT dJIEMEHTIAPUHUHT YUFYHIIAITYBU
XaM Ky3aTwiaad. “Arap Xakukuii OynraHumpaa” acapuja KYJITWIM XoJiaTiap OpTHAa HHCOH
TaKJIWpH, aJ0JaTCU3JIMK Ba COXTa IWKTUMOUNA MyHocabariap myammocHu €ramu. 1979 iunna
ApaTUTaH Ma3Kyp Tbeca SIHTM JaBp XWUTOW JApaMaTypruscuiia MXKTUMOUM MyamMMOJIapHU
caTUpHK Hdoaanam XycycusTd Ouaan axxpanud Typaiu.

Xyaoca. [1lao E Cun npamaryprusicu peaqusM Ba CaTUPAHUHT YHFYHJIUTUTa acoCIaHuo,
MKTUMOUM Xa€Taarv 3uAAUSTIApHU YTKUP JUAJOr, KUHOS, KOMUK Ba3UST Ba IPOTECK OPKAIU
éputaau. YHUHT wxkomu 1980-iwmmap XuToil apaMarypruscuaa pean Xa€T MyaMMOJIapUHU
TaHKUIUH-CATUPHUK yCyIia udoananl TeHASHIUICHHUHT MyXUM KYpUHHUIIUTAPUIAH OUPHUIUD.

®oligananuiarad agaduétnap pyixatu

1. Ilao E Cun. FEIA A& Mk L. b5, 2013.
2. fRanIRZEFEM. YD HT nbecacu xakuna mabsaymotnap // 1 EELAR A marepuannapu.


mailto:shahnoz7779@gmail.com
mailto:shahnoz7779@gmail.com

XTE AL AR R B
X%
/g4 FHFE
Wb o2 /esh et & el el

liutao@shisu.edu.cn

REFLECTIONS ON THEORIZED LITERARY CRITICISM
Liu Tao
PhD, Associate Professor
The School of Russian and Eurasian Studies of Shanghai International Studies University
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Annotation. The renowned American critic Susan Sontag put forward the idea of
“against interpretation”. This inspires us to explore the possibility of a thorough rejection of
theorized literary criticism: namely, to oppose all theorized literary criticism. To resist the
theorized mindset in literary criticism is to advocate intuitive and perceptive criticism.

Keywords. literary criticism; theorized mindset; against interpretation; aesthetic judgment;
intuitive and perceptive criticism; impressionistic criticism;Susan Sontag.

FHE L MER J5 - Z 4% (Susan Sontag, 1933—2004) 7EC# (4R )
(1964 =) H MR EF B Hb SO SCA I “RE S Whist: “TES R AR EARMITFHZ AR
R ATFFEMR? Bk, TEFEZHERZARMER. REWATE, XHIEREA
WIILE, R TNENFZEBN TSR . FFEA N E SRR 2 ARE T
HNRAE—FPEIEVERAIIG . FCEREEIG . SEVIRIHR, AR SARIEMIEIE, TAEE R
M EEY—E . MOPFRI SR YRR AT EF R EARME T, EE T e
MET, MAREHERWEH 4. (I3 K554 2006: 293]

TR SEERG IR SRR SO S B b O R A S R . IR R
IIMTHEVE . RO HETP S 7E SO B SUZ T AT BB ORI vk, W R 1R ) 2 AR 1
S FEEFHE . VEE R CEME T AR . A, R R R
i BT R JE R WA 5, HARESC MU, Al BT HESE A xt ZARVE R AhRAE—
FhECIEAERT . FEBIEF IR SRUIIRER”, “fanBATe B EARINT, B2 TE
AR IEARET R RARASS A . RO UG, WA I8 B3R R FE 7= 2 — o) SO AR
R “BIAR?, R I T 2RI,

TR SR RONRE SO AR ZE TRRAVE KA K, A TRATTRE B SR —Fp ) i
ST RESC T g O — DTS AL HEVE 7 v, eV R i R R, I e X R 43
Wro A AR — VISR 152 BB R, ST S0 E AR
HKeisth, T A SCEERIE 5T IE AR AE AT ST 2% Bl 52 2Rk 25 SRl 0 QA ik B by o, 1 << 3 1409
AR A C CHAERAE T B OSEF) O 8, RATX SRR 7 A7 2k 5t
SRR . FRVR AL R RE A SO SRR N R R S . AR R AR
AELHF T FROAE: AR ANAERE. mRBIAAEMACEREFFEEHCD
A RS, WARITE CRNAERR, ERRAANGER SCEES), M -2 & Ft
PR TE AT B A, JR MR T U5 E AR, AR A X bt ST B B SR AT T A — b 2R )
e, X AR IR SR RS OISR VR B AN R S, FE
WACHEDE 7 v e iR G ) R PR, BRI U5 38 O e e, AT 2R 25 7 o B LAY R 92 A
W 77

SRR b, X F O — DB AV T VI RO R SO — R s, HEERC
Wois FHAEREFE SR o XA HEIE 7 VR AT CARR A« B e i e QA P B S s VR e 4k
ZMESHBERIA R, EEY T EEENE, (XA RS FREES, Ml R


mailto:liutao@shisu.edu.cn
mailto:liutao@shisu.edu.cn

kA, ALLA S RBEER RAIATHINAEEE. EEG LB, X5, R
M R, FRE A AR SCERVP A B ERE B B AR U PE, Wby (REsD) L RIS
CoAPUREMDY « P GEIRFFEY « EEZER CNRHATEY , AR IY K42 2 1 1F
A, MR, HRHIPR KT NTMER, HimEE Lk — AT NS84 m
SARBABRE ST, MAERCPE VL B R s S, s, dmiEC Rk, B B,
“AEFZE, HPRDHE>, BNEEKIEE ORISR, S2E<DE, AR EESS MR
P S s R R 3 5t XER PG T M ED ALV A S il A T2 b B AL PF A i w58
BRI R, ERYNEISE BB e #2005 95].

TR TUHE VT AT DR S I 7 SC 22 S ISR ) R, B AR FRAT I B OO R S O
SRJE AT DA R SC IR AP 7 kiR L RO A . IR B RS B R — N B 5 BRI 1 i
K, MR NEWN. k8 OERE I A G ROHIE R . AR I BRIE A 2 < FRATIA
Ry T dRIN . B AR P A TRA T HEVE TAEA 2 — MR B AR R R
FEERGEFR LM IR, BRI TAEAS AL 7 X B ORI 3 1 26 A i 3
THRI S o AT DUAE IRFNAT 3135 2 A T2 BB B E . 2y B AE A ™ 25 12 4
MR R ) =N T T -

27 ik -

LA SREEAS SO B S (k) JEIER. (CCEHBM A SE]) Bl Bk
AL, 2006 4.

2. E26TE. BIWEL CCEMESS]Y dbE: mESHE B, 2005 4.

SFL/RWIZR. (FLHFCE) F.mREE. CCEMTF TSR dbat: bt R
fiAt, 2005 4.

MIESEEF . BHYERETHBCHBERA
MA Chenyan
T[] 2 I AL 1 - 754

A
Mchenyan2025@]Izu.edu.cn

FROM FACTUAL VERIFICATION TO HISTORICAL PRESERVATION: THE SHIFT
IN TRAVEL PROSE WRITING AMONG LOYALISTS OF THE EARLY QING
DYNASTY

Ma Chenyan

PhD Student in Classical Chinese Literature
Lanzhou University, China

E-mail: Mchenyan2025@Izu.edu.cn

Abstract: This paper examines the shift in travel prose written by loyalists of the early
Qing Dynasty from factual verification to historical preservation. Through an analysis of the
travel writings of Tan Qian, Gu Yanwu, Huang Zongxi, Peng Sunyi, and others, the study reveals
how field investigations and the cross-verification of documentary sources contributed to the
documentation of historical sites and the preservation of historical memory. It further
demonstrates how the identity of loyalists during the dynastic transition endowed their travel
writings with a distinct consciousness of historical preservation.

Keywords: early Qing loyalists; travel prose; factual verification; historical preservation;
shift in writing practices.
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SOCIO-CULTURAL ASPECTS OF CRIME IN EARLY CHINESE DETECTIVE
FICTION
(BASED ON "THE COLLECTION OF STORIES ABOUT HUO SANG"™)
Mitkina Evgenia losifovna
PhD, Associate Professor
Saint Petersburg State University
e.mitkina@spbu.ru

Abstract. This paper examines criminal characters in Cheng Xiaoging’s "Collection of
Stories about Huo Sang". Criminals are classified into ordinary (economic, passion-driven,
revenge-driven) and special (noble knight type, evil-punishing type) categories. The study
analyzes the influence of the author’s life environment and the fusion of Chinese and Western
literary traditions on character creation. The cultural value of these images lies in their
reflection of social problems of Republican-era China and the writer’s call for spiritual
independence and self-awareness.

Keywords: Cheng Xiaoging, detective fiction, criminal characters, Chinese literature,
Huo Sang, Republican China, social criticism, cultural value, Western influence, typology of
criminals

Cheng Xiaoqing’s "Collection of Stories about Huo Sang" is an outstanding monument
of Chinese detective literature of the first half of the 20th century. The images of criminals in it
embody the author’s reflections on real life and social problems. All criminals are conventionally
divided into two categories: ordinary and special.

Ordinary criminals are represented by three types. Economic criminals act out of greed.
Passion-driven criminals commit crimes under the influence of extreme emotions. Revenge-
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driven criminals, as a rule, are in a weak position and are victims of social injustice — revenge is
an extreme means of resolution for them. Special criminals evoke sympathy. Criminals of the
noble knight type operate outside the law yet never cross the boundaries of justice, resisting
exploiters. Evil-punishing criminals eliminate individuals who commit numerous atrocities,
restoring justice where the legal system proves powerless.

The reasons for creating such images are connected with the author’s life environment
and the fusion of Chinese and Western literary traditions. Cheng Xiaoging grew up in poverty in
a gloomy district of Shanghai near a morgue and a funeral parlor, which sharpened his attention
to the dark side of human nature. From 1914 to 1919, he translated numerous foreign detective
novels, primarily the works of Conan Doyle, which laid the foundation for creating criminal
characters [Liu Weimin 2011: 47]. Cheng Xiaoqing’s world reflected the objective reality of the
Shanghai settlement of the Republican era.

The cultural value of criminal images manifests itself in two aspects. First, they reflect
the social problems of the era: feudal superstitions, imperfection of the legal system, property
stratification, the position of women [Jia Jiangiu 2003]. Second, through the images of criminals,
Cheng Xiaoqing calls for self-awareness and spiritual independence, showing how the loss of
moral support leads to tragedy. Special attention is paid to female self-awareness — from the
lack of rational control to courageous resistance against feudal norms. The images of criminals,
although not as elevated as the image of the detective, reflect human nature and become a kind
of mirror of the times. Cheng Xiaoqing’s detective stories played a significant role in the
formation of the modern detective genre.
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ON THE SOURCES OF THE PLOT OF CLASSICAL CHINESE NOVELS
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Abstract: Over the past two centuries, the novel has become one of the leading genres in
world literature. Literary critic Umarali Normatov wrote, “The stature and level of the literature
of each nation is determined, first of all, by the perfection of this genre. This is because, among
the literary genres created by the genius of mankind, it was precisely this novel genre that turned
out to be the most universal, not recognizing canons and national boundaries, prone to renewal
and change, and able to adapt to all eras and trends.” Agreeing with the scientist, it can be said
that the issue of the birth, development and improvement of the novel genre in the literature of
the peoples of the East, the study of the issue of the national nature of novels is considered one of
the important theoretical issues facing orientalists today. China, considered one of the centers of
ancient civilization, remains one of the countries with a rich literary heritage that is still poorly
studied.

Keywords: Literary, Chinese novels, various, genesis, national nature.

Chinese novels are an integral part of such literary heritage. While the views that the
novel genre entered the literature of most eastern nations from Europe, various controversial
opinions are given to these views, it is permissible to admit that the emergence and development
of the Chinese novel has its own characteristics.

The issue of the genesis of the Chinese novel is one of the topics that has been studied in
monographic studies, and it is one of the topics that awaits its solution. Because a correct
understanding of the modern Chinese novel, an understanding of the national nature of the novel
requires an understanding of its roots.
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Sinologists recognize 4 novels as “classical novels created in the Chinese language”,
these are: Luo Guanzhong’s “Three Kingdoms” (14th century), Shi Nayan’s “River Factories”
(14th-early 15th centuries), “Journey to the West” (16th century), “Jing, Ping, Mei” (author
unknown) and the novels.

If we look at the sources of the novels' plots, we will see that some of them are based on
war stories about kings, while others are based on myths and legends, Taoist teachings, and
adventure stories that are widespread in Chinese oral literature.

From the considerations expressed in the article and the information provided, it can be
concluded that a comprehensive study of issues such as the genre characteristics, poetics, and
language of classical novels in Chinese will allow us to understand and correctly interpret
modern Chinese prose. Also, the scientific retelling of these novels in Uzbek will pave the way
for Uzbek readers to become more closely acquainted with the rich ancient heritage of China.
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LEO OU-FAN LEE’S VIEWS ON CHINESE LITERARY MODERNITY IN THE
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Abstract. This paper examines Leo Ou-fan Lee’s interpretation of literary modernity in
early twentieth-century China. It focuses on the quest for modernity, the selective reception of
Western literary models, cultural hybridity, and the emergence of a new lyrical subject. The
study argues that literary renewal in China was not simple imitation but a transformation
shaped by local cultural and social conditions.

Keywords: Le Ou-fan Lee, Chinese literature, literary modernity, cultural hybridity, New
Poetry, lyrical subject.

XX asr boshlaridagi Xitoy adabiyotining yangilanish jarayonlarini tushuntirishda Li Oufan
(Leo Ou-fan Lee, Z=RX#E) tomonidan ilgari surilgan adabiy modernlik konsepsiyasi muhim
nazariy ahamiyat kasb etadi. Olim 1895-1927-yillar adabiy jarayonini “modernlikka intilish”
davri sifatida talgin etib, bu bosgichda modernlik, avvalo, ilm-fan, taraqqgiyot, erkinlik va



demokratiya g‘oyalariga ishonch bilan bog‘langanini ta’kidlaydi. Uningcha, mazkur intilish
G‘arbning XX asr modernistik estetik tajribalaridan ko‘ra XIX asr ma’rifatchiligi va
taraqqiyotparvarlik tamoyillariga yaqin turadi.

Li Oufan Xitoydagi adabiy yangilanishni “to‘liq bo‘lmagan modernlik” doirasida
baholaydi. Bu tushuncha yangilanishning muvaffagiyatsizligini emas, balki tarixiy sharoitga xos
ziddiyatli tabiatini ochib beradi: adabiyot an’anaviy me’yorlarga qarshi chiqib, G*arb uslublarini
o‘zlashtirgan holda, ularni mahalliy madaniy ehtiyojlarga moslab qayta talqin qildi. Shunday
qilib, yangi adabiyotda taqlid, an’anaga qarshi isyon va mustaqil badiiy izlanish bir vaqtda
namoyon bo‘ldi.

Olimning madaniy gibridlik hagidagi garashlari bu jarayonni yanada kengroq izohlash
imkonini beradi. Xususan, Shanxay madaniy muhitiga bag‘ishlangan tadqgiqotlarida u G‘arb
ta’siri bilan mahalliy madaniy tajribaning o‘zaro qo‘shilishini, yangi uslublar shakllanishida
matbuot, nashriyot va adabiy uyushmalar kabi institutlarning rolini ko‘rsatadi. Demak, Xitoy
adabiy modernligi fagat poetik shakllar almashinuvi emas, balki adabiy ishlab chigarish va
jamoatchilik muhitining yangilanishi hamdir.

Bu nazariy yondashuv yangi xitoy she’riyatini tahlil gilishda aynigsa samaralidir. Klassik
metrik qoliplardan erkin she’rga o‘tish, romantik ifoda vositalarining kengayishi va lirik
“men”ning faol namoyon bo‘lishi she’riy tafakkurdagi o‘zgarishlarni belgilaydi. Li Oufan
talginida Suy Jimo kabi shoirlar ijodida G‘arb romantik an’analari ta’siri sezilsa-da, she’riy
yangilik Xitoyning o‘z madaniy sharoitida yangi ma’no kasb etadi.

Xulosa qilib aytganda, Li Oufan konsepsiyasi XX asr boshlaridagi xitoy she’riyati
modernlashuvini G‘arb namunalarining oddiy ko‘chirilishi sifatida emas, balki milliy an’ana,
tashqi ta’sir va yangi ijtimoiy-madaniy institutlar kesishgan murakkab ijodiy jarayon sifatida
o‘rganishga asos yaratadi.
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SUBSTANDART LEKSIKANI TARJIMA QILISHDA KOMPENSATSIYANING
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COMPENSATION AS A STRATEGY FOR ACHIEVING TRANSLATION ADEQUACY
IN RENDERING SUBSTANDART LEXIS
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Abstract. This thesis examines compensation as a translation strategy for rendering
substandard lexis. It distinguishes contact and distant compensation from horizontal and vertical
compensation, emphasizing their interaction. The findings suggest that flexible compensation
can preserve stylistic colouring, pragmatic force, and communicative effect when direct lexical
equivalence is unattainable in literary translation.

Kalit so‘zlar: substandart leksika, tarjima adekvatligi, ekvivalentlik, kompensatsiya,
vulgarizm, jargon, sleng, pragmatika, uslubiy bo ‘yoq, badiiy tarjima.

Substandart leksika adabiy til me’yoridan chetga chiquvchi, ijtimoiy va madaniy jihatdan
belgilangan birliklarni — dialektizmlar, jargon, sleng, argo va vulgarizmlarni gamrab oladi.
Badiiy matnda ular gahramon nutgining tabiiyligi, hissiy-ekspressivligi hamda ijtimoiy
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xususiyatlarini ochib beradi. Shu sababli ularni tarjima qilishda lug‘aviy ma’noni yetkazishning
o‘zi kifoya emas: birlikning pragmatik vazifasi va uslubiy ta’sirini ham saqlash zarur.

Tarjima nazariyasida ekvivalentlik va adekvatlik o‘zaro bog‘liq, ammo har doim bir xil
emas. V. N. Komissarov ta’kidlaganidek, adekvat tarjima ma’lum darajada ekvivalent bo‘ladi,
biroq ekvivalentlikning o‘zi kommunikativ vaziyatga moslikni kafolatlamaydi [Komissarov
2002]. Substandart birliklar tarjimasida matnning yaxlit uslubiy ta’siri alohida ahamiyatga ega.

Kompensatsiya — asliyatda mavjud, ammo bevosita o‘girishda yo‘qoladigan ma’no,
pragmatik qiymat yoki uslubiy bo‘yoqni tarjima tilining boshqa vositalari orqali tiklash usulidir
[Retsker 2004]. Mazkur tadqiqotda kompensatsiyaning ikki o‘lchovi farqlanadi: kontakt
kompensatsiya yo‘qotish yuz bergan o‘rinda, distant kompensatsiya esa matnning boshqa o‘rnida
amalga oshiriladi. Gorizontal kompensatsiyada yo‘qotilgan xususiyat ayni til sathi vositasi
(masalan, leksik birlik orqali), vertikal kompensatsiyada esa boshga sath vositasi (masalan,
leksik ta’sir sintaktik qurilma orqali) bilan tiklanadi. Har ikki tur kontakt yoki distant shaklda
namoyon bo‘lishi mumkin.

Kompensatsiya vositasini tanlashda alohida so‘zning lug‘aviy muqobilidan ko‘ra uning
matndagi funksional yukini hisobga olish muhim. Asliyatdagi uslubiy pasayish bevosita
saqlanmagan hollarda, tarjimaning boshqa o‘rnidagi so‘zlashuv birligi yoki ekspressiv sintaktik
qurilma shu ta’sirni tiklashi mumkin. Bunda bitta belgilangan birlikning butun nutq parchasiga
uslubiy tus bera olish xususiyati e’tiborga olinadi. Demak, kompensatsiyaning samaradorligi
birliklar sonining tengligi bilan emas, gahramon nutgining ijtimoiy tavsifi va matnning umumiy
kommunikativ ta’siri saqlanishi bilan baholanadi.

Xulosa qilib aytganda, substandart leksikani har bir o‘rinda so‘zma-so‘z muqobillash
tarjima adekvatligini ta’minlamaydi. Kompensatsiya usulini kontekstga mos qo‘llash badiiy
matnning umumiy uslubiy bo‘yoqini, qahramon nutqi xarakterini va kommunikativ ta’sirini
saglashga xizmat qgiladi [Fedorov 1983].
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BIN SIN SHE’RIYATIDA “348” XINGFU (BAXT) LEKSEMASINING LEKSIK-
SEMANTIK QATLAMLARI VA LINGVOPOETIK VOQELANISHI
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LEXICAL-SEMANTIC LAYERS AND LINGUOPOETIC MANIFESTATION OF THE
LEXEME “3%8” XINGFU (HAPPINESS) IN BING XIN’S POETRY
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Annotation. This article examines the lexical-semantic and linguopoetic representation
of happiness (345, xingfiy) in Bing Xin's poetry. It focuses on the frames of maternal love,
childlike innocence, nature, family, compassion, and perseverance. The study thus shows how
poetic imagery presents happiness as an ethical, emotional experience and a multilayered
spiritual concept.

Key words: Bing Xin, happiness, 347, linguopoetics, lexical semantics, maternal love,
childhood, nature, poetic imagery.
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Bin Sin (#K.», Bing Xin) she’riyatida “baxt” (S48, xingfii) statik tushuncha emas, balki
shaxsiy kechinmadan ma’naviy-axlogiy va umuminsoniy gadriyat darajasigacha rivojlanadigan
ko‘p gatlamli konseptdir. Li Shaoqun shoira poetik-estetik garashlarining asosini ona muhabbati
( BE%Z, mii’ai), bolalarcha beguborlik (% 5., téngzhén) va tabiat (H %R, zirdn) bilan bog‘laydi
[Li 1999:119-124]. Shoira ijodida baxt ijobiy mazmunli birliklar bilangina emas, balki antiteza,
ramz va obrazlar orqali ham ifodalanadi. {ANZ) (Bi rén) hamda (fFRHILE) (Déjidng de
hua) asarlarida o‘zgalarning iztirobiga befarglik va soxta tasalli tangid gilinadi; shu tariga baxt
hamdardlik va galb sofligi bilan alogador holda talgin etiladi. (15 7 —24L40M) (W6 déle
VI tido honglingjin) she’rida esa lirik “men”ning jamoaviy “biz”ga yaqinlashuvi baxtni umumiy
ezgu magqsadlar bilan bog‘laydi.

(ZEH) (Fdnxing) to‘plamidagi mashhur obrazlarda tashqi bo‘ron paytida qushning o‘z
iniga, insonning esa, qalb iztiroblari chog‘ida onasi bag‘ridan panoh topishi tasvirlanadi. Bu
garama-qarshi parallel obrazlar ona mehrini xavfsizlik va ruhiy osoyishtalik timsoliga aylantiradi.
Bin Sinning (%K) (Chunshui) to‘plamidagi “¥ 1F =48, TERRTIRIYEE, ETIERAZ
H, A4 H R E” (Chinakam baxt — mayin nurda, sokin muhabbatda, osoyishta
tabiatdadir) miniatyurasida qo‘llanilgan “7E ... B (zai ... 1) konstruksiyasining parallel
takrorlanishi (anfora) baxtning yashirin makon va ruhiy o‘lchamlarini semantik jihatdan
modellashtiradi. Matndagi “ A 4+ > (b zheng — kurashmaslik) kabi atributlar gadimiy
daosizmning “Wu wei” (J&N) falsafasiga tayanib, baxtni tashgi shovgindan xoli, tabiat bilan
uyg‘un sokinlik sifatida namoyon etadi. Shoira ona mehri, bolalik va koinot nurlari konseptual
sferalari vositasida an’anaviy Sharq dunyoqarashi va G‘arb gumanizmini sintezlab, “baxt”
konseptining umuminsoniy lirik-falsafiy konsepsiyasini yuksak estetik darajada vogelantiradi.

Demak, Bin Sin she’riyatida baxt — muhabbat, hamdardlik, oila va tabiat uyg‘unligida
namoyon bo‘ladigan ma’naviy tajribadir.
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Abstract. The article develops criteria for evaluating translations of the Daodejing and
Confucian dialogical-reflective texts (the Lunyu, and in part the Daxue and Zhongyong). Yan
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Fu’s xin—da-ya triad is the core framework. Passages such as & 7/ & JE#18, [-#4Kk, X,
FhT 1.2, BB and 257 A are compared in Uzbek versions.

Keywords: Daodejing, Lunyu, xin—da—ya, dao, ren, wuwei, translation quality, dialogue
genre.

Xitoy klassik matnlari tarjimasi oddiy tillararo ko‘chirish emas. Wenyan tili ixcham,
grammatik belgisi kam, ma’no esa sharh an’anasi, tarixiy kontekst va madaniy kodlarga
bog‘langan. Shu bois bitta iyeroglif yoki to‘rtlik bir nechta tarjimaga — filologik, didaktik,
badiiy — ochiq qoladi.

«Daodejing» va «Lunyu» bir xil «klassika» bo‘lsa-da, tarjima oldida turgan vazifa
turlicha. «Daodejing» ixcham aforistik risola: 16 va f# atrofida teskari juftliklar, sukut va
noaniglik gasddan saglanadi. «Lunyu» esa suhbat va mulohaza: so‘roq, javob, shogird ismi,
takror va axloqiy ibrat. Bir xil mezon bilan ikkalasini «yaxshi/yomon» deb kesish noto‘g‘ri.
Nazariy tayanch — Yan Fu: 15 (sodiglik), 1= (yetkaziluvchanlik), #t (nafislik). Unga Dao An
ning f.’k A (besh yo‘qotish), Syuanzanning «haqqoniy va tushunarli» qoidasi qo‘shiladi.
Baholashning magsadi yagona «to‘g‘ri» matnni topish emas, tanlangan strategiyaning izchilligini
o‘Ichashdir.

Asl: SN 222, ATRUEF? A EZT R, ATRRF? C GRIE-AM) D

Pinyin: Xué ér shi xi zhi, bu yi yue hii? You péng zi yuan fang 1ai, bu yi 1¢ ha?

A (filologik): «O‘rganib, o‘z vaqtida mashq qilmoq — quvonch emasmi? Do‘st olis
o‘lkadan kelsa — shodlik emasmi?» #i/f% va & farqi seziladi; so‘roq saqlangan.

B (o‘quv): «Ilmni o‘rganib takrorlash — katta baxt. Uzoqdan do‘st kelishi ham
quvonch.» So‘roq yo‘qolgan, «katta» qo‘shilgan. Maktab kitobi uchun yo‘l qo‘yiladi, lekin
«Lunyu ohangi» pasaygan.

C (erkin): «Yiroq yo‘ldan yor keldi — ko‘ngil to‘ldi.» ] «yornga aylangan. Badiiy
doston bo‘lishi mumkin, suhbat-kanon tarjimasi emas.

Suhbat qisqaligi baho mezoni. «Fan Chi insonparvarlik kategoriyasining mohiyatini
so‘radi. Mutafakkir quyidagicha ta’rif berdi...» — janr buzilishi. To‘g‘riroq: «Fan Chi ren nima,
dedi. Ustozi: “Odamni sev.”» {1~ ni fagat «mehr» yoki faqat «insonparvarlik» deb yopmaslik
kerak: boshga bobda 7 & #L A1~ («o‘zini tiyib, li ga qaytmoq — ren») keladi. Mezon —
atama izchilligi + izoh apparati.

Asl: DA, 1 N. ¢ CRTE-DRA) D

Pinyin: Ji sud bu yu, wu shi yt rén.

A) «O‘zing xohlamagan narsani birovga qilma.» — 1A yuqori, 7] ning tagiglovchi
gisqaligi saglangan.

B) «Inson o‘ziga ravo ko‘rmagan ishni boshqaga ravo ko‘rmasligi lozim.» — rasmiy,
uzun; suhbat ohangi yo‘qolgan.

C) «Of‘zingga yogmaganini o‘zgaga ham yoqtirma.» — Jifi (qo‘llash, yuklash)
«yoqtirish»ga siljigan. Semantik xato.

O‘zbek amaliyoti uchun eng muhim amaliy xulosa ikkita. Birinchidan, vositachi tarjimani
imkon qadar asl bilan qayta tekshirish. Ikkinchidan, tarjima strategiyasini yashirmaslik: o‘quvchi
ganday qoida asosida o‘qgiyotganini bilishi kerak.
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THE VALUE ORIENTATION OF WINE CULTURE WRITING IN THE CI AND FU OF
THE GANSU SECTION OF THE SILK ROAD FROM THE PERSPECTIVE OF
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Abstract: This study explores multiple dimensions and value orientations of wine culture
writing in ci and fu of Gansu section of Silk Road. It argues these depictions are literary
crystallization of multicultural convergence, offering references for forging a strong sense of
community for the Chinese nation and promoting China—Uzbekistan cultural exchanges.

Keywords: cultural identity, Silk Road, Gansu, ci and fu literature, wine culture, literary
representation, cultural values.
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THE THEORY OF LONG-TERM AND SHORT-TERM SELF-CULTIVATION IN THE
COMPOSITION OF IMPERIAL EXAMINATION ESSAYS DURING THE MID- AND
LATE MING DYNASTY UNDER THE INFLUENCE OF THE SCHOOL OF MIND
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Abstract: Influenced by Wang Yangming’s School of Mind, the composition of imperial
examination essays during the mid- and late Ming Dynasty developed a system of self-cultivation
integrating long-term and short-term practices. Centered on the cultivation of the mind, this
system also incorporated the cultivation of spirit and vital energy (qi). Long-term self-cultivation
emphasized mental clarity and moral development, broadening intellectual horizons through
openness of mind and regulating moral conduct through the accumulation of hidden virtues.

Keywords: mid- and late Ming imperial examination essays; Wang Yangming’s School of
Mind; qi; quiet sitting; self-cultivation; openness of mind; accumulation of hidden virtues;
theory of examination performance.
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SOURCE TEXT AND VERSE FORM IN TRANSLATING UZBEK LITERATURE INTO
CHINESE: THE CASE OF TWO CHINESE TRANSLATIONS OF NAVOI
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Abstract: Navoi in Chinese turns on two decisions: before translating, source text,
intermediary language and terminology decide whether it can be trusted; in translating, verse
form, imagery and ambiguity decide whether it is a poem. Reading the Selected Ghazals (2001)
and Farhad and Shirin (2015) together makes both layers traceable and arguable.

Keywords: Navoi; Chinese translation; source text; intermediary language; terminology;
verse form; Chaghatai literature; ghazal; translation principles; Sino-Uzbek cooperation.

Uzbek literature entering Chinese faces two questions: which text, through which
language, and how its terms are named; then how verse is to remain verse, and its literariness re-
created. The first decides trust, the second whether it is a poem.

Chinese scholarship on Navoi is small, translation figuring in it mostly as reading lists or
unsourced quotations. Two translations deserve examination: the Selected Ghazals (2001) and
Farhad and Shirin (2015).

Take the source first. Navoi’s Chaghatai tradition is shared by Uzbeks and Uyghurs; both
versions were made through modern Uyghur. The 2001 selection offers 260 ghazals; its preface
admits a “prose paraphrase in modern Uyghur literary language” yet never states the basis of the
Chinese, so its source cannot be traced. The 2015 poem is issued as “the complete translation”,
yet stops at chapter forty-one of a longer original. Terminology is equally unsettled: entries
disagree [Hairetjian 2011], and one volume gives ZHJK4* / ABTLAK in title and introduction,

GE/RMEMAH) / (H/RIEE A  on cover and in text.

Then the verse. If the Chinese derives from a prose paraphrase, on what is its rhythm
based? The debate poem, the couplet and the refrain are Uyghur conventions, yet no Chinese
substitute is declared. Imagery — garden, nightingale, breeze, moth — goes unlegislated, so
domestication becomes silent habit. The ghazal’s double meaning, unglossed, collapses into one.

The two cannot always be kept apart: an untraced source makes choices look like
incompetence, an unchecked verse makes defects of the source look like style. Both questions
must be asked: is the source traceable? is the poem audible?

Six rules follow. Traceability: declare the source and collation used; give key lines in
three lines (original, intermediary, Chinese); compile a four-column glossary (Chaghatai,
transliteration, Persian, Chinese). Translatability: replace the foot with the dun, the bayt with the
couplet; keep imagery foreign; leave ambiguity to annotation. Then style becomes arguable.

Two rules and the sixth exceed Chinese hands alone: manuscripts lie in Uzbekistan,
poetics and translation in China. Three mechanisms: a joint editorial board (Uzbek collation,
Chinese rendering, shared terminology); bilingual workshops reading line by line; joint training
at the Higher School of Sinology and the Confucius Institute, funded by China—Central Asia.
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THE POETICS OF LAO SHE’S NOVELLA “THIS LIFE OF MINE” (RiX—3#7F)
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Abstract. This thesis analyzes the distinctive features of the poetics of This Life of Mine
(ZX—37), a novella written in 1937 by Lao She, one of the prominent figures of modern
Chinese literature. The study focuses primarily on the first-person confessional monologue as
the narrative form of the work, the tradition of story , the artistic function of Beijing colloquial
speech and national cultural color, the transformation of humor into a tragicomic mode, as well
as the historical and typological significance of the chronotope and the “little man” archetype.
The study demonstrates how the social and spiritual landscape of Chinese society in the early
twentieth century is represented through the individual fate of an ordinary person. In addition, it
provides an overview of the study of Lao She’s poetics in Soviet and Russian, Chinese, and
Western literary scholarship, while highlighting the significance of the new Russian translation
of the novella by A. A. Rodionov, published in 2026, for the further study of the work from
contemporary literary and translation.

Keywords: Lao She, This Life of Mine, poetics, Beijing cultural flavor, tragicomedy,
“little man,” chronotope, Chinese prose, translation.

Kirish. XX asr xitoy adabiyotida Lao She ijodi milliy badiiy tafakkur, shahar nasri va
xalqona nutq poetikasining o‘ziga xos sintezi sifatida alohida o‘rin egallaydi. Adibning 1937-
yilda yozilgan «Mening hayotim» qissasi mazkur xususiyatlarni mujassamlashtirgan muhim
asarlardan biridir. Qissa keksaygan Pekin politsiyachisining hayot yo‘li haqidagi xotira-
monologi asosiga qurilgan bo‘lib, unda shaxsiy taqdir va tarixiy jarayon o‘zaro uzviy bog‘langan.

Asarning poetik tizimini o‘rganishda uning syujetidan ko‘ra, hikoyalash usuli, nutqning
individuallashtirilishi, milliy-madaniy kolorit, tragikomik tasvir, Xxronotop va gahramon
konsepsiyasi muhim metodologik mezon sifatida namoyon bo‘ladi. Lao She bir «kichik
odam»ning hayotini tasvirlash orgali XX asr boshlaridagi Xitoyning ijtimoiy beqarorligi va
oddiy insonning tarixiy jarayonlar oldidagi ojizligini umumlashtiradi.

Asosiy gism. «Mening hayotim» gissasining birinchi muhim poetik belgisi — hikoyaga
va shunga o‘xshash kichik epik janrga yaqin bayon shaklidir. Asar birinchi shaxs tilidan, xotira
va igror-monolog ko‘rinishida beriladi. Qahramon o0°z hayotini kitobxonga emas, go‘yo bevosita
suhbatdoshiga so‘zlab berayotgandek taassurot uyg‘otadi. Bunday usul xitoy xalq og‘zaki
hikoyachilik an’analari — shuoshu (¥4 va pinshu (3F4) bilan muayyan poetik
mushtaraklikka ega. Natijada yozma nasrga og‘zaki nutqning tabiiyligi, dialogikligi va
samimiyligi ko‘chiriladi.

Mazkur hikoyalash strategiyasi gahramonning ichki dunyosini bevosita ochishga xizmat
qiladi. U o‘z hayotidagi muvaffaqiyatsizliklarni shunchaki bayon qilmaydi, balki ularni qayta
boshdan kechiradi, baholaydi va o‘ziga xos xalqona kinoya orqali talqin etadi. Shu sababli
gahramon nutgi asarning nafagat kompozitsion, balki psixologik markaziga aylanadi.
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Qissaning ikkinchi muhim jihati — “Pekin koloriti (51#g, jingwei)”dir. Lao She badiiy
tilni tasvirlanayotgan muhitning ajralmas qismi sifatida qo‘llaydi. Pekin so‘zlashuv tiliga xos
iboralar, xalgona sintaktik qurilmalar, mahalliy leksika, kinoya va magolga yaqin ifodalar
gahramonning ijtimoiy kelib chigishi hamda individual nutqiy portretini yaratadi. Bunda til fagat
kommunikativ vosita emas, balki muayyan tarixiy-madaniy makonning belgisi sifatida
funksionallashadi.

Shu jihatdan Lao Shening lingvopoetik mahorati gissada maishiy realizmni kuchaytiradi.
Oddiy kasblar, ko‘cha hayoti, ijtimoiy tabaqalanish, kundalik ehtiyojlar va Pekin turmushiga xos
detallar gahramon nutqi orqali tabiiy tarzda namoyon bo‘ladi. Bu xususiyat V. I. Semanov
tomonidan o‘rganilgan xitoy shahar nasri evolyutsiyasi bilan hamohang bo‘lib, Lao Shening
jonli so‘zlashuv tilidan badiiy vosita sifatida foydalanish mahoratini ko‘rsatadi [1].

Asar poetikasining yana bir muhim komponenti — tragikomizm. Lao She an’anaviy
ravishda yumor va satira ustasi sifatida tanilgan bo‘lsa-da, «Mening hayotim»da kulgi tobora
achchiq ijtimoiy va ekzistensial mazmun kasb etadi. Qahramon o‘zining qashshoqligi, ijtimoiy
mavgei va hokimiyat vakillari bilan munosabatlarini kinoya ostiga oladi. Biroq kulgili vaziyat
ortida insonning huqugsizligi va chorasizligi yotadi. Shu tariga kulgi fojiaviylikni yumshatmaydi,
aksincha, uni yanada teranlashtiradi.

Qissada xronotop va «kichik odam» konsepsiyasi o‘zaro chambarchas bog‘langan.
Qahramon hayoti Sin sulolasining ag‘darilishi, Sinxay inqilobi va militaristlar davri kabi tarixiy
silkinishlar fonida kechadi. Biroq tarixiy o‘zgarishlar gahramonning hayotini ijobiy tomonga
o‘zgartirmaydi. Aksincha, hokimiyat almashinuvi uning uchun turli buyruglar va yangi
x0‘jayinlarning paydo bo‘lishidan iborat bo‘lib qoladi.

Politsiyachi obrazi shu ma’noda ramziy xususiyatga ega. U davlat apparatining quyi
pog‘onasida turadi, yuqoridan kelgan buyruqlarni bajaradi, biroq o‘zining ijtimoiy va huquqiy
himoyasiga ega emas. Demak, gqahramon bir vaqtning o‘zida ham hokimiyat vakili, ham
hokimiyat tomonidan eziluvchi oddiy inson sifatida tasvirlanadi. Bu paradoks «kichik odam»
obrazining ijtimoiy-falsafiy mazmunini belgilaydi.

Qissada tirikchilik va omon qolish motivi ham yetakchi semantik o‘qni tashkil etadi.
Qahramon uchun tarixiy va siyosiy jarayonlardan ko‘ra kundalik hayot, ozig-ovqat, Kiyim-
kechak va boshpana masalalari muhimroqdir. Shu orqali yozuvchi «katta tarix» va «kichik inson
hayoti» o‘rtasidagi nomutanosiblikni ko‘rsatadi. Tarixiy jarayonlar monumental hodisalar
sifatida emas, balki oddiy odamning kundalik hayotiga tushayotgan og‘irlik sifatida namoyon
bo‘ladi.

Qissaning finali ham uning poetik konsepsiyasini umumlashtiradi. Jismonan va ijtimoiy
jihatdan yemirilgan gahramonning kelajakdagi o‘zgarishlarga bo‘lgan umidi asarni mutlaq
pessimizm bilan yakunlashga yo‘l qo‘ymaydi. Ochiq final bir tomondan insonning tarixiy
jarayonlar oldidagi ojizligini, ikkinchi tomondan esa adolatli hayotga bo‘lgan so‘nggi umidini
ifodalaydi. Shu sababli gahramonning individual fojiasi umuminsoniy mazmun kasb etadi.

Lao Shening ushbu qissasi rus, xitoy va G‘arb xitoyshunosligida turli metodologik
yondashuvlar asosida tadgiq etilgan. O. P. Bolotina gahramon konsepsiyasi va bir inson taqdiri
orqali butun avlod fojiasining ifodalanishiga e’tibor qaratgan bo‘lsa, A. A. Antipovskiy Lao
Shening tanqidiy realizmi va 1930-yillar nasrining xususiyatlarini tadqgiq etgan. Xitoy
tadgiqotchilari esa asarning til xususiyatlari, falsafiy ostmatni va Pekin koloritiga alohida urg‘u
beradilar. G*arb adabiyotshunosligida esa Lao Shening yumori, modernistik izlanishlari va jahon
adabiy jarayonidagi o‘rni masalalari tadqiq etilgan.

Qissaning zamonaviy tarjimashunoslikdagi ahamiyati A. A. Rodionovning 2026-yilda
amalga oshirilgan yangi ruscha tarjimasi bilan ham bog‘liq. Mazkur tarjima asarning Pekin
koloritini, xalqona nutgini va gahramon psixologiyasini zamonaviy rus tilida gayta yaratish
masalasini dolzarblashtiradi [2]. Bu esa «Mening hayotim»ni nafaqat adabiyotshunoslik, balki
giyosiy tilshunoslik va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan ham tadgiq etish imkoniyatlarini
kengaytiradi.



Xulosa. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, «Mening hayotim» qissasining poetik
yaxlitligi hikoyaga yagin igror-monolog, Pekin so‘zlashuv tili, tragikomik yumor, tarixiy
xronotop va «kichik odam» konsepsiyasining uzviy birligi asosida yuzaga keladi. Lao She oddiy
politsiyachining shaxsiy taqdiri orgali XX asr boshlaridagi Xitoyning ijtimoiy-ma’naviy
manzarasini yaratadi. Qissaning badily kuchi shundaki, unda tarixiy vogealar monumental
miqyosda emas, balki oddiy insonning kundalik hayoti va ruhiy kechinmalari orqali ko‘rsatiladi.
Shunday qilib, «Mening hayotim» qissasi xalqona hikoyalash shakli bilan chuqur ijtimoiy-
falsafiy umumlashmani uyg‘unlashtirgan asar sifatida XX asr xitoy realizmi poetikasini
o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. 2026-yilda amalga oshirilgan yangi ruscha
tarjima esa ushbu asarning zamonaviy tarjimashunoslik va qiyosiy adabiyotshunoslikdagi
tadgigot imkoniyatlarini yanada kengaytiradi.
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TOWARD THE SUBLIME: THE NARRATIVE OF SUBJECTIVITY IN NEW YOUTH
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Abstract: The construction of the "New Youth" subject occupies a key dimension in the
formation of Chinese literature in the 20th century, manifesting as a narrative paradigm
centered around the pursuit of "nobility.” Based on the perspective of intertextuality research,
this paper integrates sociological, political, and aesthetic research methodologies, taking classic
texts from the left-wing literature and the "Seventeen Years" literature period as research objects.
It allows for a return to historical contexts, enabling reflection on the mechanisms by which
culture shapes the subject and its common expressions across different periods.

Key words:"New Youth™; intertextuality; left-wing literature; "Seventeen Years"
literature
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MINISTERS IN THE “ZUO ZHUAN”
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Abstract: During the Spring and Autumn Period, the traditional ethical and moral order
upheld by the system of rites and music was disrupted. The Zuo Zhuan portrays a diverse range
of virtuous ministers. Guided by the principle that ritual propriety and moral virtue are mutually
complementary, the ethical qualities of these ministers are manifested in benevolence,
righteousness, loyalty, trustworthiness, courage, and wisdom. Ultimately, these qualities reflect
a conception of enlightened virtue centered on the principle of putting the people first.

Keywords: (Z7%) Zuo Zhuan; virtuous ministers; ethical values; Spring and Autumn
Period; ritual propriety; moral virtue; moral character; people-centered governance.
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THE FORMATION AND POETIC REALIZATION OF THE JIANGE IMAGERY::
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7#: As the choke point of the Shu Road, Jiange (Jianmen) is examined to trace its
long-term transformation. It evolved from mythic geography and military frontier into a political
symbol and literary image from pre-Qin to High Tang. Li Bai’s The Hard Road to Shu turns this
geographic marker into a poetic image carrying the poet’s inner experience.

Keywords: Jiange; Shu Road; geographical features; geographical imagery; emotion; Li
Bai; The Hard Road to Shuj; poetic representation.
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Annotation. This paper examines China’s economic statecraft in Uzbekistan, focusing on
Chinese investment and infrastructure development. It argues that the developmental outcomes
of cooperation depend less on investment volume than on Uzbekistan’s institutional capacity to
negotiate favourable terms, foster domestic value creation, and diversify partnerships while
managing risks of asymmetrical interdependence.

Key words: Economic statecraft, Uzbekistan, China, foreign direct investment,
infrastructure development, asymmetrical interdependence, Central Asia, economic diplomacy,
industrialization, connectivity.

China’s economic statecraft in Uzbekistan reflects the intersection of commercial
expansion, strategic connectivity, and geopolitical competition in Central Asia. Through foreign
direct investment, infrastructure development, technology transfer, and economic diplomacy,
China seeks to strengthen its economic presence and expand its access to regional and
transregional markets. For Uzbekistan, these partnerships offer significant opportunities to
accelerate industrialization, diversify the national economy, modernize infrastructure, and
enhance regional connectivity. However, the asymmetrical distribution of economic resources
and bargaining power between the two countries may also generate structural dependencies,
environmental challenges, and constraints on economic policy autonomy.

This study argues that the long-term developmental implications of China—Uzbekistan
economic cooperation depend not only on the scale of Chinese investment but also on
Uzbekistan’s institutional capacity to negotiate favorable investment arrangements, promote
domestic value creation, and diversify its international economic partnerships. By examining the
relationship between Chinese economic statecraft and Uzbekistan’s development strategy, the
study seeks to explain how a relatively smaller economy can leverage external investment to
advance national development objectives while managing the risks associated with asymmetrical
interdependence. Ultimately, Uzbekistan’s capacity to transform its geographical advantages and
external economic partnerships into sustainable and inclusive development will be a decisive
factor in determining the long-term trajectory of its relationship with China and its broader role
in Central Asia.
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Abstract. This article examines the current state and key areas of trade, economic, and
investment cooperation between the Republic of Uzbekistan and the People's Republic of China.
Based on current statistical data, the dynamics of bilateral trade are analyzed, the structural
imbalances in trade are identified, and the role of Chinese capital in modernizing Uzbekistan's
industrial and energy sectors is assessed. Particular attention is paid to major infrastructure
projects transforming the region's transport and logistics potential.

Keywords: trade and economic cooperation, Uzbekistan, China, investment cooperation,
trade turnover, structural imbalance, China-Kyrgyzstan-Uzbekistan railway, green energy.

B ycnoBusx macmrtabHOW — TpaHcopMmaluu — riIo0albHOM  T'€0’IKOHOMHUYECKOM
ApPXUTEKTYphl M TMepeOopMaTUPOBAHUS JIOTUCTUYECKHX MAapUIPYTOB COTPYAHUYECTBO MEXKIY
PecniyOimukoit  V306ekucran u  Kwuraiickot Hapomnoit Pecnybnmukoit (KHP) Beimuio Ha
KaueCTBEHHO HOBBIA ypoBeHb. [l VY30ekucraHa, pealM3yloIIero CTPATeTUI0 TIyOOKOH
MOJIEpHHU3AIlMN HAIIMOHAIIbHON 5SKoHOMHUKHM, Kwutaii mpouno 3akpenun 3a coboil craryc
KJIIOYEBOTO  BHENIHEIKOHOMHYECKOTO KOHTpareHta. B cBowo  ouepenp, Y30ekucraH
paccmatpuBaercs [IeKuHOM Kak ONOpPHBIN 3JEMEHT peanu3alui THUIUaTuBbl «OIUH M0sC, OJIUH
IyTh» U KJIIOUEBON SKOHOMUYECKHH JipaiiBep B LlenTpanbHOM A3uu.

JluHaMuKa JBYCTOPOHHEH TOPIOBJIM B IOCJIEIHUE TOJAbl JEMOHCTPUPYET YCTOMUYMBBIN
Bocxosamui Tpena. [1o utoram 2025 roga B3auMHBIN TOBapOOOOPOT BILIOTHYIO MPUOTU3ZUIICA K
3HakoBoW otMmeTke B $18 mupn. TennmeHums k pocty coxpansiercss U B 2026 roay: 3a mnepBoe
HOJIYTroJie TEKyIIero roga oobeM Toproeiu ¢ Kuraem mpesbicwi $9,5 mupn, uto cocraBiser
okono 23% ot oO0mero BHEUIHETOProBOro obopora Y3bekucrana. CTpaTernuecKum
OPUEHTUPOM, YTBEPXKACHHBIM JIMAECpaMH JBYX TOCYAApCTB, SBISAETCSA JIOBEACHHUE 3TOTO
nokazaress 10 $30 mMiapy B cpeaHecpodHoil nepenektuse [4]. OMHAKO ACTATBHBIA CTPYKTYPHBIN
AQHAJIN3 BBISBIIAET BBIPAKEHHYIO ACHMMETPHMIO B3aUMHBIX IOTOKOB. B cTpykType TOproBoro
Oananca HaOmomaercss AeUIMT CO CTOPOHBI Y30ekucraHa: o0BbEMBbl KHUTAHCKOTO HMIIOpTa
MPEBBIIIAIOT 3KCIOPT pecnyOnuKu npuMepHo B 5,6 pasza. Kuralickuii skcropT B Y30ekucraH
HOCUT IIPEMMYILIECTBEHHO WHBECTUIIMOHHBIM M TEXHOJOTMYECKUI XapakTep: MallWHBbI,
MPOMBIIIUICHHOE 00O0pYy/JOBaHKWE, TPAHCIOPTHBIE CpeACTBAa (BKJIOYAs JJIEKTPOMOOWIIH) U
KOMIIOHEHTHI K HUM, 2JIEKTPOHUKA M XUMHUYECKAsl TPOTyKIUSI.

Okcnopt  VY36ekuctana B KHP coxpanser chlppeByl0o u  mosypaOpuKaTHYIO
HaIlpaBJIEHHOCTh, 0a3UPYACh HA MOCTABKaX MPUPOAHOTO Ta3a, TEKCTHJILHON MPOAYKUUH (TIpsixKa,
XJIONOK), IIBETHBIX METAJUIOB M CEJIbCKOXO35MCTBEHHBIX TOBapOB. BajkHENIIMM CTpaTernuecKum
OPUEHTHUPOM Uil 00eux CTpaH SBISETCS MpPeoJoJeHne Treorpauyeckoil 3aMKHYTOCTH
V36ekucrana u nusepcudukanus BeixonoB KHP Ha 3amannbie peiaku. B 3Toi cBsi3u KitoueBoe
3HaYeHHE MMeEeT IMepexoj] K MpaKkTU4eckod (aze peanns3anuu IMpPOEKTa — CTPOUTENILCTBA
skeneznor nmoporu «Kurtait — Keipreicran — Y30ekucrtan» [9]. JaHHbII KOpUIOp TpHU3BaH
COKpaTuTh IyTh U3 BoctouHoli A3un B crpansl biamxnero Bocroka u FOxxHo# EBponsl Ha 900
KM, a BpeMsl B NyTH — Ha 7-8 cyrok. [[ns Y30ekucraHa 3TOT HNPOEKT O3HAYAeT HE MPOCTO
JTUBEPCU(PUKAIMIO TPAH3UTHBIX MAapIIPYTOB, HO H TpPaHCHOPMALUIO T'€OIKOHOMHYECKOTO
cTaTyca CTpaHbl B TPAHCMHUCCHOHHBIN y3€]l KOHTUHEHTAJIBbHOTO 3HAUYEHUSI.

AHanu3 JMHAMUKU pa3BUTHS Y30E€KCKO-KUTAHCKMX OTHOIICHUH IO3BOJISIET CAeaTh
BBIBO/I, YTO SKOHOMHUYECKOE COTPYIHUYECTBO JIBYX CTPaH YCIEUIHO MEPEPOCIO paMKU MPOCTOTO
TOBapooOopoTa. ['MaBHBIM CTpAaTETHUYECKUM OPUEHTHPOM HA CPEAHECPOUHYIO MHEPCHEKTHBY
CTaHOBUTCA (POPMHUPOBAHUE YCTOMYMBBIX MPOU3BOJCTBEHHBIX Ienouek. HecMoTpsi Ha BBI3OBBHI,
CBSI3aHHBIE C TOPTrOBBIM JAMCOATIAHCOM U BBICOKOW KPEAUTHOW €MKOCThIO COBMECTHBIX MTPOEKTOB,
CUHEpPrusi MHUIMATHB Y30eKucTaHa MO MOJEPHMU3AIMH IKOHOMUKHU M TJ00albHOW CTpaTeruu
KHP co3naer npounyto miardopmy At JOITOCPOYHOTO ycToHUMBOro pocra [5]. JanpHeitmas



uHTerpanus B pamkax (opmata «Kutaii — LlentpanpHas Asus» OyneT cnocoOCTBOBaTh He
TOJIBKO YKPEIJIEHUIO JIBYCTOPOHHUX CBSI3€H, HO M KOMIUIEKCHOMY 3KOHOMHYECKOMY Pa3BUTHIO
BCETO PETHOHA.
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Abstract: This article analyzes the institutional foundations of economic cooperation
within the “Central Asia-China” format, the stages of its formation, and contemporary
development trends. It examines the role of summits, ministerial meetings, sectoral dialogue
mechanisms, as well as cooperation platforms in the fields of investment and transport and
logistics established within the format in promoting regional economic integration. It also
highlights the issues of mutual alignment between the Belt and Road Initiative and the
development of the format.

Cyurru iunnapaa «Mapkaszuit Ocué - Xurtoit» popmaru XuToi Ba MMHTaKa JaBlaTiapu
ypracugaru aHbaHaBUM MKKM TOMOHJIAamMa HMKTHCOAMM aJOKAJapHH KyI TOMOHJaMa acocaa
MYBODUKITAIITUPYBYM SHI'M HMHCTUTYLIMOHAI MEXaHu3M cudarujga makmianMokaa. 2023
munnarn Cuanp Ba 2025 iungaru OcToHa caMMUTIApU Mas3Kyp skapa€HHH cu(aT KUXaTHIaH
STHTA 0OCKHUYTa OJIN0 YMKUO, CaB/I0, MHBECTUIIUSIIAP, TPAHCIIOPT-JIOTUCTHKA, SHEPTETUKA, CAHOAT
KOOIEPALMsICH, DPaKaMIM HWKTUCOAMET Ba OOIIKAa YCTYBOp HYyHaIuIUIIapJa XaMKOPJIUKHU
TU3UMJIM PUBOXKJIAHTUPHIL YUyH MHCTUTYIHMOHAN acoc sparnu. Popmat noupacuna Kotubusr,
MYHTa3aM ydpamryBjlap Ba COXaBHH MYJIOKOT IUIaT(GOPMAJIAPUHUHT IIAKJUIAHUIINA  YHU
JeKJIapaTUB MYJOKOT MalJOHUIaH aMaJiuii XaMKOPJIMK MEXaHU3MUTa alJIaHTUPMOK/A.

WkTucoauii XaMKOPJIMKHUHT acOCHil IpaliBepiapu cudaruia IOKOpH Japaxkagaru Cuécuit
uniony, «bup wmakon, Oup Uyn» Tamabdbycu OunaH yYHFYHIUK, WHGpaTy3uIMaBuil
OOFMUKIMKHUHT Ky4JaluIIM Xamjaa XUTOHHMHI MOJMSBHMNA Ba TEXHOJOTMK WMKOHMATIAPUHU
KypcaTHmn MyMKuH. XycycaH, Xutoii — Kuprusucton — Y36ekuCTOH Temup #ymm KaGu
CTpaTEeTUK TPAHCIOPT JIOMMXalapy, 3HEpreTHka MHQPaTy3UJIMacH, CaHoaT KOOIEpalusCH Ba
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KyIIMa UIIad YMKapuill KOPXOHAIAPUHUHT puBOxJIaHUIIKM Mapkasuih OcuéHu ¢dakar xomaré
eTKa3ub OepyBUM Xyayd dMac, OalKd TPaH3UT, WILUIA0 YMKAPUII Ba MHHTaKajapapo KuiiMaT
3aHXHUPIAPUHUHT MyXUM OYFUHHUTA alJIAaHTUPULI YUYH SSHTH UMKOHHATIIAP SIPAaTMOK/IA.

[y Ounan O6upra, XaMKOPJIUKHUHT SIHTH OOCKWYM KAaTOp MHCTUTYLHOHAN BasudarapHU
Xan HSTUmHMA Tanad Kuimaad. Xurtoil Ba  Mapkasuii Ocu€ JaBlaTIapUHUHT  TE€XHUK
cTaHaapTiapuaard (Qapkiap, HMHBECTULHSJIAPHUHT alpuM XoMami€é TapMOKJIapuia OKOpU
Japakajga OKaMJIAaHTaHJIUTH, OO0KXOHa Ba TPAHCHOPT TApTHO-KOMJATAPHHUHT —eTapidya
MyBO(UKIAIITHPUIMAraHd, paKaMIIAIITHPUII Japaxkacugard TadoByTIap XamAa 3KOJOTHK
CTaHJApTJIApHU JKOPUN 3THUILI Macajalapyd HKTUCOIUN XAaMKOPJIMK CaMapajopiurura TabCup
kypcarmokna. llly OGouc ¢dopMaTHUHT KEHMHTHM pPHUBOXKJIAHMII OOCKMYUAA CTaHAAPTIAPHU
YUFYHJIAIITUPUII, WHBECTULMSUIADHM KalTa MILIAIl CAaHOATH Ba IOKOPU TEXHOJIOTHsIIAapra
nuBepcuPUKAUs KWIHIL, TPAHCHOPT Ba OO0XKXOHA apaCHJIapUHU paKaMmJIalITHPHUIL Xamja
LT UKTUCOAUET MEXaHNU3MIIAPUHH TAKOMUWJIAIITHPHUILL MyXUM aXaMuAT KacO 3Taau.

YMmymaHn, «Mapkasuii Ocué — Xurtoi» QopMard pPUBONKIAHWIIUHUHT 3aMOHABHI
OOCKMYM  WKTUCOAMH  MyHOCA0ATIapHUHT  OJAMA  MHUKAOpUHA  YcummuaH  cugatiu
HHCTHUTYIHOHAJIAILYB O0ocKHYHUra yraérranm Ounan taBcudnanaau. Mcruxbonna pakamiu
UKTUCONUET, <CIIIMJI» DSHEPreTUKa, IOKOPH TEXHOJOTHsUIap, CaHoaT KOONepalusicu Ba
TPAaHCMHMHTAKaBUIl TPAaHCHIOPT TapMOKJIapu (POPMATHUHT SHTM MKTHCOAMI JapaiiBepiapura
aimanumy MyMkuH. lly Hykram HazapaaH, C+C5 MexaHM3MUHHUHI CTPAaTErHK aXaMUsITU CaBJO
Ba WHBECTUIMSIAP XAKMUHU OIIMPHIN OwiIaHruHa smac, Oanku Mapkasuit Ocuéu Xurtoit
Ounan OOFNIOBUM OapKapop MHCTUTYIHOHANT Ba MH(PATYy3WIMaBUH MaKOHHM MIAKIUTAHTHPHII
KOOWIMATH OwiiaH OenrniaHaiu.
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Abstract. This thesis examines Uzbekistan—China cooperation in regional and international
organizations in the field of security. Particular attention is paid to cooperation within the SCO, CICA, UN
and other multilateral platforms. The study emphasizes joint efforts against terrorism, extremism,
transnational crime, drug trafficking and emerging non-traditional threats. It concludes that multilateral
cooperation strengthens regional stability, mutual trust and sustainable development.
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Measures in Asia (CICA), terrorism, transnational crime, Afghanistan, security cooperation,
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O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi munosabatlar tarixiy-madaniy alogalar bilan bir gatorda siyosiy,
iqtisodiy va xavfsizlik yo‘nalishlarida ham izchil rivojlanib bormogda. Ikki davlatning xalgaro va
mintaqgaviy tashkilotlar doirasidagi hamkorligi, avvalo, o‘zaro ishonch, suverenitet va hududiy yaxlitlikni
hurmat qilish, ichki ishlarga aralashmaslik hamda nizolarni tinch yo‘l bilan hal etish tamoyillariga
asoslanadi.
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O‘zbekiston—Xitoy xavfsizlik hamkorligining eng muhim ko‘p tomonlama platformalaridan biri
Shanxay hamkorlik tashkiloti (SHHT) hisoblanadi. Mazkur tashkilot doirasida tomonlar terrorizm,
separatizm, ekstremizm, narkotik moddalar nogonuniy aylanishi va transmilliy uyushgan jinoyatchilikka
garshi kurashish, axborot va kiberxavfsizlikni ta’minlash, mintagaviy barqarorlikni mustahkamlash
masalalarida hamkorlik gilmogda. Aynigsa, Afg‘onistondagi vaziyatning Markaziy Osiyo xavfsizligiga
ta’siri O‘zbekiston va Xitoyning umumiy manfaatlari tutashadigan muhim yo*nalishlardan biridir [1].

Ikki davlatning Osiyoda hamkorlik va ishonch choralari bo‘yicha kengashi (OHICHK)
doirasidagi hamkorligi ham mintagaviy xavfsizlikni ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi[2]. Ushbu
platformada harbiy-siyosiy, iqtisodiy, ekologik va gumanitar xavfsizlik yo‘nalishlarida ishonch choralarini
kuchaytirish, davlatlar o‘rtasidagi muloqotni rivojlantirish va yangi tahdidlarga birgalikda javob berish
masalalari ilgari surilmogda. O‘zbekiston va Xitoy OHICHK mexanizmlarini takomillashtirish, terrorizmga
garshi kurashish, ekologik va gumanitar xavfsizlikni ta’minlash bo‘yicha hamkorlikni kengaytirishni
qo‘llab-quvvatlamoqda [3].

Shuningdek, O‘zbekiston va Xitoy BMT hamda boshga xalgaro institutlar doirasida xalgaro
tinchlik va xavfsizlikni ta’minlash, qurol-yarog‘larning noqonuniy targalishiga qgarshi kurashish, barqaror
rivojlanish va global xavfsizlikka tahdid soluvchi yangi muammolarni bartaraf etish masalalarida o‘zaro
hamkorlik gilmogda. Iqtisodiy va infratuzilmaviy loyihalar ham xavfsizlikning iqtisodiy asoslarini
mustahkamlashga Xxizmat gilmoqgda. Xususan, Osiyo infratuzilmaviy investitsiyalar banki doirasidagi
hamkorlik transport, energetika, suv xo‘jaligi va boshqa strategik infratuzilma loyihalarini moliyalashtirish
orqali mintagaviy bog‘liglik va barqaror rivojlanishga hissa qo‘shmoqda.

Umuman olganda, O‘zbekiston—Xitoy hamkorligining xalgaro va mintagaviy tashkilotlar doirasida
rivojlanishi  xavfsizlikning an’anaviy va noan’anaviy tahdidlariga kompleks yondashish imkonini
bermoqda[4]. Ikki davlatning ko‘p tomonlama diplomatiyadagi yaqinlashuvi Markaziy Osiyoda tinchlik va
barqarorlikni mustahkamlash, Afg‘oniston muammosini tinch yo‘l bilan hal etishga ko‘maklashish hamda
terrorizm, ekstremizm va transmilliy jinoyatchilikka garshi samarali kurashish uchun muhim omil bo‘lib
xizmat gilmoqda[5].
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Annotation. The article examines the evolution of political and economic relations
between Uzbekistan and the People’s Republic of China over the past decades. Special attention
is paid to the role of the Belt and Road Initiative, the dynamics of trade and investment
cooperation, and the elevation of bilateral ties to the level of all-weather comprehensive
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strategic partnership. The study highlights key achievements, existing asymmetries and prospects
for further mutually beneficial development.

Key words: Uzbekistan, China, Belt and Road Initiative, strategic partnership, trade,
investment, economic cooperation, Central Asia, energy, infrastructure.

JluriaoMaTHYeCKUe OTHOIIEHHS Mexnay PecmyOnukoit VY36ekucran u  Kwutaiickoit
Haponnoit PecnyOnukoit Obutn yctaHoBieHbl B 1992 rony. 3a mpomrenmiue IecATUICTHS
JBYCTOPOHHUE CBSI3M NPOLUIM IyTh OT YCTAHOBJIEHHUS KOHTAaKTOB IO BCENOTOAHOIO
BCEOOBEMITIONIETO CTPAaTErHuecKoro MmapTHEPCTBA, MpoBO3riaméHHoro B sHBape 2024 rona
[Mupsuées 2024].

KitoueBbiM  QakTopoM HMHTEHCHU(PUKAIIMM SKOHOMHYECKOIO B3aUMOJICHCTBUSL CTala
uHnnuatiBa «OQUH TOSAC, OJUH TYyTh», OQUIMAIBHO MoAJepx)aHHas Y30ekuctanom B 2015
roay. B pamkax JaHHOW HMHUIMATUBBI PEaIU3yIOTCS KpYMHbIE MH(GPACTPYKTYpHBIE MPOEKTHI,
BKJIIOYask CTPOUTENILCTBO jkeJe3HoW noporu Kwurait — Keipreizcran — Y30ekucraH, pa3BuUTHE
ra3oTPaHCHOPTHONW CHUCTEMBbl M MPOMBIIIJICHHBIX MapkoB. HabmiomaeTcs mocienoBaTeabHblIi
poCT 00bEMa OCBOGHHBIX KUTAHCKUX MHBECTULIMI B SKOHOMUKY Y30ekucrana [EABP 2025].

ToproBo-’KOHOMUYECKHE OTHOIICHUS JEMOHCTPUPYIOT yCTOMYMBBIA pocT. Kwurai
SBISICTCA KPYIHEWUIIMM TOProBeIM mapTHEpoM Y30ekucrana. IIpum 3TOM coxpaHseTcs
ACUMMETpHUsl TOPTOBOHM CTPYKTYpBI, TO €CTh, MpeoljaJaHue KUTANCKOro HKCIOpTa MAIluH,
000py/soBaHUsl M TOTPEOUTEIBCKUX TOBAPOB HAJ Y30EKCKHM 3KCIIOPTOM 3HEPropecypcos,
METAJIOB U CEIbCKOX03WCTBEeHHOU npoaykuuu [CtatkomuteT 2025].

[TonuTnyeckuii AUAIOr XapaKTEPU3yeTCsl BBICOKOM HMHTEHCHUBHOCTBIO KOHTAaKTOB Ha
BBICIIEM YpOBHE. PeryinsipHble B3auMHbIE BU3UTHI IV1aB TOCYJAPCTB U MPABUTEIBCTB, & TAKKE
yuactue B ¢opmarax «llentpanpHas Asus — Kwraii» wu Illasxaiickoil opranuzanuu
COTPYJIHUYECTBA CIIOCOOCTBYIOT YKPETJICHUIO B3aUMHOTO JOBEPUSI.

Takum  00pa3oM, MOJIMTUKO-IKOHOMUYECKHE OCOOEHHOCTH  y30€KCKO-KHUTalCKUX
OTHOLLIEHUWA B TMOCJIEIHUE JECATUIICTUS OIPEACISIIOTCA COYETAHHEM CTPATErH4ecKOro
napTHEPCTBA, aKTUBHOTO ydyacTusi B MHuUIMaThBe «OIUH MOSC, OJUH MYThb» U CTPEMJICHUEM
TamikenTa Kk TuBepCU(PUKAIUU BHEIIIHEAKOHOMUYECKUX CBSI3EH.
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Annotation. The paper analyzes current trends in green investment development in China,
focusing on green finance, renewable energy, clean technologies, and energy transition. It
highlights the role of government policies and financial mechanisms in promoting sustainable
investment and China’s transition toward a green and low-carbon economy.

Keywords: green investment, green finance, China, renewable energy, energy transition,
carbon neutrality.

XXI asrda ekologik cheklovlar, energiya xavfsizligi, havoning ifloslanishi va uglerod
chigindilarini kamaytirish zarurati yashil iqtisodiyotga o‘tish jarayonlarini jadallashtirmoqda.
Natijada gayta tiklanuvchi energiya, energiya samaradorligi, toza texnologiyalar va ekologik
innovatsiyalarga yo‘naltirilgan barqaror investitsiyalar mamlakatlar iqtisodiy siyosatida tobora
muhim o‘rin egallamoqda.

Igtisodiyotni yashillashtirish, barqaror moliyani jadallashtirishda Xitoy tajribasi o‘ziga
xosdir. Bugungi kunda Xitoy global migyosda yashil investitsiyalarning eng vyirik hajmiy
bozoriga aylandi. Mamlakat hukumati o°zining iqtisodiy modelini sifat jihatidan o‘zgartirish
magsadida “Yashil moliya tizimi”’ni ishlab chiqdi. Xitoy Xalq Banki (PBOC) regulyativ
ko‘rsatmalari asosida mamlakatda dunyodagi eng yirik yashil kreditlash va yashil obligatsiyalar
bozori shakllandi [1]. Xitoy 2030-yilga kelib uglerod chigindilari cho‘qqisiga chigishni va 2060-
yilga borib karbon neytralligiga erishishni qat’iy magsad qilib qo‘ygan [2].

Bugungi kunda XXR global quyosh panellarining 75%dan ortig‘ini va shamol
turbinalarining salmoqli gismini ishlab chigaradi, bu esa uning xalgaro QTE sarmoyalaridagi
mutloq yetakchiligini ko‘rsatadi [3]. 2025-yilda toza energiya investitsiyalar o‘sishining 90%
dan ortig‘ini ta’minlagan va mamlakat YalMining 11,4% ini tashkil etgan. 2025-yil 3-chorak
holatiga ko‘ra, yashil kreditlar 43,51 trillion yuanga (~6,2 trillion AQSh dollari) yetgan bo‘lib,
bu 17,5% o‘sishni anglatadi. Asosiy yo‘nalishlar quyosh energiyasi, shamol energetikasi va
batareya texnologiyalaridir [4].

Xitoyning yashil investitsiyalar bozorining asosiy tendensiyalari (2025-2026):

Bozor yetakchiligi: Xitoy 2024-yilda energiya transformatsiyasiga 818 milliard dollar
sarmoya kiritgan bo‘lib, bu boshga har qanday davlatdan ikki baravar ko‘pdir [5].

Asosiy sektorlar: “Yangi uchlik” deb ataluvchi yo‘nalishlar — elektromobillar (EV),
litiy-ion batareyalar va quyosh energiyasi — eng ko‘p kapital jalb qilgan sohalar hisoblanadi [6].

O¢sish omili: toza energiyasiz mamlakat yillik 5% o‘sish maqgsadiga erisha olmasligi
mumkinligi sababli ushbu sektor igtisodiy bargarorlik uchun muhim omilga aylangan.

Tizimli o‘zgarish: investitsiyalar fagat elektr ishlab chigarish bilan cheklanmay, balki
tarmoq infratuzilmasi, aqlli tizimlar va energiya saqlash yo‘nalishlariga ham kengaymoqda.
2025-yilda uzatish infratuzilmasiga 88 milliard dollar yo‘naltirilgan [7].

Biroq, yashil investitsiyalarning tez sur’atlarda o‘sishi elektr tarmoqlarini modernizatsiya
qilish, energiya xavfsizligi va moliyaviy samaradorlik bilan bog‘liq muammolarni ham yuzaga
keltirmoqda. Xususan, gayta tiklanuvchi energetikaga katta hajmdagi investitsiyalarga garamay,
energiya balansini ta’minlash maqgsadida ko‘mir energetikasidan foydalanish davom etmoqda [7].

Umuman olganda, Xitoyda barqgaror investitsiyalarni rivojlantirishda davlat siyosati,
yashil moliyalashtirish mexanizmlari va gayta tiklanuvchi energetikaga yo‘naltirilgan kapital
oqimlari muhim o‘rin tutadi. So‘nggi yillarda Xitoy kompaniyalarining toza texnologiyalar,
xususan, quyosh energetikasi va akkumulyatorlar ishlab chigarishiga xalgaro investitsiyalari ham
sezilarli darajada kengaygan [8]. Shu bilan birga, davlat korxonalari yashil investitsiyalarning
asosiy ishtirokchilaridan bo‘lib qolayotgan bo‘lsa-da, xususiy kapitalni ushbu yo‘nalishga jalb
gilish mexanizmlari ham rivojlantirilmogda [7]. Mamlakatda karbon savdosi tizimining
kengayishi va past uglerodli shaharlar bo‘yicha pilot dasturlar yashil investitsiyalarni
rag‘batlantiruvchi qo‘shimcha vosita sifatida xizmat gilmoqda [9; 10]. Shunday qilib, Xitoy
tajribasi yashil investitsiyalarni davlat siyosati, moliyaviy mexanizmlar va texnologik rivojlanish
bilan uyg‘unlashtirishga asoslangan kompleks yondashuvni namoyon etadi.
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Annotation. This thesis analyzes the process of industrial cluster formation in Uzbekistan
driven by Chinese investment, along with the resulting agglomeration effects. Drawing on
official statistical data for 2020-2025, the study examines the dynamics of bilateral trade-
economic relations and the spatial concentration of Chinese capital within free economic zones
and specialized industrial areas. The findings show that the territorial clustering of Chinese
investment generates not only direct economic growth but also indirect agglomeration effects
such as technology transfer, infrastructure development, and employment growth. The paper
concludes with concrete recommendations for managing this process more effectively.
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Kirish. O°‘zbekiston-Xitoy munosabatlari so‘nggi o‘n yillikda strategik sheriklik
darajasiga ko‘tarilib, savdo-iqtisodiy hamkorlik yangi sifat bosqichiga o‘tdi. 2025-yilning
yanvar—avgust oylarida ikki mamlakat o‘rtasidagi tovar ayirboshlash hajmi 9,7 milliard dollardan
oshib, bu ko‘rsatkich 2024-yilning mos davriga nisbatan 21,1 foizga ko‘paydi. Shu bilan birga,
Xitoyning O°‘zbekistonga kiritgan umumiy investitsiyalari hajmi 14 milliard dollardan oshdi,
Xitoy sarmoyasi ishtirokidagi korxonalar soni esa so‘nggi yillarda uch barobar ko‘paydi [1].
Bunday jadal o‘sish nafaqat statistik ko‘rsatkichlarning yaxshilanishi, balki hududiy iqtisodiy
tuzilmaning tub o°zgarishi ya’ni Xitoy kapitali jamlangan sanoat-savdo klasterlarining
shakllanishi bilan uzviy bog‘liqdir.
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Muhokama va natijalar. O‘zbekiston -Xitoy savdo aylanmasi dinamikasi bargaror
o‘sish tendensiyasini namoyon etmoqda. 2019-yilda savdo aylanmasi 7.6 mird dollarni tashkil
etgan bo‘lib, bundan 2.9 mlird eksport va 5.1 mlrd dollar importga tegishli edi [2]. 2025-yilning
yanvar-avgust oylarida O‘zbekistonning Xitoydan importi 3 baravar oshib 8,45 milliard dollarni
tashkil etdi. Shu bilan birga, O°‘zbekistondan Xitoyga eksport 1,24 milliard dollargacha pasaydi,
bunda gaz eksporti alohida o°rin tutib, umumiy eksportning 40 foizga yaqinini tashkil etdi [1].

“Navoiy” erkin iqtisodiy zonasida 62 ta xalqaro investitsion loyiha amalga oshirilgan
bo‘lib, ularning muhim qismi Xitoy kapitali ishtirokida farmasevtika, elektrotexnika va qayta
ishlash tarmoqlarida faoliyat yuritmoqda. Shunga o‘xshash jamlanish jarayoni Jizzax va
Farg‘ona vodiysidagi maxsus sanoat zonalarida ham kuzatilmoqda. 2026-yil 1-sentabr holatiga
respublikada 613 mingdan ortiq korxonasi faoliyat yuritmoqgda [3].

Xitoy investitsiyalarining O‘zbekiston hududlarida jamlanishi klassik aglomeratsion
samaralarni ya’ni sanoat aloqalari zichligining ortishi, malakali ishchi kuchi bozorining
shakllanishi va transport-logistika infratuzilmasining rivojlanishini keltirib chigarayotganini
ko‘rsatadi. ElZlarda Xitoy kompaniyalarining jamlanishi “domino effekti” mexanizmi orqali
go‘shimcha xorijiy va mahalliy investorlarni jalb qilmoqda, chunki tayyor infratuzilma va soliq
imtiyozlari yangi loyihalar uchun kirish xarajatlarini sezilarli darajada pasaytiradi. 2026-yilning
yanvar-mart oylarida respublikaning tashqi savdo aylanmasi 18 mlrd. AQSH dollariga teng
bo‘lib, o‘tgan yilning mos davriga nisbatan 471,0 mln. AQSH dollariga yoki 2,7% ga o‘sdi [5].

Savdo tuzilmasidagi nomutanosiblik importning eksportdan sezilarli darajada yugoriligi
dolzarb muammo hisoblanadi. Xitoy hozirgi kunda texnologiylarni rivojlantirish uchun
subsidiyalar va imtiyozli kreditlar orgali yashil texnologiya sanoatining aglomeratsiyalarga
ta’sirini yuqori baholamoqda [4].

Xulosa qilib aytganda, Xitoy investitsiyalari asosida O‘zbekistonda shakllanayotgan
sanoat klasterlari mamlakatning hududiy iqtisodiy tuzilmasida sezilarli aglomeratsion
samaralarni yuzaga keltirmoqda. Bu jarayonni yanada samarali boshgarish uchun ElZlarda
eksportga yo‘naltirilgan Xitoy loyihalarini rag‘batlantirish tizimini takomillashtirish, klasterlar
atrofida mahalliy kadrlar tayyorlash va texnologik kompetensiyalarni oshirish dasturlarini joriy
etish, hududiy jamlanish jarayonini monitoring qilish uchun yagona statistik baza yaratish,
transport-logistika infratuzilmasini klasterlarning kengayishiga moslashtirib rivojlantirish zarur.
Ushbu chora-tadbirlar O‘zbekiston-Xitoy iqtisodiy hamkorligining barqaror va o‘zaro manfaatli
rivojlanishini ta’minlashga xizmat qiladi.
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Kirish.Hozirgi globallashuv va shiddatli o‘zgarishlar davrida Barqaror rivojlanish
magsadlarining (BRM / SDG) ahamiyati keskin ortib bormogda. Xususan, Bargaror rivojlanish
magsadlarining sakkizinchi yo‘nalishi (SDG 8 — Munosib ish o‘rinlari va iqtisodiy o‘sish)
mamlakatlarning bargaror, inklyuziv va iqtisodiy taraqgiyotini ta'minlashda asosiy poydevor
bo‘lib xizmat qiladi [1]. Ushbu tezisning asosiy magsadi — milliy igtisodiyotni modernizatsiya
qgilish sharoitida savdo va iqtisodiy munosabatlarni rivojlantirishning strategik yo‘nalishlari
hamda istigbollarini ochib berishdan iborat.

SDG 8 doirasida iqtisodiy o‘sish va savdo munosabatlarining o‘zaro bog‘ligligi. Barqaror
iqtisodiy o‘sishni ta'minlashda tashqi savdo aloqalari va o‘zaro manfaatli igtisodiy hamkorlik eng
muhim drayverlardan biri hisoblanadi [2]. lImiy tadgiqotlarda ta'kidlanishicha, ochiq va
ragobatbardosh savdo siyosati mamlakatning eksport salohiyatini oshiribgina qolmay, balki ichki
bozorda yangi texnologiyalarni transfer gilishga zamin yaratadi [3]. O‘zbekiston misolida olib
qaraganda, tashqi savdoni liberallashtirish va xalqaro transport yo‘laklarini rivojlantirish SDG 8
maqsadlariga erishishda amaliy natijalarni bermoqda [4].

IImiy yondashuv: Savdo munosabatlarini rivojlantirish nafagat tovar ayirboshlash hajmini
oshirish, balki yuqori qo‘shilgan gqiymatli mahsulotlar ulug‘vorligini ta'minlash hamda xizmatlar
sohasini diversifikatsiya gilish orgali amalga oshirilishi lozim [5].

Munosib mehnat va bandlikni ta'minlashning savdoga ta'siri. SDG 8 ning ustuvor
vazifalaridan biri — to‘la va unumli bandlik hamda barcha uchun munosib mehnat sharoitlarini
yaratishdir. Xalgaro savdoning kengayishi yangi ishlab chigarish quvvatlarini ochish va servis
markazlarini tashkil etish orqali yangi ish o‘rinlarini yaratishga turtki beradi [6]. Ekspertlarning
fikricha, kichik va o‘rta biznes subyektlarini tashqi bozorlarga olib chiqish orqali aholi bandligini
ta'minlash barqaror iqtisodiy o‘sishning asosiy kafolatidir [7].

Xulosa. SDG 8 talablariga muvofig savdo va iqtisodiy munosabatlarni rivojlantirish
mamlakatda tadbirkorlik muhitini yaxshilash, eksport geografiyasini kengaytirish va aholi
farovonligini oshirishga xizmat qiladi. Savdo siyosatining ochigligi va innovatsion
yondashuvlarga asoslanishi kelgusida uzoq muddatli barqaror iqtisodiy o‘sishni ta'minlaydi.
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The development and promotion of a comprehensive strategic partnership between the
Republic of Uzbekistan and the People's Republic of China is currently taking place under the
leadership of Uzbekistan's President Sh.Mirziyoyev and China's President Xi Jinping amid major
changes in Uzbekistan, significant shifts in Central Asia and China's ongoing rise [2],
strengthening its role in the global economy and international relations. The development and
further growth of a comprehensive strategic partnership is happening in the key areas that are
important for both countries.

Firstly, strengthening political mutual trust and promoting political dialogue. The intensive
nature of 'head of state diplomacy' and official contacts at the highest, senior and other levels
have become a key resource for building mutual trust and broad intergovernmental interaction
aimed at expanding multi-faceted partnership [5].

Secondly, the development of multifaceted practical cooperation, especially in the areas of
trade, investment and transport. China, through the "Belt and Road" initiative, has significantly
increased financing for industrialization and infrastructure projects in developing countries,
including the Central Asian states. China, as a close neighbor and one of the world's key
economies, has become a natural "development partner” for Uzbekistan [4].

Thirdly, promoting cooperation on regional and international issues. The new regional
policy in Central Asia, led by Sh.Mirziyoyev has helped create a new political atmosphere in the
region, build mutual trust, establish mechanisms for multilateral cooperation, and promote active
engagement of the states in the region with leading global partners [3]. China supported many of
Uzbekistan’s initiatives to develop political dialogue, strengthen interaction and cooperation
among Central Asian countries.

Fourthly, strengthening the humanitarian foundations of bilateral relations. Our countries
maintain diverse cultural and humanitarian ties, and cooperation is developing in education,
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science, culture, sports and tourism, as well as through partnerships between friendship societies,
women's and youth organizations, with growing media exchanges [1].

Overall, the development of a comprehensive strategic partnership is successfully
continuing on a solid foundation of mutual trust and understanding, taking each other's interests
into account, mutually beneficial practical cooperation and international interaction between our
two countries.
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VYayumenue Bcero ¢opmara y30€KCKO-KUTAaHCKMX  CTPATETMUYECKUX OTHOIICHUM
BO3MOXKHO JIMILIb TMPU YCJIOBUM HapallMBaHusi COBMeCTHbIX ¢ Poccuelr u apyrumm
MMOCTCOBETCKUMH CTpaHaMHU YCHUJIMH Mo peabunurtanuu ObUTorO craryca lleHTpanbHoi A3um B
KauecTBe OE€30MacHOro TPaH3WTHOTO mpocTtpaHcTBa EBpasum — mexny Asueil u EBpomnoii,
Pa3BUTHSI COTPYJAHHYECTBA B PEATBHBIX CEKTOPAaX SKOHOMHUKH, B TOM YHCIIE€ C MPHUBICYCHUEM
nepeoBbIX TeXHONOrui. C TOYKM 3peHusi AOJITOCPOUYHBIX 3KOHOMUYECKHX HMHTepecoB HoBoro
V306ekncTana MpUOPUTETHA TIOIIEPIKKA MMPOSKTOB IO CTPOUTEIHCTBY M MOJICPHU3AIIUN CUCTEMBI
JKEJIE3HOJJOPOKHBIX M aBTOMOOWIBHBIX TOHHeJeW depe3 mnepeBan «Kamuumk», a Takxke
MHOTOYHUCJICHHBIX COIMPOBOXKIAIOMIUX MPOEKTOB. C OJHOW CTOPOHBI, 3TO TMO3BOJUT YCKOPHUTH
pa3BuTHEe Haubolee rycToHaceIeHHbIX obmacteit depranckoii nonunbl. C IPyroil CTOPOHBI, 3TO
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Oyzer cmocoOCTBOBATh MPOJBIKEHUIO MEKIYHAPOAHBIX TPAHCHOPTHBIX MAapUIPyTOB depe3
y30ekckyro Teppuroputo. Kak npezacrasisiercs, B CJI0KHUBIIUXCS YCIOBUAX TOJIbKO Kuraii Moxer
IPEUIOKUTH Y30€KHUCTaHy CBOIO TIOMOIIb B CTPOUTENBCTBE ITHX HH(PPACTPYKTYPHBIX OOBEKTOB.

Cpenu ocHoBHBIX nipeumyniectB KHP mo peanuzanuu npoekToB TOHHENIEH Yepe3 nepeBal
«Kamuuk» BBIIETSIOTCS CIEAYIOIINE:

- BO3MOKHOCTb NPUBJIEYEHUS KPYITHOT'O (PMHAHCUPOBaHMs (WK CO-(DMHAHCUPOBAHMUS);

- BO3MOXKHOCTh OBICTPOro TpoBeneHHs pabOT MO MOATOTOBKE TEXHUYECKOMH
JIOKyMEHTaluy;

- HAJIM4YKME OOJBIIOTO M YCIEIIHOTO ONbITa MOJ00HOT0 POAa CTPOUTENBHBIX paboOT KakK Ha
tepputopun Kuras, Tak u Y30ekuctaHa (reHepaibHbIM MOAPSAIYUKOM CTPOUTENILCTBA IIEPBOTO
XKeNne3HoIopokHoro ToHHeNs «Kamuwmk» Obina kurtaiickas komnanus China Railway Tunnel
Group);

- BO3MOXXHOCTBH OBICTPOH JOCTaBKM KUTAWCKOH CTPOMTEIBHON TEXHUKH, HHKCHEPOB M
pabouux aBTONOpPOKHBIM (uepe3 KsIprei3craH) M kelle3HONOpPOKHBIM (uepe3 Kazaxcran)
TPaHCIIOPTOM.

[ToMuMO 5TOro, HPUHLMIINAAIBHO BaXXEH IIPOCKT CTPOUTENBCTBA OTHEJIBHOIO YXKE
aBTOJIOPOKHOIO TOHHEN uepe3 nepeBan «Kamunk». MHunmaTuBa o co31aHuu JaHHOTO TOHHENS
Obuta BbIBUHYTA [Ipe3unenToM Y30ekucTaHa, 0lHAKO MPOEKT MoKa riyooko He npopaboraH. B
ATOM CBSA3M 1IeJIeCO00pa3HO aKTUBU3UPOBaTh ycuius 1o neperoBopam ¢ KHP. Tak Kurait mor
Obl MPEIOKUTh, HAalpUMep (PUHAHCOBYIO M CTPOUTEIbHYIO NOMOIIb. BaxkHo, 4TOOBI TOHHENH
TEXHUUYECKHU IMIpelycMaTpuBajl TPAHCHOPTHUPOBKY BOCIIAMEHSIONIMXCA TIpy30B. TOHHENb
CYLIECTBEHHO CHU3MJI Obl HArpY3Ky Ha KeJIe3HOJOPOXKHbIE KOMMYHHMKAIIUH, B IIEPBYIO OUepeb B
pamkax TmpoekTa kene3Hod moporn «Kwuraii — Keiprencran — Y30ekucraH», cTan Obl
aIbTEPHATUBHBIM B IUIAHE TPAHCIOPTUPOBKM PA3JIIMYHBIX TOBApOB, B TOM YHUCIIE ONACHBIX IS
nepeBo3ku. beiio ObI 1enecooOpa3Ho eciid Obl 3TOT TOHHENbh MPOXOAMI MapajieIbHO HOBOMY
KEJIe3HOJIOPO’KHOMY TOHHEN0 4yepe3 mnepeBan «Kamuuk». D10 06serymsio Obl OpraHU3aluio
KOMIUIEKCHBIX MEp MOKapHOH ¥ NHOI 0e3011acHOCTH 000MX TOHHENEH.
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Abstract: This article analyzes the outcomes of the 26th Meeting of the Council of Heads
of State of the Shanghai Cooperation Organization (SCO), held on August 31-September 1, 2026,
in Bishkek, the capital of the Kyrgyz Republic, and its significance for further developing the
strategic partnership between the Republic of Uzbekistan and the People’s Republic of China.
Particular attention is devoted to the meeting between President of the Republic of Uzbekistan
Shavkat Mirziyoyev and President of the People’s Republic of China Xi Jinping. The meeting
identified new areas of bilateral cooperation in trade and economic relations, investment,
industrial development, transport and logistics, energy, digitalization, artificial intelligence,
education, and humanitarian cooperation. The findings of the study demonstrate that the Bishkek
Summit created new opportunities for developing the Uzbekistan—China strategic partnership
within a multilateral framework.

Keywords: Shanghai Cooperation Organization, SCO, Uzbekistan, China, strategic
partnership, Bishkek Summit, Shavkat Mirziyoyev, Xi Jinping, “Belt and Road Initiative,”
transport and logistics, industrial cooperation, artificial intelligence, digital economy.

Kupum. 3amonaBuii xankapo mMyHocalaTiap TH3UMHAA T'€OCUECHI Ba T'€OMKTUCOAUN
JKapa€HJIApHUHT JKaJajl y3rapuild MUHTAKaBUM XaMKOPJIMK MEXaHW3MIIAPUHUHI aXxaMUSATUHU
omupMoK1a. Ocué€ naBIaTIApUHUHT KAaXOH MKTUCOAUETUIATH POJIM OPTHUIIM, STHTM TPAHCIIOPT-
JIOTUCTHKA MYJAKJIIAPUHUHT IIAKJUIAHUIIY, PAaKaMJIM TEXHOJIOTUIAP BA CYHBUN MHTEJUICKTHUHT
PUBOXJIAHUIIK XamAa XaBhcusnuk coxacumaru sHru Taxauanap HIXT  daonustuauHr
Ma3MyHaH KeHrahummra onu0 xenmokzaa. 2001 #wmnpa tamkun stuaran HIXT nactinabd
xaB(CU3IUK Macaialapura ycTyBop axamusT Oepran 0yica, OyryHru KyHJa YHUHT KyH TapTHOU
CaBJIO-MKTUCOANMN XaMKOPJIMK, HHBECTULMSIIAP, CAHOAT KOONEPALMACH, TPAHCIIOPT, SJHEPreTHKA,
paKaMJIM UKTHCOAMET, FKOJIOTHS Ba TYMaHUTAp ajloKaJlapHHU XaM KamMpal OJIMOKAA.

Acocuii kuem. 2026 #imn 31 aBryctr — 1 ceHTAOpp KyHiapu bumikek maxpuaa
Vrrazunran LHIXT aBnar pax6apiapy KEeHTalIMHUHT 26-Ma)KITUCH TAIIKUIOT TapaKKUETUHUHT
STHTA OOCKUYMHU Oenruiiad 6epran Myxum cuécuit tTagoup 0ynau. CaMMuT siKyHIapu Oyiinda 28
Ta Xyxkar Ka0yn kunuHumm [IXTHUHT WHCTUTYIHOHAN CalOXMSATUHU MYyCTaXKamiall Ba
XaMKOPJIMKHUHT SIHTM MYHQIMIUIAPWHW [IAKJUIAHTUPHINTAa WHTWIAIIMHA HAaMOEH OTAM.
Cammutna xaBQCH3JIMK, UKTUCOIUM XaMKOPJHMK, TPAHCIOPT-TPAH3UT, DHEPreTHKa, paKkaMiu
TEXHOJIOTHSUIAP, JKOJOTHs Ba I'yMaHUTAp aJoKajlap Macajalapd MyxoKama KWIMHIHA. by sca
X THunr HadakaT xaBPcU3NUK, OATKU MUHTAKABUN WUKTUCOAUN Ba TEXHOJOTHK XaMKOPIHK
maTdopmacu cudaTuaaru axaMuaTu opTud OopaéTraHuHU KypcaTaii.
bumkek cammutu nouwpacuzna lllaBkar Mupsu€es Ba Cu L[3uHbnuH ypracuparu ydpaurys
V36ekucTOR—XUTOl CTPaTernK IIEPUKIMIMHUHT MCTHKOOJUIAPHHH OETHIANLA  aloXHja
axamusT kacO >1au. 2026 Huiga UKKY 1aBiaT ypTacuaard Xap TOMOHJIaMa CTPAaTeruK MEpUKINK
MyHOcabaTiaapura YH WWJ TYJIUIIM UKKM TOMOHJIaMa ajOKaJlapHH SIHTU OOCKHYra OJIM0 YUKHII
y4yH MyxuM cuécuil acoc OYnau. My3okapanapia CaBIO-MKTHCOAMNH Ba WHBECTUIUSIBHMA
XaMKOPJIMKHU KEHTaUTUPHIL, CAHOAT KOOIEPAUACHHN YyKYpPJIAIITHPHULI, TPAHCIIOPT-JIOTUCTUKA
UHOPATY3UJIMACUHU PUBOXKJIAHTUPHUII, SHEPreThKa, pakaMiId TEXHOJIOTHSUIap Ba CYHBUH
MHTEJJIEKT COXaJIapHu/ia XaMKOPJIMKHU KydaUTUPUIITa YbTHOOP KapaTHIIIH.

V36exucToR—XUTOl MKTHCOMME XaMKOPIMTMHMHT MYXHM MAaKCAJIapHAaH OHPH HKKH
TOMOHJIaMa ToOBap anmpOommam xaxmuHu skuH Hwwtapaa 30 muapa AKHI poasapura
eTKa3MI XucobnaHaau. By Makcaira SpHIIMII Y30eKMCTOH SKCIIOPTHHH IMBEPCH(HKALMS
KUJIUII, CaHOaT Ba KUIUIOK XY)KaJUTM MaxCyJOTJapUHUHT XWUTOH 0030pura YMKHII
MMKOHUSATJIADUHU KEHTaUTUpUIL, IIYHWHIJEK, IOKOpU KYIIWIraH KUiMarra sra mMaxcyJoTiap
UIUI1a0 YUKAPUIIHY KYTAaUTUPULITHY Tajgal Tajiu.
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Crpareruk IIEpUKIUKHUHT sHa Oup MyxuMm #HyHamumm XuToii—Kupruzucron—
V36exuncTon Temmp iiyam mnoitnxacumup. Maskyp TPaHCIOPT KOpuaopu Xutoiun Mapkasuii
Ocué¢ Ounan Oofniaml, MUHTAKaBUH CaBJ0 XA KMUHHU OIIMPHIL, JIOTHCTUKA XapaKaTIapuHU
KaMaiTHPHII Ba Y30EKMCTOHHUHT TPAH3UT CATOXUATHHA KYYallTHPHII YUyH SHIM MMKOHHSATIAP
spatagi. YHHUHT aManra omupuianimu “bup makoH — O6up #yn” tamaOOyCHHMHI MUHTaKaBHi
TpaHCOPT UHGpaTy3UIMacH OWilaH YHFyHJIaITyBUHH TaAbMUHIIANH 1.

Xyaoca. 2026 iuwnrn bumkexk camvuté LLIXTHHHr MHCTHUTYHHMOHaN Ba (hYHKIIMOHAI
PHBOMIAHMIINIA MyXHM OOCKHY GY1uO, Y30eKHCTOHHHHI TALIKMIOT JOUpacHuard (haona Ba
KOHCTPYKTUB MO3UIMACUHU siHa Oup 60p Hamo€H stau. “IIXT — 2040” xoHuenuuscu, caHoar
KOOTIEpAIUSICH XapUTacH, TApaKKUET OaHKU, TPAHCIIOPT UHTETPALMICH, PAKAMIIM TEXHOJIOTHsIIap
Ba CYHBUIl MHTEIUIEKT COXACHIAry TamabOycnap Y30eKMCTOHHMHT K1 TOMOHIAMAa MKTHCOIHIL
XaMKOPJUKHU YyKYpJaIlITUPHUIIra KapaTUiraH CTpaTeruk €HaamyBuHu udomanaiam.

IllaBkar Mup3uées Ba Cu L[3MHBOMH Vpracuaarm Mys3oKapanap 3ca Y30eKucTOH—XHTOil

CTpaTeruK IIEPUKIUTUHUHT SHIH UCTUKOOIIapuHu Oenrunad 6epau. Capno xaxmuuu 30 mipn

Jojlapra  eTKasull, WHPUK WHBECTULUABUM JIONMXAQJIAPHU aMaira OLIMPMIL, CaHOaT

KOOIEPALMACHHN  KeHraiitupumi,  XuToi—KuprusucToH—Y36eKHCTOH — TeMHp  iyJIHHH

PUBOXKJIAHTUPHUII Ba IOKOPH TEXHOJIOTHSUIAP COXACUAAa XAMKOPJIMKHU Ky4alTHUPHUII UKKHU JaBjiatT

MyHOCA0aTIapUHUHT KOMILIEKC Ba y30K MYIJATIN XapakTep KacO 3TaéTraHMHU KypcaTau.
doiitaTaHWIraH MaH6aaap
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2. Ianxai Xamkopauk TamkuinoTd. bumkek nexnapanuscu. 2026 .
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XITOYNING MARKAZIY OSIYODAGI IQTISODIY MANFAATLARI VA UNING
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CHINA’S ECONOMIC INTERESTS IN CENTRAL ASIA AND THE
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Abstract: This article analyzes the strategic and economic interests of the People's
Republic of China in the Central Asian region, alongside the specific development
characteristics of its economic cooperation with the Republic of Uzbekistan. Within the scope of
the study, the role of China's "Belt and Road" Initiative in regional integration, the formation of
transport-logistics corridors, and ensuring energy security is highlighted..
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Ma‘lumki, Xitoy Markaziy Osiyo mintaqasini o‘zining strategik geoiqtisodiy manfaatlari
markazida joylashgan mintaqa sifatida ko‘radi. Shu o‘rinda ta‘kidlash joizki, Xitoyning
Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan savdo-igtisodiy alogalarni rivojlantirish bir qator
afzalliklarga ega:

Birinchidan, Respublikamiz geografik nugtai nazardan anklav davlat hisoblanadi.
Boshgacha qilib aytganda, O‘zbekistondan bevosita eng arzon transport turi hisoblangan dengiz
yo‘llariga chikish imkoniyati mavjud emas. Bu 0‘z navbatida transport xarajatlari bilan bog‘liq
muammolarni keltirib chigaradi hamda mahsulot tannarxi va uning raqgobatbardoshlik darajasiga
salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Markaziy Osiyo mamlakatlari bilan savdo-iktisodiy alogalarni
rivojlantirish esa yirik transport xarajatlarini talab gilmaydi.

Ikkinchidan, Markaziy Osiyo davlatlari va Xitoy O‘zbekistonda ishlab chigarilayotgan
tayyor mahsulotlar uchun yirik tashgi bozor hisoblanadi. Respublikamizda ishlab chigarilayotgan
tayyor tovarlar energiya va material sigimining yuqoriligi, sifat darajasining nisbatan pastligi
ularning raqobatbardoshlik darajasiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli tayyor mahsulotlarni
uzoq xorij mamlakatlariga sotish ancha murakkab. Ichki bozor yetarli darajada to‘yinmagan
Markaziy Osiyo mamlakatlarida esa, O‘zbekiston tayyor mahsulotlari raqobatbardosh
hisoblanadi.

Uchinchidan, mintaga mamlakatlarida bir turdagi tovarlarni katta miqdorda ishlab
chigarish imkoniyatlari mavjud. Paxta, meva, sabzovot, kumir, gaz, neft, oltin mintagadagi
davlatlarning deyarli barchasida ishlab chigariladi. Ana shu tarmoglarda mahsulot migdori va
sifatini belgilash bo‘yicha kelishuvlarga erishish, bu mahsulotlarni gayta ishlash va ularni
eksport qilish bo‘yicha yagona siyosatni yurgizish magsadga muvofiq. Agar mintagadagi
respublikalar jahon bozoriga alohida chigsalar ular o‘zaro raqobatchilarga aylanadilar, ularning
birgalikda chiqishi mamlakatlar igtisodiyotini bozor konyunkturasiga bog‘ligligini pasaytiradi va
mahsulotlarning ragqobatbardoshligini oshiradi.

To‘rtinchidan, Markaziy Osiyo mamlakatlari va Xitoy bilan savdo-igtisodiy alogalarni

rivojlantirish boshga sohalarda ham hamkorlik munosabatlarining faollashuviga olib keladi.
Natijada yirik mablag‘lar talab etuvchi ulkan investisiya loyihalarini amalga oshirish uchun
moliyaviy mablag‘larni birlashtirish imkoniyati yuzaga keladi.
Shular bilan bir gatorda, sanoat quvvatlarini modernizatsiyalash va ragobatbardosh mahsulotlarni
ishlab chigarishda, ushbu korxonalarga yaratilayotgan qulay sharoitlar evaziga, hamda ularga
gator solig va bojxona imtiyozlarini berish natijasida milliy mahsulotlar eksport hajmini
oshirishga sharoitlar payso bo‘ydo bo‘lmoqda, ular esa, o‘z navbatida, mahalliy mahsulotlarni
tashqi bozorda mustahkam o‘rinlarni egallashga yordam beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Milliy statistika qo‘mitasi va Investitsiyalar, sanoat va tashqi
savdo vazirligi ma’lumotlariga ko‘ra, Xitoy Xalq Respublikasi (XXR) O‘zbekistonning eng yirik
tashqi savdo hamkori bo‘lib qolmoqgda. Milliy statistika agentligi ma’lumotlariga ko‘ra, 2025-
yilda O‘zbekistonning jami tashqi savdo aylanmasi 81,2 milliard AQSh dollarini tashkil etib,
avvalgi yilga nisbatan 20,7 foizga o‘sgan. Ushbu umumiy xalqaro savdo hajmining 21,2 foizi
aynan Xitoy hissasiga to‘g‘ri keldi (taxminan 17,21 milliard AQSh dollari).

Savdo dinamikasining asosiy tendensiyalari:

-lImportning mutlog ustunligi: O‘zbekiston-Xitoy savdo aylanmasining umumiy o‘sishi
(yil davomida o‘rtacha 21%gacha o‘sish dinamikasi) asosan Xitoydan mamlakatimizga kirib
kelayotgan import hajmining keskin ko‘payishi hisobiga yuz berdi. Yilning ikkinchi yarmida
(yanvar-iyul oylari) O‘zbekiston jami import bozorining qariyb 28,7 foizi fagat Xitoy ulushiga
to‘g‘ri kelgan;

-Eksportning gisqgarishi: Import hajmi chorak gismga (25% atrofida) ko‘paygan bir
paytda, O‘zbekistonning Xitoyga amalga oshirgan eksport ko‘rsatkichlarida pasayish kuzatildi.



Bunga asosan sanoat mahsulotlari hamda xomashyo yetkazib berish hajmining kamayishi sabab
bo‘ldi;

Mahsulotlar tarkibi: O‘zbekiston Xitoydan asosan zamonaviy texnologiyalar, mashinalar,
transport uskunalari, kimyoviy moddalar hamda aqglli qurilmalar va elektronika mahsulotlarini
sotib oldi.

Kelgusida Xitoy—O‘zbekiston iqtisodiy hamkorligi yuqori texnologiyalar, raqamli
igtisodiyot, logistika va gayta tiklanuvchi energetika sohalarida yanada rivojlanishi kutilmoqda.
O‘zbekistonning Markaziy Osiyodagi qulay geografik joylashuvi uni Xitoy uchun muhim tranzit
va logistika markaziga aylantirmoqda. “Bir makon — bir yo‘l” tashabbusi doirasida amalga
oshirilayotgan loyihalar ikki mamlakat o‘rtasidagi iqtisodiy integratsiyani chuqurlashtirib,
O‘zbekistonning mintaqaviy va xalqaro iqtisodiy aloqalarini kengaytirishga xizmat qiladi.

GREEN TECHNOLOGIES IN CHINA-UZBEKISTAN COOPERATION: FROM
ENERGY INVESTMENT TO INDUSTRIAL CAPABILITIES
Sorokina Olga Aleksandrovna
Independent Researcher, University of World Economy and Diplomacy
40ina_olga@mail.ru

Annotation. This study examines whether China—Uzbekistan green-energy projects can
contribute to Uzbekistan'’s high-tech industries beyond expanding electricity supply. It compares
official statistics and project evidence with constraints identified in international assessments,
focusing on joint research, engineering skills, local suppliers and measurable industrial
outcomes.

Keywords: China, Uzbekistan, green technologies, technology transfer, high-tech
industry, local production, engineering skills, commercialization.

Green technologies are integral to China’s high-tech industrial development and
increasingly converge with artificial intelligence, digital control, robotics, advanced materials
and energy-storage systems. This integration links renewable energy to intelligent manufacturing
and new industrial applications. China accounts for over 80% of global solar-module capacity
and approximately 95% of silicon-wafer capacity [IEA, 2024: 1]. For Uzbekistan, such
cooperation offers opportunities to acquire engineering experience and adapt technologies for
domestic production, rather than merely import equipment.

Uzbekistan’s solar and wind generation rose from 4.86 billion kWh in 2024 to 10.5
billion kWh in 2025 [Ministry of Energy, 2026: 2]. Meanwhile, high-tech manufacturing’s share
increased from 1.1% to 1.2%, and the medium-high-tech share from 19.5% to 21.1% [Statistics
Committee, 2026: 3]. Energy expansion has therefore outpaced the development of domestic
high-tech production. UNECE identifies weak research—industry links and commercialization
barriers in Uzbekistan [UNECE, 2022: 7]. Table 1 presents the projects and their potential
industrial effects.

Table 1. Possible industrial effects of selected China—Uzbekistan green-energy projects

Project / status Poten_tlal _mdustrlal Indicator to verify the effect
contribution

China Datang, Buka: Joint applied R&D and Research projects, trained

263 MW solar plant; engineering training engineers, tested solutions

joint research centre

planned

CEEC, Navoi: PV and Storage integration, Trained Uzbek engineers, local

battery storage; robotic | digital/robotic engineering and | service contracts, suppliers

module installation maintenance skills

reported
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CNBM: component Potential production of Local output, domestic value

localization discussed, selected components added, local-component share

not confirmed
Source: author’s synthesis [Ministry of Energy, 2025: 4; CEEC, 2026: 5, President of
Uzbekistan,2025:6].

Beyond generating renewable electricity for industrial use, these projects may also
advance Uzbekistan’s high-tech development through joint research, engineering cooperation,
technology adaptation and gradual production localization.

Conclusion. Innovation does not automatically become a commercially viable industrial
product. This requires adaptation, pilot testing, manufacturing capacity and access to markets.
Joint projects with Chinese companies offer Uzbekistan a setting for practical technological
learning, provided Uzbek researchers, engineers and firms participate directly. Experience
gained through joint projects should feed into Uzbekistan’s own developments. Cooperation
agreements should link applied R&D, training and feasible component production with
measurable outcomes: tested solutions, skilled engineers, local value added and commercial
applications. This would support a transition from technology imports towards domestic high-
tech production.
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Annotation:This paper reviews China-Uzbekistan engineering investment’s three-stage
progress and key projects, identifying risks of geopolitical competition, policy shifts,
foreign-exchange control and poor local industrial support. It argues that tailored modes,
multilateral financing, compliance and localization are needed to mitigate risks and achieve
mutually-beneficial cooperation.
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China-Uzbekistan engineering investment falls into three phases. The initial-exploration
phase (1991-2013) focused on trade and equipment supply with few heavy-asset projects. The
rapid-growth phase (2014-2018) was dominated by the EPC mode, marked by the landmark
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Kamchik Tunnel. Since 2019, it has entered a high-quality development phase featuring
integrated investment-construction-operation. Wind-photovoltaic power and industrial parks
have become cooperation highlights. Several key projects have been implemented and the
China-Kyrgyzstan-Uzbekistan Railway has begun preparatory work. Diversified models
including EPC, EPC+F and BOT have taken shape.

Chinese-funded enterprises are confronted with multi-faceted risks. Geopolitical
competition and Uzbekistan’s balanced diplomacy create uncertainties for cross-border projects.
Frequent legislative revisions, inconsistent implementation between central and local
governments, cumbersome land approval, foreign-exchange controls and currency volatility
trigger remittance and exchange risks. Constrained fiscal capacity may cause payment delays for
government-funded projects, and weak local industrial chains drive up construction costs.
Additional challenges stem from divergent technical standards, shortages of skilled local
workforce, strict environmental assessment and biased international public opinion.
Foreign-exchange and policy risks rank at a high risk level, whereas violent security risks are
generally low.

To advance sustainable cooperation, market-oriented and prudential principles should be
followed. First, adopt differentiated models including EPC, BOT and joint-venture development
according to project features. Second, innovate multilateral investment-financing mechanisms,
adopt international contract templates and export credit insurance to mitigate risks. Third,
strengthen pre-project due diligence, promote mutual recognition of engineering standards and
improve full-cycle compliance systems. Fourth, advance localization, cultivate local talents and
fulfill ecological and social responsibilities. Fifth, build regular coordination mechanisms under
platforms of the China-Central Asia Summit and the SCO.

China-Uzbekistan engineering investment holds great potential, yet experiences from
other overseas markets cannot be copied mechanically. Balancing returns and risks will deliver
mutual benefits and offer practical experience for cross-border infrastructure cooperation among
inland countries.
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Abstract. This thesis analyzes the main directions of economic cooperation in the foreign
policies of China and Iran, with particular attention to the strategic significance of trade and
economic relations and investment cooperation projects in China-Iran relations. It examines the
role of economic cooperation in advancing the foreign policy interests and regional strategies of
the two countries amid international sanctions and geopolitical competition. The study also aims
to assess the impact of China-lran economic relations, beyond their bilateral interests, on
developments in the geoeconomic space of the Middle East and Eurasia.
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Xitoy va Eron o‘rtasidagi tashqi siyosiy va iqtisodiy munosabatlar ko‘p qutbli dunyoning
shakllanishi, mintagaviy xavfsizlik va global geoiqtisodiy transformatsiyalar sharoitida muhim
geosiyosiy ahamiyatga ega. Ushbu munosabatlar sanksiyalar muhitida pragmatik diplomatiya va
strategik muvozanatlashning murakkab dinamikasini aks ettiradi, bunda iqgtisodiy hamkorlik
asosiy ustuvor yo‘nalish sifatida namoyon bo‘ladi. Xitoyning “Bir makon, bir yo‘l” tashabbusi
va Eronning AQSh ta’siriga qarshi mustaqil siyosiy kursi ikki davlat manfaatlarining
uyg‘unlashuvini ta’minlab, Yaqin Sharq va Markaziy Osiyodagi geoiqtisodiy va xavfsizlik
arxitekturasiga ta’sir ko‘rsatadi. Ikki davlat o‘rtasidagi munosabatlarning asosiy xususiyati
sanksiyalar sharoitida mugqobil igtisodiy va siyosiy modellarni shakllantirishga intilishi bilan
izohlanadi [Abdollahpour 2023:86].

Sanksiyalar sharoitida Xitoy va Eron mugobil moliyaviy va igtisodiy mexanizmlarni
rivojlantirish orgali tizimli xavf va tahdidlarni boshgarishga harakat gilmoqgda. Xitoyning yuan
valyutasida to‘lovlarni kengaytirishi va Yevropa davlatlari tomonidan 2019-yilda ta’sis etilgan
INSTEX (Savdo almashinuvini qo‘llab-quvvatlash vositasi) tizimiga qiziqishi sanksiyalar ta’sirini
kamaytirishga xizmat giladi. INSTEX gumanitar tovarlar savdosini osonlashtirish orgali Xitoy-Eron
igtisodiy alogalarini mustahkamlagani Xitoyga AQSh moliya tizimiga tayanmasdan savdo alogalarini
davom ettirish imkonini berdi [Caba 2021:249]. Xitoy va Eronning o‘zaro savdo-sotiq aylanmasi
tobora ortib borayotgan sharoitda Pekin va Tehron hisob-kitoblarda AQSh dollari o‘rniga Xitoyning
yuan valyutasini ishlatishi ikki tomonlama xalgaro moliyaviy tizimda davlatlar mugqobil to‘lov
mexanizmlarini - shakllantirishi mumkinligini ko‘rsatmoqda. Xitoy-Eron iqtisodiy integratsiyasi
energetika, avtomobilsozlik, harbiy-texnik sohalarda tobora kengayib borayotgani xalgaro migyosda
AQSh dollari monopoliyasiga qo‘shimcha tahdid bo‘lib, dollarsiz savdo tizimining rivojlanishi hissa
go‘shmoqda.
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Annotation. The article analyzes the main directions of economic cooperation between
China and the five Central Asian countries. Special attention is given to trade dynamics,
investment flows, energy and transport connectivity within the Belt and Road Initiative, as well
as emerging industrial and green projects. The study concludes that cooperation is evolving
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from resource-based exchange toward deeper industrial integration and structured
interdependence.

Key words: China, Central Asia, Belt and Road Initiative, trade, investment, energy,
transport corridors, industrial cooperation, green economy, China—Central Asia Summit.

DkoHOMHYECKOe coTpyaHuuectBo Kurtaiickoir Hapomnoit PecnyOnuku co crpaHamu
[lenTpanbHOM A3MM B IIOCJIEAHHE T'OJIbl BBIIUIO Ha KAaYECTBEHHO HOBBIM ypoBeHb. KiroueBoit
MHCTUTYLIMOHAJIBHOW OCHOBOM B3aMMOJICMCTBHS BBICTYyNaeT MHHMIMATHBA «OAMH MOSC, OJUH
IyTh», a TAKXKe peryisipHblil popmat cammutoB «Kuraii — Lentpansnas Asus» [Cu 2025].

[lepBbiM m HamOoJsiee NMHAMUYHBIM HampaBieHHEM ocTaércs Toproeimsi. B 2025 romy
ToBapoobopot Kutas co crpanamu permona Brepsbie npeBbicua 100 mupa gomnapos CLIA u
cocrtaBun 106,3 mupa momnapoB (+12 % k mpenpiaymemy roay). Kurait cran kpynHemum
ToproBeiM naptHépoMm LlentpansHoii A3un. Dxcnopt KHP Brimrouaer mammHbl, 000pya0BaHue,
ABTOMOOWIIN, NEKTPOHUKY U MPOIYKIUIO «3EIEHOIN» SHEPTETUKU, & UMIIOPT — SHEPTrOPECYPCHI,
METaJUIbl ¥ CEJIbCKOX03sicTBeHHOE ChIpbE [Munkommepuuu KHP 2026].

BropeiMm  mpuopuTeTOM  SBISETCS  MHBECTULMOHHOE U MH(QPACTPyKTypHOE
corpyaHudectBo. HakoruienHble npsmble nHBecTUIMM KuTtas B pervon k cepeaune 2025 rona
JocTUraM  okoino 36 wuipa  goiapoB. PeanusyroTcs KpymHbIE TPOEKTbl B SHEPIETHKE
(razonpoBoabl llentpanbHas Asus — Kuraii), Tpancnopre (kene3zHas popora Kuraii—
Keipreizcran—Y30ekucran) U NpoMbIIIeHHOCTH. Be€ Gosee 3aMeTHBIM CTaHOBUTCS MEPEXO0J1 OT
CBIDHEBOM OpHEHTAIMM K CO3JaHUI0 MepepadaThIBaOIINX MOIIHOCTEH, MPOU3BOJICTBY
aKKyMYJISITOPOB U «3enéHoi» suepretuke [EABP 2025].

TperpbM HampaBieHHWEM BBICTYMAeT NPOMBIIIICHHAs Koomepamuss W IuQpoBas
skoHOMHKAa. CTOPOHBI Pa3BUBAIOT COBMECTHBIC MPOMBIIIJICHHBIE MapKH, MPOEKTHl B cdepe
KPUTUYECKHX MHHEPAJIOB, UICKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA U U(PPOBOI HHOPACTPYKTYPHI.

Takum o00pa3oM, COTPYIHHUYECTBO MOCTENEHHO TPAHCPOPMUPYETCS OT PECYPCHOTO
oOmMena kK Oomee TIyOOKOW TNPOMBINIUIGHHOW HMHTETpallid H  CTPYKTYPUPOBAHHOMN
B3aUMO3aBHUCUMOCTH, COXPAHSISl IPU 3TOM CTPATErHYECKOE 3HAYEHUE AJI BCEX YUACTHUKOB.
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Annotation. This thesis examines how multilateral development institutions can improve
the quality of Uzbekistan—China economic cooperation. It argues that co-financing, independent
project appraisal, environmental and social safeguards, and transparent monitoring can reduce
fiscal risks and raise development impact. A three-stage institutional mechanism is proposed for
selecting, financing, and evaluating joint projects.
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O‘zbekiston—Xitoy iqtisodiy hamkorligida jalb gilinayotgan kapital hajmidan ko‘ra,
uning rivojlanish samarasi va davlat moliyasiga uzoq muddatli ta’sirini baholash ustuvor bo‘lishi
kerak. Transport, energetika, sanoat va ragamli infratuzilma loyihalari valyuta hamda amalga
oshirish xatarlarini keltirib chigaradi. Tadgigotning maqsadi qo‘shma loyihalarda xalgaro moliya
institutlari ishtirokining samarali mexanizmini ishlab chigishdir.

Qiyosiy-institutsional tahlil xalgaro moliya institutlarining giymati kredit resursidan
kengroq ekanini ko‘rsatadi. AIIB yashil va texnologik infratuzilma, mintaqaviy bog‘liqlik hamda
xususiy kapitalni safarbar etishni ustuvor yo‘nalish sifatida belgilagan [AIIB 2025]. CAREC
2030 rivojlanish hamkorlarini muvofiqglashtirish, savdo yo‘laklari, logistika infratuzilmasi va
davlat-xususiy sheriklikni rivojlantirishni nazarda tutadi [ADB 2017: 6, 10-13]. Ushbu
tamoyillar Xitoy kapitali va texnologiyasini xalgaro loyiha ekspertizasi, ekologik-ijtimoiy
standartlar va shaffof monitoring bilan uyg‘unlashtiradi.

Muallif uch bosgichli mexanizmni taklif etadi. Birinchi bosgichda loyiha talab prognozi,
hayotiy sikl xarajatlari, valyuta sezgirligi, qarzga xizmat ko‘rsatish qobiliyati va mahalliy
iqtisodiy ta’sir bo‘yicha mustaqil ekspertizadan o‘tkaziladi. Ikkinchi bosqichda AIIB, OTB va
Jahon banki instrumentlari Xitoy banklari hamda xususiy kapital bilan qo‘shma yoki aralash
moliyalashtirish asosida birlashtiriladi. Uchinchi bosqichda mahalliy qo‘shilgan qiymat, eksport
quvvati, logistika va energiya xarajatlari, budjet-valyuta yuklamasi hamda ekologik samaradorlik
yagona ko‘rsatkichlar tizimida baholanadi.

Mazkur mexanizm loyihalarni fagat boshlang‘ich qiymat yoki jalb qilingan
mablag® bo‘yicha tanlashni cheklaydi. Xalqaro moliya institutlari kreditor bilan bir gatorda
loyiha sifati, risklarni tagsimlash va natijadorlik standartlarini ta’minlovchi hamkor bo‘ladi.
Natijada O‘zbekiston—Xitoy investitsiyaviy hamkorligi o‘lchanadigan rivojlanish natijalariga
yo‘naltiriladi.
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Abstract. The thesis examines the geopolitical interpretation of China’s role in Central Asia
in the context of the transformation of the contemporary international relations system. It analyzes
the key areas of China’s presence in the region, including political and diplomatic interaction, as
well as economic and energy cooperation. Particular attention is paid to the geostrategic
significance of Central Asia for the realization of China’s long-term interests and the expansion of its
influence in the Eurasian space.

Keywords: China, Central Asia, geopolitics, geostrategy, China’s foreign policy,
connectivity, regional security.

AxTtuBmzanus BHemrHed nonuTuku Kwutaiickoit Hapomnoit PecnyOnuku B OTHOILIEHUU
pecriyOnuk LleHTpanbHOM A3uu Ha NPOTSKEHUU IOCIEAHUX JECATUIETHH CTaBUT BOIPOC O
IO/VIMHHOM ~ XapakTepe M JBWXKYIIMX MOTMBax npucyrcrBus llekmna B peruone.
[TpOpUTETHOCTh LIEHTPAJIBHOA3UATCKOTO HampasieHus i Kuras omnpenensercs He
CTpPEMJICHHEM K TEPPUTOPHAIBHOMY JIOMHUHHPOBAHHIO, a JIOTUKON oOecreueHusi 6€301MacHOCTH
3anajHbIX pyoexkel U 1ocTymna K pecypcaM, BCIIACTBHE Yero KUTANCKas CTpaTerts peanusyercs
IIPEUMYIIECTBEHHO TI'€03KOHOMMYECKMMH M JHUIUIOMAaTUYECKHUMHM, a HE BOEHHO-CHJIOBBIMU
CpenCTBaMH.

KuTait mocpencTBoM TOProBild, SHEPIETHYECKUX MPOEKTOB U MH(PACTPYKTYPHBIX KOPHIIOPOB
dopMUpyeT YCTOMUMBYIO B3aMMO3aBUCUMOCTb, MOBBIMIAMOLIYIO M3JEPKKH JUCTAHLIMPOBAHUS
peruoHanbHbIX rocyaapcTs otT [lekuna. Bmecte ¢ TeM BOMaTMIIBHOCTH TOBapOOOOPOTa yKa3bIBaeT Ha
OIPaHUYECHUSI T€OIKOHOMUYECKOM MOJENH, YYBCTBUTEIBHON K KOHBIOHKTYPE CBIPHEBBIX PBIHKOB U
BHEIMHUM 1IokaM. ClieyeT OTMETHTh, YTO HaWOONBIIMKA JUIIoMarndeckuii pecypc Kwuras
3aKJIF0YAETCd UMEHHO B €70 S3KOHOMUYECKON MOILIY, KOTOPast, HapsAy C MOJIUTUKON BHELIHENW ITIOMOLIH,
00YCIIOBJIMBAET MPHUBJIEKATEIbHOCTh CTPAaHBl /IS Pa3BUBAIOLIMXCS TOCYIApCTB pervoHa [Stronski
2018:9].

B apxurtexType kuTaiickoil AumiomMatuu, GopMHUPYEMOil BEpTUKAIbHBIMU KOOPAUHATAMH,
a MMEHHO MEXIOCyJIapCTBECHHBIMM OTHOLICHUSIMU W OTHOILUEHUSMM C COIPEACIBHBIMU U
Pa3BUBAIOIIMMUCS TOCYAapCTBaMH, W TOPHU3OHTAIBHBIMUA  KOOpAMHATaAMH, a HMEHHO
HaIlMOHAJLHON 0€30MacCHOCTbIO, SKOHOMHUYECKHMH HWHTEpPEcaMH, TalBaHbCKUM BOIPOCOM H
sHeprocHadxkeHueM, LleHTpanbHas A3usg MO3UIMOHUPYETCS MPEKIE BCETO KAaK COMpPENeNbHbII
PETHOH, MPHUYEM B CIIydasiX, KOTJa KOHIENTYalbHbIe YCTAHOBKH Nepupeprun U pa3BUBAIOIIUXCS
CTpaH IeMOHCTPUPYIOT KOHITPYIHTHOCTb, PHOPUTET HEM3MEHHO 3aKpEIUIseTcs 3a epBoit [ X 4E
4. 2008:215].
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Annotation. This thesis examines the transformation of market mechanisms under
China’s digital economy. It analyzes how digital platforms reshape price formation, demand and
supply coordination, competition, and market information. The study finds that digitalization
reduces transaction costs and improves matching efficiency, while increasing risks of market
concentration and algorithmic discrimination overall.
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Raqamli iqtisodiyotning jadal rivojlanishi bozor mexanizmlarining an’anaviy ishlash
tamoyillarini o‘zgartirmoqda. Aynigsa, ragamli platformalarning kengayishi ishlab chiqaruvchi
va iste’molchilar o‘rtasidagi aloqalarni tezlashtirib, bozor axborotining tarqalishi, narx
shakllanishi va resurslarning tagsimlanish jarayonlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Xitoy
ushbu transformatsiyaning eng yirik amaliy tajribalaridan birini namoyon etadi. Mamlakatda
elektron tijorat, mobil to‘lovlar va platforma xizmatlarining rivojlanishi bozor ishtirokchilarini
yagona raqamli muhitda birlashtirish imkonini berdi. Jahon banki ma’lumotlariga ko‘ra,
Xitoydagi ragamli platformalar ishlab chigaruvchi va iste’molchilarni samaraliroq bog‘lash,
yangi bozor imkoniyatlarini yaratish hamda tranzaksiya xarajatlarini kamaytirishga xizmat
gilgan [World Bank 2018].

Xitoy tajribasi shuni ko‘rsatadiki, ragamli platformalar, avvalo, narx mexanizmini
transformatsiya qilmoqda. An’anaviy bozorda narx asosan talab va taklif nisbatining natijasi
sifatida shakllansa, ragamli bozorda katta hajmdagi ma’lumotlar, real vaqt rejimidagi talab,
foydalanuvchi xatti-harakati va algoritmik tahlil narx qarorlariga ta’sir ko‘rsatadi. Shu bilan
birga, elektron platformalar sotuvchi va xaridorlarni tezkor bog‘lab, talab va taklifning
muvofiglashuvini kuchaytiradi.

Ragamlashtirish raqobat mexanizmiga ham ikki tomonlama ta’sir ko‘rsatadi. Bir
tomondan, platformalar kichik biznes subyektlari uchun bozorga kirish imkoniyatlarini
kengaytiradi va geografik cheklovlarni kamaytiradi. Ikkinchi tomondan, yirik platformalarning
ma’lumotlar va foydalanuvchilar bazasi ustidan yuqori nazoratga ega bo‘lishi bozor
konsentratsiyasi xavfini oshiradi. Shu sababli Xitoyda platforma igtisodiyotini tartibga solish,
monopoliyaga qarshi nazorat va adolatli raqobatni ta’minlashga alohida e’tibor garatilmoqda
[SAMR 2021].

Bizning fikrimizga ko‘ra, Xitoy tajribasida bozor mexanizmining transformatsiyasi
“talab—taklif-narx-raqobat” elementlarining o‘zaro bog‘liqligi kuchayishi orqali namoyon
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bo‘ladi. Raqamli texnologiyalar bozor axborotining tezkorligini oshirib, tranzaksiya xarajatlarini
pasaytiradi va resurslar tagsimoti samaradorligini kuchaytiradi. Shu bilan birga, algoritmik
narxlash, ma’lumotlarning konsentratsiyasi va platformalarning bozor kuchi yangi institutsional
tartibga solish mexanizmlarini talab qiladi. Xitoy tajribasidan O‘zbekistonda ragamli
platformalar uchun teng ragobat muhiti yaratish, elektron tijoratni rivojlantirish va algoritmik
hamda ma’lumotlar bilan bog‘liq bozor xatarlarini tartibga solishda foydalanish mumkin.
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Abstract. The thesis examines the Middle Eastern dimension of China’s foreign policy. It
analyzes the main areas of China’s engagement with the countries of the Middle East, including
diplomatic interaction. Particular attention is paid to the geostrategic importance of the region
for ensuring China’s energy security, implementing the Belt and Road Initiative, and
strengthening China’s economic and political positions amid the emergence of a multipolar
world order.
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B nocnennue pecsatwietuss Kuraiickas Hapoanas PecnyOnmka mnpeBpaTtuiach u3
nepudepuitHoro HabIOgaTeNs B OJHOTO U3 KIHOYEBBIX UTPOKOB Ha bimmxaem Boctoke. OnHako
IapagoKCc B TOM, YTO CTPEMMTEbHAS SMIMpUYEcKas dKcnaHcus [leknHa B JaHHOM pErMoHe He
COTPOBOXKAAETCA aJIeKBaTHBIM TEOPETHUYECKUM OcMbIcieHueM. OObeKTHBHas MOTPEOHOCTH B
pPa3sBUTHM KOHLENTYAJIBHOIO ammapaTta OJM>KHEBOCTOUHBIX uccienoBanuit KHP oOyciosiena
HapacTalolUM Pa3pbIBOM MEXIy IMHAMUKOM KHUTAaWCKOM AMIUIOMAaTHUH U OIPAaHUYEHHOCTHIO
CYIIECTBYIOIUX OOBSCHUTEIBHBIX CXEM.

brmxHeBOCTOUHOE HalpaBlIeHHWE JUTUTENILHOE BpeMsl HE ObLJIO MHCTUTYLIMOHAIM3UPOBAHO B
(dopMe CaMOCTOSATENBHOIO MyOJMYHOTO JOKTPUHAIBHOTO JIOKYMEHTA, OJTHAKO €r0 HENb3sl CUUTaTh
JMIIEHHBIM cTpaTervi. COOTBETCTBYIOIINE YCTAHOBKH apTUKYJIMPOBAHbI B pacCPEAOTOUEHHOH (popme,
oT «JloKyMeHTa 0 MOJMTHKE B OTHOLIEHUH apaOCcKuX rocyaapctsy» 2016 roga u unctutyroB @opyma
KuTalcko-apabckoro corpyaHuyectsa 10 Maunmarusbl «OQUH MOSIC — OJUH MyTh», VHUIIMATUBBI
I700abHOTO  pa3BuUTHs, MHHMIMATHBBI To0ambHON Oe3zomacHOCTH W VIHUIMATUBBI TIIOOATBHOM
LMBWJIN3AIIMH, BCJIE/ICTBHE YEr0 MCCIIEOBATENIbCKAs 3a/1auya COCTOMT B CUHTE3€ ATUX MCTOYHUKOB, a
CTENEHb MX KOHLENTYAILHOM CBA3HOCTH OCTAETCsl MMPEAMETOM HaydyHOU nucKyccud. CrenoBarelbHo,
ompxHeBocTouHas nonutuka KHP mpencraBnsier co0oil HE caMOCTOSITENBHYIO T€OHNOIUTHYECKYIO
JIOKTPHHY, & PETHOHATIbHYIO ITPOEKIUIO 00IIIeH MOJIeNM BHEITHEMOIUTHYECKOr0 oBeaeHns Kurast.

TeopeTnko-MeTo10JI0rn4ecKe OCHOBAHUS M3YUeHHUs! OIMKHEBOCTOUHOTO BEKTOpA BHEIIHEN
nommtukn  Kurtast o0pasyloT He OAHy NapajurMy, a WX B3aUMOJIOIONHSIIONIEE COYETaHHE,
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Abstract: Within the Belt and Road Initiative, this paper examines tax cooperation
between China and Uzbekistan. Drawing on recent investment priorities, it argues that
predictable taxation and coordinated administration matter alongside incentives. It proposes
project lifecycle guidance, targeted green incentives, and dispute prevention to reconcile
investment facilitation with sustainable local development.
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Abstract. This study comparatively examines how Uzbekistan—China trade and economic
cooperation within the framework of the Belt and Road Initiative is portrayed by the UzA and
Xinhua news agencies. Four news articles published in 2026 were subjected to content analysis
and classified into four thematic categories: foreign trade, investment, industrial cooperation,
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2013-yilda ilgari surilgan “Bir makon, bir yo‘l” tashabbusi mintaqaviy iqtisodiy aloqalar
va transport bog‘ligligini rivojlantirish bilan bevosita bog‘liq. O‘zbekiston—Xitoy hamkorligi
haqidagi materiallarni o’rganish davomida O‘zAning 2026-yil 25-yanvardagi tahliliy magolasi
va Sinhuaning 2026-yil may-sentabr oylaridagi uchta materiali tanlandi [1-4]. Agentliklar
tanlangan materiallarida savdo-igtisodiy hamkorlikning qaysi jihatlarini dalillar bilan
yoritganligi va nimalarga urg‘u berilganligi aniqlanib, tahlil qilindi.

Tashqi savdo va investitsiya yo‘nalishida O‘zA materialida 2025-yil yanvar—noyabr
oylaridagi o‘zaro tovar aylanmasi 14,6 mlrd AQSH dollarini tashkil etgani, savdo taqchilligi esa
10 mird dollardan oshgani keltirilgan. Shuningdek, 2017-2024-yillarda jalb gilingan Xitoy
investitsiyalari 24,6 mlrd dollar deb ko‘rsatilgan [1]. Bu ragamlar hamkorlik ko‘lamini yoritish
bilan birga eksport imkoniyatlari va savdo muvozanati muammosini ham ochishga xizmat giladi.
Sinhuaning 7-maydagi xabarida esa savdo, energetika va qishloq xo‘jaligidagi hamkorlikni
kengaytirish jihatlari bayon gilingan, biroq eksport-import muvozanati va investitsiya hajmi
batafsil tahlil etilmagan [2]. Bu albatta ularning janr xususiyati bilan ham bog’liq.

Sanoat kooperatsiyasi bo‘yicha O‘zAda Jizzaxdagi BYD avtomobil zavodi va boshqa
go‘shma loyihalarni ishlab chiqarish hamda bandlik bilan bog‘lab tasvirlangan [1]. Sinhua
Xabarida sanoat hamkorligi umumiy ustuvor yo‘nalish sifatida qayd etilgan [2]. Transport-
logistika mavzusida esa O‘zA materialida transport yo‘laklarining milliy iqtisodiyot uchun
ahamiyati ta’kidlangan. Sinhua agentligi materiallarida esa Xitoy—Qirg‘iziston—O‘zbekiston
temir yo‘li qurilishida jarayon bosqichma-bosgich batafsil ish jarayoni ganday borishini yoritib
kelmoqda [1, 3]. Jumladan, 5-sentabrdagi xabarda birinchi 209,6 metrlik tunnel qazib o‘tilgani
hamda loyiha doirasidagi 27 tunnel, 43 ko‘prik va 20 stansiyaga oid ko‘rsatkichlar berilgan [4].
Sinhuada berilayotgan har bir xabar bir-biriga uzviy bog’liq, biroq bir-birini takrorlamaydigan
yangiliklarni 0’zida mujassam etgan holda muntazam yoritib kelmoqda.
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Xulosa. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, tanlangan O‘zA maqolasida hamkorlik
O‘zbekistonning eksport salohiyati, investitsiya jalb etish va ishlab chiqarish rivoji nuqtayi
nazaridan yoritilgan. Sinhua materiallarida esa hamkorlikni davom ettirishga doir rasmiy
bayonotlar hamda infratuzilma qurilishining aniq bosqichlari ko‘proq ko‘zga tashlanadi. Bunda
magqola va qisqa xabar janrlari o‘rtasidagi farq ham hisobga olinishi lozim. Tahlil qilingan
materiallar albatta ma’lum bir davrga oid va bu butun agentlik faoliyatini shunday degan xulosa
bermaydi.
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